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  Over mijn lijk


  JEFFREY ARCHER


  


  De klok tikt...


  


  Na de dood van zijn vijand Miles Faulkner staat William Warwick op het punt om te starten bij de afdeling coldcases van de Londense politie. Voordat hij zich in een nieuwe zaak stort, stapt hij samen met zijn vrouw Beth aan boord van een luxecruiseschip met eindbestemming New York, voor een mooie vakantie.


  


  Ze genieten op zee van de weelde en glamour van de trans-Atlantische reis. De overtocht wordt echter ruw verstoord als de directeur van de rederij onder mysterieuze omstandigheden overlijdt. En alsof dat nog niet verontrustend genoeg is, ontdekt William aanwijzingen dat Faulkner nog actief is. Was de begrafenis van de ingenieuze kunstvervalser een list? Aan hoofdinspecteur William Warwick de taak deze zaken op te lossen voordat het te laat is…
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  ‘Bent u rechercheur, sir?’


  William sloeg zijn ogen op naar de jongeman die de vraag had gesteld. ‘Nee, ik ben de assistent-manager van Midland Bank in Shoreham, Kent.’


  ‘In dat geval,’ vervolgde de jongeman die niet overtuigd leek, ‘kunt u me vast vertellen wat de wisselkoers tussen de dollar en het pond was toen de valutamarkt vanmorgen opende.’


  William probeerde zich te herinneren hoeveel dollars hij had gekregen voor zijn honderd pond vlak voordat hij de avond ervoor aan boord ging, maar hij aarzelde te lang.


  ‘Het pond staat nu op één dollar en vierenvijftig cent,’ zei de jongeman voordat hij kon reageren. ‘Dus neem me niet kwalijk dat ik het vraag, sir, waarom wilt u niet toegeven dat u rechercheur bent?’


  William legde het boek dat hij aan het lezen was op het tafeltje voor zich en bekeek de serieuze jonge Amerikaan aandachtig. Hij leek wanhopig om niet als een kind te worden beschouwd, hoewel hij zich nog niet schoor. Het woord ‘kakkineus’ schoot hem meteen te binnen.


  ‘Kun je een geheimpje bewaren?’ vroeg hij fluisterend.


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei de jongeman alsof hij beledigd was.


  ‘Neem plaats,’ zei William, wijzend naar de luie stoel tegenover hem. Hij wachtte tot de jongeman zat. ‘Ik ben op vakantie en heb mijn vrouw beloofd dat ik de komende tien dagen tegen niemand zeg dat ik rechercheur ben, omdat het altijd wordt gevolgd door een stroom vragen die toch weer alleen over werk gaan.’


  ‘Maar waarom dan een bankier als dekmantel kiezen?’ vroeg de jongeman. ‘Aangezien ik het gevoel heb dat u nog niet het verschil ziet tussen een spreadsheet en een balans.’


  ‘Daar hebben mijn vrouw en ik flink over nagedacht voordat we tot bankier kwamen. Ik ben in de jaren zestig opgegroeid in Shoreham, een stadje in Engeland, en de plaatseIijke bankdirecteur was een vriend van mijn vader. Dus ik dacht er een paar weken mee weg te kunnen komen.’


  ‘Wat stond er nog meer op het lijstje?’


  ‘Makelaar, autoverkoper en begrafenisondernemer, waarvan we allemaal vrij zeker waren dat ze niet door eindeloze vragen zouden worden gevolgd.’


  De jongeman lachte.


  ‘Welke baan zou jij hebben gekozen?’ vroeg William, die het initiatief weer in eigen handen wilde nemen.


  ‘Huurmoordenaar. Dan zou niemand me meer met vragen hebben lastiggevallen.’


  ‘Ik zou direct geweten hebben dat het een dekmantel was,’ zei William met een wegwuifgebaar. ‘Omdat een huurmoordenaar me niet gevraagd zou hebben of ik een rechercheur was. Dat zou hij al hebben geweten. Dus als je geen huurmoordenaar bent, wat doe je echt?’


  ‘Ik zit in mijn laatste jaar op Choate, een voorbereidingsschool in Connecticut.’


  ‘Weet je wat je na school wilt gaan doen? Ik neem aan dat je niet nog steeds hoopt huurmoordenaar te worden.’


  ‘Ik ga eerst naar Harvard om geschiedenis te studeren en daarna rechten.’


  ‘En daarna zul je ongetwijfeld bij een bekend advocatenkantoor gaan werken en het in no time tot juniorpartner schoppen.’


  ‘Nee, sir, ik wil wetsdienaar worden. Na een jaar als redacteur bij de Law Review te hebben gewerkt zal ik bij de FBI gaan.’


  ‘Voor zo’n jong iemand lijk je je carrière al goed uitgestippeld te hebben.’


  De jongeman fronste, duidelijk beledigd nu, dus William voegde er vlug aan toe: ‘Toen ik zo oud was als jij was ik precies hetzelfde. Ik wist op mijn achtste al dat ik rechercheur wilde worden en bij Scotland Yard zou eindigen.’


  ‘Waarom duurde het zo lang?’


  William glimlachte naar de pientere jongeman, die vast wel de betekenis van het woord ‘vroegrijp’ begreep zonder te beseffen dat het op hem van toepassing zou kunnen zijn. Hij leunde naar voren, stak zijn hand uit en zei: ‘Hoofdinspecteur recherche William Warwick.’


  ‘James Buchanan.’ De jongeman schudde William stevig de hand. ‘Mag ik vragen hoe u die hoge rang hebt bereikt, want als u in de jaren zestig op school zat, kunt u niet ouder zijn dan…’


  ‘Hoe weet je zo zeker dat ze jou een plaats op Harvard zullen aanbieden?’ vroeg William in een poging zijn aanval te pareren. ‘Je kunt niet ouder zijn dan…’


  ‘Zeventien,’ zei James. ‘Ik ben de beste van mijn jaar met een cijfergemiddelde van 8,5 en ben ervan overtuigd dat ik mijn toelatingsexamens goed zal doen.’ Hij wachtte even voordat hij eraan toevoegde: ‘Moet ik aannemen dat u het tot Scotland Yard hebt geschopt, hoofdinspecteur?’


  ‘Ja,’ reageerde William. Hij was het gewend om door strafpleiters te worden ondervraagd, niet door tieners, hoewel hij genoot van deze ontmoeting. ‘Maar als je zo slim bent, waarom heb je dan niet overwogen om advocaat te worden, of de politiek in te gaan?’


  ‘Er zijn veel te veel advocaten in Amerika,’ zei James schouderophalend. ‘En de meesten jagen op letselschadeclaims.’


  ‘En de politiek?’


  ‘Ik zou zeer weinig geduld hebben met al die dombo’s om me heen, en ik heb geen zin om de rest van mijn leven overgeleverd te zijn aan de grillen van de kiezers of me door doelgroepen een mening te laten opleggen.’


  ‘Terwijl, als je de directeur van de FBI wordt…’


  ‘Dan zou ik mijn eigen baas zijn en alleen verantwoording afleggen aan de president, en ik zou hem niet altijd laten weten wat ik uitvrat.’


  William lachte naar de jongeman, die duidelijk niet aan zichzelf twijfelde.


  ‘En u, sir,’ zei James, en hij klonk meer op zijn gemak, ‘bent u voorbestemd om commissaris van de Londense politie te worden?’ William aarzelde opnieuw. ‘Dat lijkt u duidelijk een mogelijkheid,’ ging James verder voordat hij kon antwoorden. ‘Mag ik u nog een vraag stellen?’


  ‘Volgens mij laat jij je door niets tegenhouden.’


  ‘Wat denkt u dat de belangrijkste eigenschappen zijn om een eersteklas rechercheur te worden?’


  Over die vraag dacht William even na voordat hij antwoord gaf. ‘Een aangeboren nieuwsgierigheid,’ zei hij ten slotte. ‘Zodat je onmiddellijk iets ziet wat niet helemaal goed voelt.’


  James haalde een pen uit een binnenzak en begon Williams woorden achter op de Alden Daily News te schrijven.


  ‘Ook moet je de relevante vragen kunnen stellen aan verdachten, getuigen en collega’s. Vermijd aannames. En bovenal: wees geduldig. Wat de reden is waarom vrouwen vaak betere politieagenten zijn dan mannen. Tot slot moet je in staat zijn al je zintuigen te gebruiken –gezicht, gehoor, gevoel, reuk en smaak.’


  ‘Ik geloof niet dat ik dat helemaal begrijp,’ zei James.


  ‘Dat moet voor het eerst zijn,’ reageerde William, en hij had al onmiddellijk spijt van zijn woorden, hoewel de jongeman voor de eerste keer lachte. ‘Sluit je ogen,’ zei William. Hij wachtte een ogenblik en zei toen: ‘Omschrijf mij eens.’


  De jongeman nam even de tijd voordat hij antwoordde: ‘U bent dertig, hooguit vijfendertig jaar, ongeveer één meter vijfentachtig, fit, maar niet meer zo fit als vroeger, en u hebt ergens in het verleden een ernstige schouderkwetsuur opgelopen.’


  ‘Hoezo denk je dat ik niet meer zo fit ben als vroeger?’ schoot William in de verdediging.


  ‘U kampt met een pondje of zes aan overgewicht, en aangezien dit de eerste dag van de reis is, kunt u de eindeloze maaltijden die ze aan boord serveren daar niet de schuld van geven.’


  William fronste. ‘En de kwetsuur?’


  ‘De bovenste twee knoopjes van uw hemd staan open, en toen u naar voren leunde om mij de hand te schudden zag ik vlak onder uw linkerschouder een vaag litteken.’


  Zoals hij zo vaak deed dacht William aan zijn mentor, agent Fred Yates, die zijn leven had gered en daarbij dat van hem had opgeofferd. Politiewerk was niet altijd zo romantisch als sommige auteurs je wilden doen geloven. Hij ging snel verder. ‘Welk boek ben ik aan het lezen?’


  ‘Watership Down van Richard Adams. En voordat u het vraagt, u bent op pagina honderddrieënveertig.’


  ‘En mijn kleren, wat maak je daaruit op?’


  ‘Ik moet toegeven dat ik die een beetje een raadsel vond,’ zei James. ‘Er zouden meerdere subtiele vragen voor nodig zijn voordat ik daarop een antwoord had, en dan alleen als u de waarheid sprak.’


  ‘Laten we aannemen dat ik een crimineel ben die je vragen pas wil beantwoorden als ik mijn raadsman heb gebeld.’


  James aarzelde een moment voordat hij zei: ‘Dat zou op zich een aanwijzing zijn.’


  ‘Waarom?’


  ‘Het zou doen vermoeden dat u eerder in aanraking bent geweest met de wet, en als u het telefoonnummer van uw advocaat weet, is dat zeker het geval.’


  ‘Oké. Laten we ervan uitgaan dat ik geen advocaat heb, maar wel genoeg tv-series heb gekeken om te weten dat ik je vragen niet hoef te beantwoorden. Wat heb je weten uit te vogelen zonder me een vraag te stellen?’


  ‘Uw kleren zijn niet duur, waarschijnlijk zo van het rek gekocht, maar u reist wel eerste klas.’


  ‘Wat leid je daaruit af?’


  ‘U draagt een trouwring, dus u kunt een rijke vrouw hebben. Of misschien bent u op een speciale opdracht.’


  ‘Geen van beide,’ zei William. ‘Daar eindigt het observeren en begint het opsporen. Maar niet slecht.’


  De jongeman opende zijn ogen en glimlachte. ‘Mijn beurt, denk ik, sir. Doet u alstublieft uw ogen dicht.’


  William keek verrast, maar ging door met het spelletje.


  ‘Omschrijf me.’


  ‘Slim, zelfverzekerd, maar onzeker.’


  ‘Onzeker?’


  ‘Je bent dan misschien de beste van je jaar, maar je wilt nog altijd heel graag indruk maken.’


  ‘Wat heb ik aan?’ vroeg James.


  ‘Een wit katoenen overhemd, mogelijk van Brooks Brothers. Donkerblauwe korte broek, witte katoenen sokken en sportschoenen van Puma, hoewel je zelden of misschien wel nooit in een sportschool komt.’


  ‘Hoe weet u dat zo zeker?’


  ‘Toen je op mij afliep, viel me op dat je voeten naar buiten staan. Als je een sportman was, zouden ze in een rechte lijn staan. Als je me niet gelooft, bekijk dan maar eens de voetafdrukken van een olympische hardloper op de atletiekbaan.’


  ‘Bijzondere kenmerken?’


  ‘Net onder je linkeroor heb je een piepkleine moedervlek die je geprobeerd hebt te verbergen door je haar te laten groeien, hoewel je dat kort zult moeten laten knippen als je bij de FBI gaat werken.’


  ‘Beschrijf het beeld achter me.’


  ‘Een zwart-witfoto van dit schip, de Alden, dat op 23 mei 1977 de haven van New York uit vaart. Het wordt begeleid door een konvooi, wat doet vermoeden dat het zijn eerste vaart was.’


  ‘Waarom heet het de Alden?’


  ‘Dat is geen test van observatie,’ zei William, ‘maar van kennis. Als ik het antwoord op die vraag moest weten, zou ik daar altijd later achter kunnen komen. Een eerste indruk is vaak misleidend, dus doe geen aannames. Maar als ik moest raden, en dat moet je als rechercheur dus niet doen, aangezien dit schip deel uitmaakt van de Pilgrim Line, zou ik zeggen dat Alden de naam was van een van de oorspronkelijke pelgrims die in 1620 aan boord van de Mayflower van Plymouth naar Amerika voeren.’


  ‘Hoe lang ben ik?’


  ‘Ongeveer tweeënhalve centimeter korter dan ik, maar uiteindelijk zul je tweeënhalve centimeter langer worden. Je weegt rond de vijfenzestig kilo en je scheert je nog maar net.’


  ‘Hoeveel mensen zijn hier langs ons gelopen sinds u uw ogen dicht hebt?’


  ‘Een moeder met twee kinderen, onder wie een jongetje dat Bobby heet, beiden Amerikaans, en even later een van de officieren van het schip.’


  ‘Hoe weet u dat het een officier was?’


  ‘Een matroos die de andere kant op liep noemde hem sir. Er was ook een oudere heer.’


  ‘Hoe weet u dat hij oud was?’


  ‘Hij liep met een wandelstok, en het duurde even voordat het geluid wegstierf.’


  ‘Ik ben halfblind,’ zei James toen William zijn ogen weer opende.


  ‘Verre van dat,’ zei William. ‘Nu is het mijn beurt om de verdachte een aantal vragen te stellen.’ Met een geconcentreerde blik ging James rechtop zitten. ‘Een goeie rechercheur moet altijd op de feiten vertrouwen en nooit zomaar ergens van uitgaan, dus eerst moet ik erachter zien te komen of Fraser Buchanan, de voorzitter van de Pilgrim Line, jouw grootvader is.’


  ‘Ja, dat klopt. En mijn vader, Angus, is plaatsvervangend voorzitter.’


  ‘Fraser, Angus en James. Dat doet een Schotse afkomst vermoeden.’


  James knikte.


  ‘Ze gaan er beiden ongetwijfeld van uit dat jij te zijner tijd het stokje zult overnemen.’


  ‘Ik heb al duidelijk gemaakt dat dat dus niet zal gebeuren,’ zei James zonder enige aarzeling.


  ‘Van alles wat ik over je grootvader heb gelezen of gehoord, is hij het gewend om zijn zin te krijgen.’


  ‘Klopt,’ reageerde James. ‘Maar soms vergeet hij dat we uit hetzelfde hout zijn gesneden,’ voegde hij er met een grijns aan toe.


  ‘Ik had hetzelfde probleem met mijn vader,’ erkende William. ‘Hij is strafrechtadvocaat, een Queen’s Counsel, en hij ging er altijd van uit dat ik in zijn voetstappen zou treden en me later bij hem in de orde zou aansluiten, maar ik liet hem al vanaf jonge leeftijd weten dat ik criminelen wilde opsluiten in plaats van exorbitante tarieven betaald te krijgen om ze uit de gevangenis te houden.’


  ‘George Bernard Shaw had gelijk,’ verkondigde James. ‘We worden gescheiden door dezelfde taal. Voor u betekent “the bar” rechtszalen en advocaten. Voor een Amerikaan betekent het hoge krukken en drankjes.’


  ‘Een scherpe crimineel zal altijd proberen van onderwerp te veranderen,’ zei William. ‘Maar een gedegen rechercheur zal zichzelf niet toestaan de draad te verliezen. Je hebt mijn vraag over je grootvaders gevoelens over dat jij geen voorzitter van de onderneming wilt worden niet beantwoord.’


  ‘Mijn grootvader, vermoed ik, is erger dan uw vader,’ zei James. ‘Hij heeft al gedreigd mij te onterven als ik na Harvard niet bij het bedrijf kom. Maar zolang mijn grootmoeder nog leeft zal hij dat nooit mogen doen.’


  William gniffelde.


  ‘Zou het te brutaal zijn, sir, als ik vraag of ik tijdens de reis ongeveer een uur per dag met u zou mogen doorbrengen?’ vroeg James zonder zijn eerder getoonde zelfverzekerdheid.


  ‘Dat zou ik leuk vinden. Rond dit uur zou me wel uitkomen, want dan zal mijn vrouw naar yogaklas zijn. Maar er is één voorwaarde: mocht je haar ooit ontmoeten, vertel haar dan niet waar we over hebben gepraat.’


  ‘En waar hebben jullie over gepraat?’ vroeg Beth toen ze naast hem opdook.


  James sprong overeind. ‘De goudprijs, Mrs Warwick,’ zei hij met een ernstig gezicht.


  ‘Dan zul je er snel achter zijn gekomen dat dat een onderwerp is waar mijn man bar weinig verstand van heeft,’ zei Beth, en ze schonk de jongeman een hartelijke glimlach.


  ‘James, ik wilde je net vertellen dat mijn vrouw veel slimmer is dan ik ben, wat de reden is waarom zij de conservator van het Fitzmolean Museum is en ik slechts een hoofdinspecteur ben bij de recherche.’


  ‘De jongste in de geschiedenis van de Metropolitan Police,’ zei Beth.


  ‘Maar mocht je ooit Met tegen mijn vrouw zeggen, dan zal zij aannemen dat je het over een van de mooiste musea ter wereld hebt in plaats van het politiekorps in Londen.’


  ‘Ik was zo blij dat u erin slaagde de Vermeer terug te krijgen,’ zei James tegen Mrs Warwick.


  Het was Beths beurt om verrast te kijken. ‘Ja,’ wist ze uiteindelijk uit te brengen, ‘en gelukkig kan het schilderij niet opnieuw worden gestolen omdat de dief dood is.’


  ‘Miles Faulkner,’ zei James, ‘die na een hartaanval in Zwitserland is overleden.’


  William en Beth keken elkaar aan, maar zeiden niets.


  ‘U hebt zelfs de begrafenis bijgewoond, hoofdinspecteur, vermoedelijk om uzelf ervan te vergewissen dat hij dood was.’


  ‘Hoe kun jij dat nou weten?’ vroeg William, opnieuw in het defensief.


  ‘Ik lees elke week The Spectator en de New Statesman, waardoor ik op de hoogte blijf van wat er in Groot-Brittannië gebeurt, en vervolgens probeer ik mijn eigen mening te vormen.’


  ‘Natuurlijk,’ zei William.


  ‘Ik verheug me erop u morgen weer te zien, sir,’ zei James, ‘dan zal het interessant zijn te achterhalen of u het mogelijk acht dat Miles Faulkner nog steeds leeft.’
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  De volgende ochtend kuierde Miles Faulkner iets na achten door de salon van het Savoy om zijn advocaat, die al op zijn vaste plek zat, te spreken. Niemand schonk hem een tweede blik terwijl hij tussen de tafels door zwierde.


  ‘Goedemorgen,’ zei Booth Watson, en hij sloeg zijn ogen op naar zijn enige cliënt, een man die hij mocht noch vertrouwde. Faulkner was echter de enige die het hem mogelijk maakte om van een leefstijl te genieten die weinig van zijn collega’s in de Orde van Advocaten konden hopen te evenaren.


  ‘Goedemorgen, B.W.,’ reageerde Miles terwijl hij tegenover hem plaatsnam.


  Al snel verscheen er een kelner, met opengeslagen notitieboekje en een pen in de aanslag. ‘Wat wilt u deze morgen gebruiken, heren?’ vroeg hij.


  ‘Het volledig Engelse ontbijt,’ zei Miles zonder de kaart te bekijken.


  ‘En neemt u het gebruikelijke, sir?’


  ‘Ja,’ bevestigde Booth Watson terwijl hij zijn cliënt nog wat aandachtiger bekeek. Hij moest toegeven dat de Zwitserse plastisch chirurg een uitstekende klus had verricht. Niemand zou hem hebben herkend als de man die uit de gevangenis was ontsnapt, zijn eigen begrafenis had bijgewoond en onlangs uit de doden was opgestaan. De man tegenover hem vertoonde geen gelijkenis met de geslaagde ondernemer die ooit een van de grote kunstverzamelingen in privébezit had gehad, maar leek nu als twee druppels water op de gepensioneerde kapitein-ter-zee en veteraan van de Falklandcampagne, die luisterde naar de naam van kapitein Ralph Neville. Maar mocht William Warwick ontdekken dat zijn oude rivaal nog leefde, dan zou hij niet rusten voordat hij weer achter de tralies zat. Voor Warwick zou het persoonlijk zijn, de man die uit zijn klauwen was ontsnapt, de man die de politie van Londen voor schut had gezet, de man die…


  ‘Waarom moest je mij zo dringend spreken?’ vroeg Miles zodra de kelner weg was gelopen.


  ‘Gisteren belde een onderzoeksjournalist van The Sunday Times mij en vroeg of ik iets wist van een Rafaël die onlangs door Christie’s was verkocht en een vervalsing bleek te zijn.’


  ‘Wat heb je hem verteld?’ vroeg Miles zenuwachtig.


  ‘Ik verzekerde haar dat het origineel deel uitmaakte van de privécollectie van wijlen Miles Faulkner en dat het nog steeds in de villa van zijn weduwe in Monte Carlo hangt.’


  ‘Niet veel langer meer,’ vertrouwde Miles hem toe. ‘Toen Christina erachter kwam dat ze toch geen weduwe was, had ik geen andere keuze dan de gehele collectie te verplaatsen naar een veiliger locatie voordat zij die in handen kon krijgen.’


  ‘En waar zou dat kunnen zijn?’ vroeg Booth Watson, die zich afvroeg of hij wel een eerlijk antwoord zou krijgen.


  ‘Ik heb een plek gevonden waar geen mensen zijn om mij te bespioneren, en alleen de overvliegende zeemeeuwen op me kunnen kakken.’ Meer gaf Miles niet prijs.


  ‘Dat hoor ik graag, want het lijkt me verstandig om Engeland een paar weken te verlaten voordat je weer opduikt als kapitein Neville, en geen beter moment om dat te doen dan nu hoofdinspecteur Warwick en zijn vrouw genieten van een vakantie in New York.’


  ‘Een vakantie die voor hen werd geregeld door Christina om ervoor te zorgen dat ze allebei ruim buiten de gevarenzone zijn als mijn vrouw en ik voor de tweede keer trouwen.’


  ‘Maar ik dacht dat Beth Warwick Christina’s bruidsmeisje zou zijn?’


  ‘Dat zou ze, maar dat was voordat Christina ontdekte waarom ik het me niet kon veroorloven om aan boord van de SS Alden te worden gezien.’


  ‘Je moet toegeven dat je ex haar nut heeft,’ zei Booth Watson, ‘bijvoorbeeld doordat ze profiteert van de nauwe band die ze met Mrs Warwick heeft opgebouwd.’


  ‘Eerlijk gezegd, B.W., zou ik beter af zijn geweest als Christina er nooit achter was gekomen dat ik nog leefde. Dus leg me alsjeblieft uit waarom ik dat wijf een tweede keer moet huwen.’


  ‘Omdat het uiteindelijk al je problemen oplost,’ zei Booth Watson. ‘Vergeet niet dat zij de enige is die Warwick in de gaten kan houden zonder dat-ie argwanend wordt.’


  ‘Maar als ze nou van kant zou wisselen?’ vroeg Faulkner.


  ‘Zolang jij de financiële touwtjes in handen hebt, is dat onwaarschijnlijk.’


  Faulkner leek niet overtuigd. ‘Dat zou niet het geval zijn als ze ontdekten wie kapitein Ralph Neville echt was en ik weer achter de tralies belandde.’


  ‘Dan zou ze nog steeds eerst langs mij moeten en dan zou Christina er vlug achter komen aan welke kant ik sta.’


  ‘Maar ook jij hebt geen keuze,’ zei Miles, ‘omdat je aan de Orde van Advocaten zou moeten uitleggen waarom je de afgelopen jaren een ontsnapte crimineel hebt vertegenwoordigd terwijl je je er terdege van bewust was dat hij je voormalige cliënt was.’


  ‘Des te meer reden,’ opperde Booth Watson, ‘om ervoor te zorgen dat Christina een bindende overeenkomst tekent zodat ze, mocht ze willen scheiden, net zoveel te verliezen heeft als wij.’


  ‘En zorg ervoor dat ze tekent voordat ze met kapitein Neville trouwt, en zeker voordat de Warwicks naar Blighty terugkeren.’


  ‘Blighty?’ reageerde B.W.


  ‘Dat is het jargon van kapitein Neville, ouwe reus,’ zei Miles op tamelijk zelfingenomen toon. ‘Dus wanneer zie je Christina?’


  ‘Morgen heb ik met haar afgesproken op kantoor en dan wil ik de overeenkomst clausule voor clausule met haar doornemen en haar wijzen op de gevolgen mocht ze niet tekenen.’


  ‘Mooi, want als ze denkt dat ze mijn kunstverzameling in handen kan krijgen door gewoon haar vriendin Beth te vertellen dat Miles Faulkner nog steeds springlevend is…’


  ‘Dan zou je voortaan in Pentonville ontbijten en niet in het Savoy.’


  ‘Mocht dat gebeuren,’ zei Miles, ‘dan zou ik niet aarzelen haar om zeep te brengen.’


  ‘Dat heb ik al pijnlijk duidelijk gemaakt,’ zei Booth Watson terwijl de kelner met hun ontbijt terugkeerde. ‘Hoewel ik moet toegeven dat ik dat niet uitdrukkelijk in de eindovereenkomst uitgespeld heb.’


  


  ‘Het volledige Engelse ontbijt, madam?’


  ‘Beslist niet, Franco,’ zei Beth, opkijkend naar het naamplaatje op zijn jasje. ‘We nemen allebei cornflakes met meloen en een sneetje bruine toast.’


  ‘We hebben drie soorten meloen, madam: cantaloupe, honingdauw en water.’


  ‘Watermeloen, graag,’ zei William.


  ‘Een verstandige keuze,’ zei Beth. ‘Ik heb ergens gelezen dat je op een zeereis gemiddeld een pondje per dag aankomt.’


  ‘Laten we dan dankbaar zijn dat we naar New York gaan en niet naar Sydney,’ zei William.


  ‘Op dit drijvende paleis zou ik maar wat graag naar Sydney gaan,’ gaf Beth met een blik door het vertrek toe. ‘Zijn jou de details opgevallen die ze zo prachtig hebben aangebracht? Elke dag schone lakens, tafelkleden en servetten. En als je in je hut terugkomt is het bed al opgemaakt en zijn je kleren van gisteren opgehangen en opgeruimd. Ik hou er ook van dat ons wasgoed elke avond in die rieten mandjes wordt teruggebracht. Ze moeten wel tientallen mensen hebben die zwoegen om alles zo soepeltjes te laten verlopen.’


  ‘Beneden zitten achthonderddertig Filipino’s weggestopt, madam,’ zei hun kelner gniffelend, ‘die onze twaalfhonderd gasten bedienen. Tegenwoordig hebben we echter een machinekamer, dus de galeislaven hoeven niet langer te roeien.’


  ‘En is dat de slavendrijver aan het hoofd van de tafel in het midden van de zaal?’ vroeg Beth.


  ‘Ja, dat is kapitein Buchanan,’ zei Franco, ‘die bestuursvoorzitter is van de Pilgrim Line, als hij de tot slaaf gemaakten niet geselt.’


  ‘Kapitein Buchanan?’ vroeg William.


  ‘Ja, tijdens de Tweede Wereldoorlog diende de bestuursvoorzitter als marineofficier. U vindt het misschien ook wel interessant om te weten dat hij een vriend was van de overleden Miles Faulkner en diens echtgenote Christina, die trouwens belde om ons te laten weten dat u hun plaats zou innemen en ons vroeg om goed voor u te zorgen.’


  ‘O, deed ze dat?’ vroeg William.


  ‘Is dat de vrouw van de bestuursvoorzitter, aan de andere kant van de tafel?’ vroeg Beth.


  ‘Ja, madam,’ antwoordde Franco. ‘Mr en Mrs Buchanan zijn bijna altijd de eersten voor het ontbijt,’ merkte hij op, waarna hij wegliep om hun bestelling te halen.


  ‘Hij ziet er net zo ontzagwekkend uit als Miles Faulkner,’ zei Beth toen ze de man wat beter bekeek. ‘Hoewel hij zijn talenten duidelijk heeft aangewend om iets veel waardevollers te bereiken dan het beroven van zijn medemens.’


  ‘Fraser Buchanan werd in 1921 in Glasgow geboren,’ zei William. ‘Hij ging op zijn veertiende van school en meldde zich als dekknecht bij de koopvaardij. Toen de oorlog uitbrak, stapte hij als matroos over naar de Royal Navy, maar hij belandde als luitenant op de HMS Nelson. Hoewel hij het schopte tot kapitein diende hij een paar dagen nadat de wapenstilstand werd getekend zijn ontslag in. Hij keerde terug naar Schotland en kocht een kleine veermaatschappij voor passagiers en auto’s, die opereerde vanaf het vasteland naar het eiland Iona. Hij is nu eigenaar van een vloot van zesentwintig vaartuigen, en de Pilgrim Line komt qua grootte en reputatie op de eerste plaats, op Cunard na.’


  ‘Informatie die je ongetwijfeld hebt van de jonge James terwijl ik naar mijn yogaklasje was?’


  ‘Nee, in het Ship’s Log, dat ik op mijn nachtkastje vond, kun je de geschiedenis van de onderneming lezen,’ zei William terwijl Franco twee kommen cornflakes en een stuk watermeloen voor hen neerzette.


  ‘Wie is dat die net naast Mrs Buchanan is gaan zitten?’ fluisterde William.


  ‘Vergeef mijn man, Franco,’ zei Beth, ‘hij is rechercheur en het leven is voor hem één eindeloos onderzoek.’


  ‘Dat is Hamish Buchanan,’ zei Franco, ‘de oudste zoon van de bestuursvoorzitter. Tot voor kort was hij de plaatsvervangend bestuursvoorzitter van het bedrijf.’


  ‘Tot voor kort?’ vroeg William direct. ‘Maar hij kan geen dag ouder dan veertig zijn.’


  ‘Gedraag je,’ zei Beth.


  ‘Als je de pers mag geloven,’ zei Franco in vertrouwen, ‘werd hij bij de laatste algemene jaarvergadering vervangen door zijn broer Angus, die net binnen komt lopen met zijn vrouw Alice en hun zoon –’


  ‘James,’ zei William.


  ‘Aha!’ zei Franco. ‘U bent het wonderkind al tegengekomen.’


  ‘En de dame die net links van Mr Buchanan is gaan zitten? Het valt me op dat ze niet eens moeite nam om de bestuursvoorzitter goedemorgen te wensen.’


  ‘Dat is Sara, de echtgenote van Mr Hamish.’


  ‘Waarom zou zij mee op deze reis willen als haar man net de zak heeft gekregen?’ vroeg Beth.


  ‘Vervangen door zijn broer Angus is de officiële lezing,’ zei Franco, en hij schonk een dampende kop zwarte koffie voor haar in. ‘En aangezien Mr Hamish nog altijd een directeur is van het bedrijf, zal hij worden verwacht bij de bestuursvergadering die altijd op de laatste dag van de reis wordt gehouden.’


  ‘Je lijkt opmerkelijk goed op de hoogte, Franco,’ zei William.


  Franco reageerde niet en liep naar de volgende tafel.


  ‘Wat blijkt dit een leuk uitstapje te zijn,’ zei Beth, een geeuw onderdrukkend terwijl ze nog steeds naar de tafel van de bestuursvoorzitter keek. ‘Ik vraag me af wie die vrouw is die net bij ze is gaan zitten.’


  ‘Jij bent nog erger dan ik,’ zei William terwijl hij zag dat James en Hamish opstonden en een oudere vrouw haar plaats aan de tafel innam. ‘Ze lijkt van ongeveer dezelfde leeftijd als de bestuursvoorzitter en aangezien ze allebei rood haar hebben zou het me niet verbazen als ze zijn zus is.’ Aandachtig bleef William de tafelschikking in de gaten houden, en hij zag dat elk plekje zorgvuldig was toegewezen door de bestuursvoorzitter om ervoor te zorgen dat hij altijd alles onder controle had.


  ‘Je kunt James altijd vragen wie ze is als ik naar mijn yogaklas ben. Maar laten we de familie Buchanan even vergeten terwijl ik jou vertel wat ik voor onze week in New York gepland heb.’


  ‘Het Metropolitan, neem ik aan, zal bovenaan je lijstje staan,’ zei William. ‘En ik weet zeker dat dat meer dan één bezoek zal vergen.’


  ‘Drie,’ zei Beth. ‘Op zaterdag alles van vóór 1850, maandag de inheemse kunst en woensdag wil ik de verzameling impressionisten zien, die na het Musée d’Orsay op de tweede plaats komt, verzekert Tim Knox me.’


  ‘Oef… krijgen we dinsdag en donderdag een pitstop?’ vroeg William na een slok koffie.


  ‘Beslist niet. Op dinsdag zullen we het Frick bezoeken, waar –’


  ‘– we een bijzondere Thomas Cromwell van Holbein en Bellini’s Sint-Franciscus in extase zullen zien.’


  ‘Soms vergeet ik dat je een half geschoolde holbewoner bent.’


  ‘Door mijn vrouw sinds het verlaten van de universiteit,’ reageerde William. ‘En op donderdag?’


  ‘Door naar het MoMA. Een kans om de mooiste voorbeelden van de kubistische periode te zien: Picasso en Braque, en dan zullen we erachter komen of jij het verschil kunt zien.’


  ‘Zal hun naam niet onder de schilderijen staan?’ vroeg William plagerig.


  ‘Dat is voor toeristen, die in de avonden niet met ons mee zullen gaan.’


  ‘Wie dan wel?’


  ‘We hebben kaartjes voor het Lincoln Center. Het New York Philharmonic Orchestra speelt Brahms.’


  ‘Dat moet dan het tweede pianoconcert in B-majeur zijn,’ zei Williams, ‘een van jouw lievelingswerken.’


  ‘En ik ben jouw favorieten niet vergeten,’ antwoordde Beth, ‘want vrijdagavond, de avond voordat we weer naar huis vliegen, hebben we kaartjes voor Ella Fitzgerald in Carnegie Hall.’


  ‘Hoe is jou dat gelukt? Dat moet al maandenlang uitverkocht zijn!’


  ‘Christina heeft dat geregeld. Ze schijnt iemand te kennen in het bestuur.’ Beth wachtte even voordat ze eraan toevoegde: ‘Ik begin me schuldig te voelen over haar.’


  ‘Hoezo? De reden waarom ze de trip naar New York niet kon maken is omdat ze met Ralph gaat trouwen, en ze was maar wat blij dat iemand op het laatste moment haar plaats kon innemen.’


  ‘Het is het huwelijk waar ik me schuldig over voel. Vergeet niet dat ze eerst mij vroeg om haar bruidsmeisje te zijn. Maar omdat we op haar gulle aanbod ingingen, zal ik de trouwerij missen.’


  ‘Vond je dat niet een beetje toevallig?’


  ‘Niet echt. 15 augustus was de enige zaterdag voor eind september dat ze in haar parochiekerk in Limpton-in-the-Marsh konden trouwen, waardoor ze met die kaartjes zat. We moeten een gegeven paard niet in de bek kijken.’


  William besloot dat dit niet het moment was om Beth te vertellen dat het hem slechts één telefoontje had gevergd om te ontdekken dat Christina’s parochiekerk twee weken eerder beschikbaar was geweest, waarna zij en kapitein Ralph Neville gemakkelijk op huwelijksreis hadden gekund. Als hij echter geweigerd had om met Beth mee op reis te gaan zodat hij Christina en haar kersverse echtgenoot beter in de gaten kon houden, zou zijn eigen vrouw weleens zonder hem de zonsondergang tegemoet gevaren kunnen hebben.


  ‘Is het jou opgevallen dat Sara Buchanan sinds ze is gaan zitten nog geen woord tegen de bestuursvoorzitter heeft gezegd?’ vroeg Beth, nog steeds starend naar de kapiteinstafel.


  ‘Misschien omdat hij haar man de zak heeft gegeven als plaatsvervangend voorzitter,’ opperde William terwijl hij een tweede stuk toast beboterde.


  ‘Wat heb je nog meer gezien toen je deed alsof je naar me luisterde?’


  ‘Hamish Buchanan is diep in gesprek verwikkeld geweest met zijn moeder, en James doet alsof-ie niet geïnteresseerd is hoewel hij elk woord in zich opneemt.’


  ‘Dat hij ongetwijfeld naar jou doorspeelt nu jij hem als jouw undercoveragent voor deze reis hebt aangesteld.’


  ‘James benoemde zichzelf. En aangezien hij de kleinzoon van de bestuursvoorzitter is, zit hij op een goeie plek om eindeloze stukjes inside-informatie te verstrekken.’


  ‘Voor een man is het informatie,’ merkte Beth op. ‘Voor een vrouw is het geroddel.’


  ‘James heeft me al gewaarschuwd dat het hem niet zou verbazen als er ergens tijdens de reis een gigantische ruzie uitbarst,’ voegde William eraan toe zonder op Beths opmerking te reageren.


  ‘Ik zou wel een zoutvaatje op die tafel willen zijn,’ gaf Beth toe.


  ‘Gedraag je, of ik zal die jongeman die jou yogales geeft eens goed in de gaten gaan houden.’


  ‘Zijn naam is Stefan. Alle andere vrouwen van middelbare leeftijd in het klasje vinden hem leuk,’ verzuchtte ze. ‘Dus ik maak weinig kans.’


  ‘Jij bent niet van middelbare leeftijd,’ zei William, en hij pakte haar hand vast.


  ‘Dank je, holbewoner, maar ik heb al twee dertigste verjaardagen gehad, voor het geval je het nog niet doorhad, en de kinderen gaan al snel naar de kleuterschool.’


  ‘Ik vraag me af hoe onze ouders met ze omgaan.’


  ‘Jouw vader zal Artemisia onrechtmatige daden laten verrichten…’


  ‘Terwijl jouw moeder Peter tekenles zal geven.’


  ‘Bofkonten,’ zeiden ze beiden in koor.


  ‘Goed, terug naar het heden,’ zei Beth, en ze pakte het dagelijkse programma erbij. ‘Er is vanmorgen een lezing waar ik graag heen wil.’


  William trok een wenkbrauw op.


  ‘Lady Catherine Whittaker over de opera’s van Puccini.’


  ‘Misschien dat ik deze oversla. Let wel, als zij de echtgenote is van rechter Whittaker,’ zei William, om zich heen kijkend, ‘dan zou het fascinerend zijn om met hem een praatje te maken.’


  ‘En er is elke avond een andere voorstelling in het theater,’ ging Beth verder. ‘Vanavond is het Lazaro, een illusionist, die schijnbaar choqueert en verrast als hij voorwerpen en zelfs passagiers voor onze ogen laat verdwijnen. We kunnen die van zeven uur of van negen uur kiezen.’


  ‘Hoe laat zou u vanavond het liefst willen dineren?’ vroeg Franco toen hij terug bij hun tafel kwam en hun een tweede koffie inschonk.


  ‘Hoe laat komen de bestuursvoorzitter en zijn familie naar beneden?’ vroeg William.


  ‘Rond halfnegen, sir, dan nemen ze een cocktail voor het eten.’


  ‘Dan doen wij ook rond die tijd.’


  ‘Wat voer jij in je schild?’ vroeg Beth, en ze keek haar man aandachtig aan.


  ‘Ik heb zo het gevoel dat we dan meer schokken en verrassingen zullen beleven en mogelijk meer mensen zullen zien verdwijnen dan Lazaro zal lukken in de theaterzaal.’
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  Toen zijn onwillige cliënt de kamer betrad, stond Booth Watson op vanachter zijn bureau. Zonder de moeite te nemen om de advocaat van haar man de hand te schudden nam Mrs Christina Faulkner tegenover hem plaats.


  Booth Watson keek naar de elegant geklede dame die elf jaar met zijn cliënt getrouwd was geweest voordat ze beiden besloten uit elkaar te gaan.


  Beiden hadden lang voordat ze de echtscheidingsprocedure in gang hadden gezet talloze verhoudingen gehad. Maar nadat Miles was veroordeeld voor de diefstal van een Caravaggio en in de gevangenis was beland, voelde Christina zich sterker totdat hij overleed en ze aannam dat ze alles kwijt was. Dat was voordat ze bij de begrafenis kwam opdagen en erachter kwam dat haar overleden man nog springlevend was en hij met haar een deal moest sluiten als hij in leven wilde blijven. Christina hoefde niet te worden verteld dat het een gamechanger was.


  Maar de gelukkige weduwe had ook ontdekt dat Miles Faulkner –of kapitein Ralph Neville, zoals hij nu heette – beter levend dan dood kon zijn, omdat ze op die manier beslag kon leggen op minstens de helft van Miles’ fabelachtige kunstverzameling, die ze in hun oorspronkelijke echtscheidingsregeling had weggetekend.


  Booth Watson was zich terdege bewust van het drijfzand waar hij op zijn tenen overheen liep, maar had nog één troef achter de hand. Christina’s liefde voor geld.


  ‘Mrs Faulkner, ik dacht dat we het er eens over moesten hebben wat er zal gebeuren nadat de bruiloft heeft plaatsgehad,’ zei Booth Watson.


  ‘Mag ik vragen wat u en Miles namens mij hebben besloten?’ vroeg Christina.


  Booth Watson negeerde de spottende opmerking. ‘Er zou niet veel verschil hoeven te zijn met de huidige situatie. U behoudt uw huis op het land en ook het appartement in Belgravia. Maar in de toekomst zal Monte Carlo buiten bereik zijn.’


  ‘Heeft-ie iemand anders gevonden?’


  Ergens anders, had Booth Watson haar kunnen vertellen, maar dat viel buiten zijn opdracht. ‘U blijft een onkostenvergoeding ontvangen van tweeduizend pond per week en behoudt uw huishoudster, dienstmeid en chauffeur.’


  ‘En hebben jullie met z’n tweeën besloten waar jullie mijn huwelijksreis zullen doorbrengen?’ vroeg Christina zonder een poging te doen enig sarcasme te verbergen.


  ‘Miles zal de komende paar maanden weinig in Engeland zijn, dus het zal in feite een verstandshuwelijk zijn. Daartoe heb ik een bindende overeenkomst opgesteld die u kunt tekenen. Bedenk daarbij wel dat u veel meer krijgt dan u in ruil voor uw zwijgen kon hebben gehoopt. U hoeft geen moeite te doen om het te lezen, want er zullen geen wijzigingen meer zijn.’


  ‘Dus we zullen niet samenwonen?’ vroeg Christina, die deed alsof ze geschokt was.


  ‘Dat was nooit het plan, zoals u heel goed weet. Miles heeft er geen bezwaar tegen dat u uw huidige leefstijl voortzet, maar hij zou u wel willen vragen om in de toekomst een beetje discreter te zijn. En om beschikbaar te zijn om hem te vergezellen bij wat we als formele aangelegenheden zouden kunnen omschrijven.’


  ‘En als ik nou niet wil tekenen?’ vroeg Christina, en ze ging achteroverzitten ondanks het feit dat Booth Watson het dopje al van zijn pen had gedraaid, naar de laatste pagina had doorgebladerd en een wijsvinger op de stippellijn had geplaatst.


  ‘U zult berooid achterblijven en in een opvanghuis belanden.’


  ‘Terwijl Miles voor zeer lange tijd weer in de bak belandt, tenzij…’


  ‘Tenzij?’ herhaalde Booth Watson.


  ‘Tenzij hij mij het extra miljoen geeft dat mij in de oorspronkelijke scheidingsregeling werd beloofd. Ik hoef u er niet aan te herinneren, Mr Booth Watson, dat Miles dood is. Net als u was ik op zijn begrafenis in Genève, waar ik bewogen was door uw ontroerende toespraak. Als de politie erachter komt dat het niet zijn as was die de volgzame priester mij meegaf, dan zou het weleens veel meer dan een miljoen kunnen zijn dat hij uiteindelijk moet opofferen. Maar als Miles zich niet in staat acht zich aan zijn woord te houden, dan kunt u de bruidstaart terugsturen en de cateraars afzeggen.’


  Er volgde een lange stilte waarin beiden wachtten tot de ander met de ogen knipperde.


  ‘En herinner hem eraan dat ik zijn as nog heb staan, niet meer dan mijn verzekeringspolis mocht hij niet over de brug komen.’


  ‘Een levensverzekeringspolis wordt doorgaans alleen uitbetaald als u overlijdt.’


  ‘In mijn testament heb ik de urn nagelaten aan hoofdinspecteur Warwick, en dat zou hem weleens kunnen helpen om een beslissing te nemen.’


  


  ‘Let op,’ zei William terwijl hij in de hoek van een nis plaatsnam tegenover de beginnende rechercheur. ‘Als ik een huurmoordenaar was zou ik precies hebben geweten waar ik jou op deze tijd van de dag kon vinden, wat het veel makkelijker zou maken om jou af te knallen. Als je rechercheur wilt worden, kun je het je niet veroorloven om een gewoontedier te zijn. In de toekomst verwacht ik van jou, James, dat je me zult vinden. En ik zal nooit twee keer op dezelfde plek zijn.’


  ‘Maar een huurmoordenaar zal zich waarschijnlijk niet aan boord van een luxecruiseschip begeven.’


  ‘Tenzij zijn slachtoffer op weg is naar New York, waardoor we met meer dan tweeduizend verdachten zitten.’


  James wilde door. ‘Vanmorgen zag ik u aan het ontbijt met uw vrouw,’ zei hij.


  ‘Nooit iets aannemen,’ zei William. ‘Open elk onderzoek altijd met een blanco pagina.’


  ‘Maar u stelde haar voor als uw vrouw.’


  ‘Dat bewijst niets.’


  ‘Ze droeg een trouwring.’


  ‘Getrouwde vrouwen hebben verhoudingen.’


  ‘Ik denk niet dat een maîtresse voor u ontbijt zou hebben besteld,’ vocht James terug.


  ‘Een redelijke aanname, maar niet buiten gerede twijfel. Wat is de juridische term in Amerika?’


  ‘Zorgvuldige afweging,’ antwoordde James. ‘Ook zag ik dat uw vrouw meer interesse leek te hebben in onze tafel dan in die van u,’ ging hij verder, geen kans gevend om van onderwerp te veranderen.


  ‘Dat noemen ze een huwelijk,’ zei William met een grinnik. ‘Maar ik geef toe, ze heeft jouw familie al in een griezelroman verwerkt, met de sappige details waar onze kelner in voorziet.’


  ‘Franco,’ zei James. ‘Hij dient al meer dan dertig jaar op mijn opa’s schepen. Niemand kent de onderneming of de familie beter dan hij. Mijn grootvader bood hem de kans om hoofdkelner aan boord van ons vlaggenschip The Pilgrim te worden, maar hij wees de oude man af.’


  ‘Waarom zou hij dat doen?’ vroeg William.


  ‘Hij vertelde me dat hij het contact met de passagiers niet wilde verliezen, maar ik vermoed dat hij vooral de fooien die hij elke reis krijgt niet wilde mislopen, en hij is zeker geen Italiaan van geboorte.’


  ‘Bewijs?’ vroeg William.


  ‘Het accent wordt zo nu en dan vergeten, en ik vroeg hem een keer naar zijn mening over Caruso en het was wel duidelijk dat hij nog nooit had gehoord van de grote tenor.’


  ‘Reden voor verdenking, maar geen bewijs. Hoewel ik denk dat hij iets verbergt.’


  ‘Hoezo zegt u dat?’


  ‘Ik heb die blik vaker gezien als iemand erachter komt dat ik een smeris ben.’


  ‘Hij heeft korte tijd in de gevangenis gezeten voordat hij bij de onderneming kwam,’ zei James. ‘Maar zelfs mijn grootvader weet dat niet.’


  ‘Hoe ben jij erachter gekomen?’


  ‘Ik was ooit op een reis vanuit Southampton, toen hij vroeg om van tafel te wisselen.’


  ‘Achterhaalde je waarom?’


  ‘Een van de passagiers kwam uit een plaats die Hackney heette, en ik zag een blik van herkenning op zijn gezicht toen hij Franco zag. Ik regelde dat hij en zijn vrouw een avond aan de kapiteinstafel konden zitten in ruil voor informatie. Zelfs Franco weet niet dat ik dat weet. Let wel, daar gaat, voor de gratie Gods, mijn grootvader. Verscheidene goed gedocumenteerde bijna-ongelukken en één verschijning voor de rechter, toen de jury tot de conclusie “Niet bewezen” kwam.’


  ‘Een weinig subtiel Schots oordeel. Dat betekent meestal dat zowel de rechter als de jury weinig twijfel heeft dat de verdachte schuldig is, maar dat er onvoldoende bewijs is voor een veroordeling. Als je echter de hoogte wilt beklimmen die hij heeft bereikt, vermoed ik dat je zo nu en dan een risico moet nemen, vooral als je met niets begint.’


  ‘Opa begon met minder dan niets. Toen zijn vader stierf, liet hij zijn vrouw en twee kinderen achter met schulden van rond de honderd pond. Stel je voor hoeveel dat vandaag de dag zou zijn. Ze deed er jaren over om het af te lossen, wat vermoedelijk de reden was waarom ze zo jong overleed.’


  ‘Het kan ook verklaren waarom hij zijn eigen kinderen zo hard aanpakt.’


  ‘Bewijs?’ vroeg James, zijn leraar imiterend.


  ‘Franco vertelde me dat jouw oom Hamish kortgeleden tijdens de algemene jaarvergadering werd ontslagen als plaatsvervangend bestuursvoorzitter van de onderneming. Eerlijk gezegd gebruikte hij volgens mij het woord “vervangen”.’


  ‘Dat is algemeen bekend,’ zei James. ‘Het is aan beide kanten van de Atlantische Oceaan goed opgepikt door de pers. Ik hoorde mijn vader tegen mijn moeder zeggen dat alleen de wetgeving inzake smaad voorkwam dat de kranten het hele verhaal publiceerden.’


  Franco verscheen met een dienblad met een koffie en een warme chocolademelk.


  ‘Franco, zal ik de hoofdinspecteur het hele verhaal vertellen over waarom mijn vader plaatsvervangend voorzitter werd?’ vroeg James toen de warme chocolademelk voor hem op de tafel werd gezet.


  ‘Zolang u mij erbuiten houdt, sir,’ zei Franco voordat hij zelfs nog sneller verdween dan hij binnen was gekomen.


  ‘Ik betwijfel of jij, of je vader, het hele verhaal wel kent,’ zei William. ‘Ik vermoed dat de bestuursvoorzitter geheimen heeft die hij mee wil nemen in zijn graf.’


  ‘Oudtante Flora zal het hele verhaal kennen,’ zei James vol vertrouwen.


  ‘Oudtante Flora?’ vroeg William, en hij liet haar naam in de lucht drijven in de hoop dat het de jongeman tot zelfs grotere indiscreties zou verlokken.


  ‘Toen grootvader van huis ging om zich bij de koopvaardij te voegen werd zijn zus Flora de eerste in onze familie die ging studeren. Na in Glasgow te zijn afgestudeerd met een eredoctoraat wiskunde ging ze boekhouden studeren en werd ze de beste van haar jaar. Nou ja, gedeeld beste. Het lijkt erop dat ze nog niet helemaal zover waren om toe te geven dat een vrouw weleens slimmer zou kunnen zijn dan een man. Dat gebeurde allemaal rond de tijd dat opa afzwaaide bij de Royal Navy, na koning en vaderland met lof te hebben gediend, iets waar hij ons steevast aan herinnert. Vervolgens haalde hij genoeg geld op om een uitgebluste – zijn uitdrukking – veermaatschappij te kopen die voertuigen en passagiers van het vasteland naar het eiland Iona vervoerde.’


  ‘Ik heb zelf op een van die boten gevaren,’ zei William.


  ‘Oudtante Flora liet hem weten dat hij gek was, maar omdat er niet veel firma’s waren die na de oorlog vrouwen een serieuze baan aanboden, kwam ze met tegenzin bij de onderneming en nam ze de leiding over de boeken. Haar lievelingsuitdrukking blijft: “Terwijl hij de ponden ophaalde, zorgde ik voor de penny’s.” Maar ondanks haar natuurlijke voorzichtigheid en slimme gezonde verstand ging het bedrijf vaker dan één keer bijna kopje-onder.’


  ‘Welke selfmade miljonair is dat probleem niet ergens in zijn carrière tegengekomen?’


  ‘Grootvader was één keer binnen vierentwintig uur van een faillissementsverklaring en die zou hij hebben ingediend als de Dundee Bank of Trade and Commerce hem niet te hulp was geschoten. Zelfs ik ben er nooit achter gekomen hoe hij dat geflikt heeft. Het enige wat ik zeker weet, is dat toen zijn eerste cruiseschip aan de Clyde werd gebouwd, hij aan het eind van een week de lonen van de dokwerkers niet meer kon betalen en zij dreigden met een staking. Hij heeft me ooit verteld dat hij toen een week lang niet sliep, en dit is iemand die tijdens de Slag om de Atlantische Oceaan elke nacht sliep als een roos.’


  ‘Ik heb in het Ship’s Log alles gelezen over zijn rol in dat treffen.’


  ‘Niet betrouwbaar,’ zei James, een balletje opgooiend.


  ‘Waarom niet?’ vroeg William oprecht nieuwsgierig.


  ‘Grootvader schreef het zelf. Of om preciezer te zijn, mocht ik ooit moeten getuigen in de rechtszaal, hij dicteerde elk woord aan Kaye Patterson, zijn privésecretaresse.’


  ‘Die, vermoed ik, de dame was die tijdens het ontbijt naast jou zat.’


  ‘Niet slecht, hoofdinspecteur. Maar als ik u vertelde dat mijn grootvader twee secretaresses had, een die kan spellen en een die dat niet kan, welke is dan Kaye?’


  ‘Die ene die kan spellen.’


  ‘Hoe weet u dat zo zeker?’


  ‘Je grootmoeder leek een geanimeerd gesprek met haar te hebben, waar ze duidelijk van genoot,’ zei William terwijl Franco weer bij hun tafel opdook.


  ‘Verder nog iets, heren?’ vroeg hij.


  ‘Nee, dank je, Franco,’ zei James.


  ‘Waarom wil Franco dat de passagiers denken dat hij uit Italië komt?’ vroeg William toen de kelner hen alleen had gelaten.


  ‘Hij heeft me ooit verteld dat je grotere fooien krijgt als de passagiers denken dat je een Italiaan bent.’


  ‘Ik was me er niet van bewust dat je het personeel fooien moet geven,’ zei William met lichte gêne.


  ‘Pas als we in New York aanmeren,’ stelde James hem gerust. ‘In uw hut worden bruine envelopjes achtergelaten voor uw kamermeisje en uw kelner. Honderd dollar is gangbaar, tenzij u vindt dat ze hun werk bijzonder goed hebben gedaan.’


  ‘Jij aanbidt je grootvader, hè?’ vroeg William. Hij liet James niet ontsnappen.


  ‘Schaamteloos. Hij is de reden waarom ik erop vertrouw dat ik een plaats aangeboden krijg op Harvard.’


  ‘Vanwege zijn geld en connecties?’


  ‘Nee, die heb ik niet nodig. Iets veel belangrijkers. Ik heb zijn energie en competitieve instelling geërfd, hoewel ik zijn ondernemersgeest ontbeer.’


  ‘Ik vermoed dat hij nog steeds hoopt dat jij op een dag bestuursvoorzitter van de onderneming wordt, en tegen die tijd zal ze een veilig paar handen nodig hebben om zijn ondernemersgeest te vervangen.’


  ‘Dat gaat nooit gebeuren. Misschien dat mijn vader hem zal opvolgen, maar ik niet.’


  ‘Wat vindt je oom Hamish daarvan?’


  ‘Die denkt dat-ie nog steeds een kans heeft om voorzitter te worden, anders zou hij niet blijven rondhangen en zichzelf en zijn vrouw vernederen door ons op deze reis te vergezellen.’


  ‘Is het zo erg?’


  ‘Erger nog. Volgens mij zou hij alles doen om te voorkomen dat mijn vader bestuursvoorzitter wordt. En als hij het niet zou doen, dan tante Sara zeker wel.’


  ‘Maar door hem te vervangen door jouw vader als plaatsvervangend bestuursvoorzitter kon jouw grootvader zijn positie niet duidelijker hebben gemaakt.’


  ‘Klopt, maar vergeet niet dat oom Hamish nog steeds in de raad van bestuur zit, en niemand kan zeker weten wat oudtante Flora zal doen zodra het moment zich aandient om de volgende voorzitter aan te stellen; zij kan weleens de beslissende stem hebben. Niet dat het woord pensioen ooit over grootvaders lippen is gekomen.’


  ‘Hoe weet jij zoveel over wat er gaande is als je nog maar een –’


  ‘Scholier bent? Dat is nog iets wat ik in mijn voordeel heb omgebogen. Toen ik opgroeide, beseften mijn ouders niet dat ik luisterde naar elk woord dat ze aan de ontbijttafel zeiden. Maar sinds kort zijn ze allemaal een stuk voorzichtiger geworden, vooral oom Hamish, dus in de toekomst zal ik veel sluwer moeten zijn. En daar heb ik u voor nodig.’


  William werd opnieuw verrast, maar hij hoefde James niet te vragen wat hij in gedachte had.


  ‘Ik zal u alles vertellen wat ik over mijn familie weet, als u mij laat zien hoe ik daarvan kan profiteren. Met uw kennis en ervaring kan ik oom Hamish misschien een stap voor blijven.’


  ‘Maar waarom die moeite als je toch geen belangstelling hebt om in het bedrijf te werken?’


  ‘Ik wil nog steeds dat mijn vader de volgende bestuursvoorzitter wordt, zodat ik te zijner tijd de eigenaar van de Pilgrim Line zal zijn.’


  ‘Aan de gaven die je van je grootvader hebt geërfd kun je slinksheid toevoegen,’ zei William, en hij schonk James een hartelijke glimlach.


  ‘Misschien. Maar als ik een kans wil hebben om de onderneming te erven moet ik nog steeds sluwer zijn dan oom Hamish en slinkser dan tante Sara. Vergeet niet dat ze ook kinderen hebben die maar iets jonger zijn dan ik ben.’


  ‘In welk geval je moet ophouden om als een rechercheur te denken en moet beginnen met als een crimineel te denken.’


  [image: ]
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  ‘Ze eiste wát?’ vroeg Miles toen de ober hun een kop dampende koffie inschonk.


  ‘Een miljoen pond, zoals dat haar in de oorspronkelijke echtscheidingsregeling was toegezegd,’ antwoordde Booth Watson.


  ‘Maar helaas overleed ik al voordat de beschikking was ondertekend.’


  ‘En ze heeft jouw as als bewijs.’


  ‘Nou en?’


  ‘Je hebt duidelijk nog nooit gehoord van Watson en Crick,’ zei Booth Watson, ‘want dankzij hen kan zij nu aantonen dat jij nog springlevend bent.’


  ‘Nou, niet als ze zelf dood is, zeg ik je,’ zei Faulkner.


  Booth Watson koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Als Christina prematuur aan haar eind komt, dan zal haar nieuwe echtgenoot, Ralph Neville, kapitein bij de Royal Navy, de eerste zijn die wordt ondervraagd. Ze zullen niet lang nodig hebben om zijn ware identiteit te achterhalen. Dus ik raad je aan om dat miljoen over te maken als je een vrij man wilt blijven.’


  ‘Over mijn lijk,’ was Miles’ ferme antwoord.


  ‘Precies wat Christina in gedachten heeft, vermoed ik, als ze haar vriendin Beth Warwick zou vertellen wie ze werkelijk op het punt staat te huwen.’


  ‘In dat geval zal ze van de ene op de andere dag geen cent meer bezitten.’


  ‘Ik betwijfel of je je zo’n gok kunt permitteren. God mag weten wat ze heeft bekokstoofd toen jij veilig buiten schot je celstraf uitzat. Mijn vraag is dan ook, is één schilderij jou levenslang waard?’


  Miles gaf geen antwoord. De ober schonk voor beiden nog eens in en liep weg. ‘Misschien niet,’ antwoordde hij ten slotte.


  ‘Des te meer reden voor jou om de komende paar weken het land uit te zijn zodat ik er ondertussen voor kan zorgen dat Christina zich aan haar deel van de afspraak houdt, opdat kapitein Ralph Neville veilig naar de vaste wal kan terugkeren wanneer hem dat schikt.’


  ‘Het was altijd al mijn plan om meteen na de bruiloft te verkassen naar mijn nieuwe woning,’ antwoordde Miles. ‘Waar, zo kan ik je verzekeren, B.W., Warwick noch Christina mij of mijn schilderijen ooit zal weten te vinden.’


  ‘Ik ben blij dat te horen, maar ik vind dat we Christina in ons kamp moeten houden zolang ze ons inside-informatie over de Warwicks kan doorspelen. Vergeet niet hoe dik ze met Beth Warwick is, die heel onschuldig van alles vertelt over waar haar man mee bezig is.’


  ‘Of niet zo onschuldig,’ suggereerde Miles.


  ‘Gezien dat laatste wil ik hoofdinspecteur Lamont weer terug op de loonlijst hebben om haar in de gaten te houden.’


  ‘Ex-hoofdinspecteur,’ wees Miles hem erop. ‘Vergeet niet dat hij niet meer op de burelen zit. Belangrijker nog: deze vent doet alles voor geld zolang zijn “pronkvrouwtje” zijn bankrekening in het rood houdt, om maar te zwijgen van zijn talent om op paarden te wedden die de bokaal mislopen.’


  ‘Dat zal zeker zo zijn, maar vergeet niet dat Lamont ooit commandant Hawksby’s rechterhand was.’


  ‘Totdat hij ontslag moest nemen.’


  ‘Maar hij kent nog steeds veel ex-collega’s, met name één in het bijzonder.’


  ‘Ken ik hem?’


  ‘Haar. Ze maakt deel uit van William Warwicks kernteam en, belangrijker nog, ze is niet afkerig van een incidentele envelop met inhoud.’


  ‘Blijf die dan vooral toeschuiven. Op die manier kunnen we Christina én de Warwicks een stap voor blijven.’


  ‘Je bent dus bereid om dat miljoen op te hoesten dat ze eist?’


  Miles glimlachte en pakte zijn mes en vork. ‘Op één voorwaarde. Maak haar duidelijk dat als ze de overeenkomst niet nakomt, ik haar maandelijkse toelage stop totdat dat miljoen is terugbetaald.’


  


  ‘En, hoe was de lezing?’ vroeg William terwijl hij Beths stoel naar achteren trok voordat ze plaatsnam aan hun tafeltje.


  ‘We hebben verschillende aria’s uit La bohème beluisterd, waarna Catherine het dramatisch realisme van Puccini’s opera’s uitlegde. Ik verheug me nu al op morgen.’


  ‘Tosca of Madama Butterfly?’ vroeg William terwijl Franco hem een menukaart overhandigde.


  ‘Madama Butterfly. Wil je mee?’


  ‘Ik vrees dat ik anders in beslag word genomen door een pop die hoopt een vlinder te worden. Ben je er al achter of ze de vrouw van rechter Whittaker is?’


  ‘Een en dezelfde persoon, en Catherine heeft ons morgenavond uitgenodigd voor het avondeten bij hen aan tafel.’


  Met zijn vrouw aan zijn arm betrad Fraser Buchanan de eetzaal en William werd even afgeleid. Buchanan droeg een chique double-breasted smokingjasje dat zijn omvang maskeerde. Zijn vrouw droeg een lange roomwitte japon die meerdere vrouwen, Beth incluis, even deed opkijken.


  Buchanan nam plaats aan het hoofd van de tafel. Alle mannen stonden op van hun stoel en wachtten totdat zijn vrouw aan het andere eind van de tafel, waarvan de lengte kon wedijveren met die van een cricketveld, ging zitten.


  ‘Wie is die man naast de zus van de directeur, Flora?’ vroeg Beth.


  ‘Andrew Lockhart,’ antwoordde William. ‘Hij is de bedrijfsarts en zit ook in de raad van bestuur, en is bovendien Buchanans privéarts. Een paar jaar geleden kreeg hij een hartaanval en sindsdien begeleidt Lockhart hem op al zijn reizen.’


  ‘Verbaast me niks,’ zei Beth. ‘Hij is minstens twaalf tot achttien kilo te zwaar.’


  ‘Ik ook, als ik mijn halve leven aan boord van een cruiseschip moet doorbrengen,’ zei William.


  Franco verscheen aan hun tafel. ‘Hebt u uw keuze al gemaakt, mevrouw?’ vroeg hij.


  ‘Twee consommé, en daarna twee caesarsalades,’ zei Beth zonder een blik op de menukaart te werpen.


  William glimlachte, sloeg zijn menukaart dicht en gaf hem weer aan Franco.


  ‘Ben je getrouwd, Franco?’ vroeg hij onschuldig.


  ‘Slechts veertien weken per jaar, sir.’


  ‘Een beetje zoals ik dus,’ zei Beth en ze pakte Williams hand.


  


  ‘De Britten hebben vele kwaliteiten en zelfs nog meer tekortkomingen,’ zei George Bernard Shaw ooit tijdens een lezing voor de English-Speaking Union. Een van die kwaliteiten is het negeren van disputen die vlak voor hun neus opvlammen. Italianen kunnen het niet laten om van een afstandje toe te kijken, Duitsers willen een kant kiezen en Ieren zullen en moeten zich ertegenaan bemoeien.


  Beth deed alsof ze de stemverheffingen aan de tafel van de bestuursvoorzitter niet hoorde en at verder van haar consommé.


  ‘Ik vond de illusionist van vanavond –’ begon William.


  ‘Sst. Jij kunt het vanaf jouw stoel een stuk beter zien dan ik, dus je kunt live verslag doen.’


  Hij onderdrukte een glimlach en begon Buchanans tafel eens wat nader te observeren.


  ‘Ik krijg de indruk dat de bestuursvoorzitter een verhitte discussie voert met zijn voormalige plaatsvervangend bestuursvoorzitter, terwijl de rest ijverig z’n best doet om de twee te negeren.’


  ‘Ze willen er niet bij betrokken raken,’ suggereerde ze.


  ‘Scherpzinnig opgemerkt.’


  ‘Dus, waar gaat de ruzie over?’


  ‘Moeilijk te zeggen. Ik vang slechts hier en daar een woord op. Maar geen nood, James zal me morgenochtend tot in de puntjes bijpraten.’


  ‘Zolang kan ik niet wachten,’ zei Beth zuchtend. ‘Wie weet hebben ze elkaar dan al lang vermoord. Ik wil het nu weten.’


  ‘Het lijkt iets te maken te hebben met Hamish Buchanans drankinname…’ zei William. Hij zweeg even, want Franco verscheen met de hoofdgerechten en serveerde de twee caesarsalades alsof er slechts een paar tafels verderop helemaal niets onbetamelijks te bespeuren viel.


  ‘Ik neem aan dat je dit al heel wat keren hebt meegemaakt,’ zei Beth terwijl ze haar ogen naar hem opsloeg.


  ‘Maar niet zo erg als nu, madam,’ moest Franco toegeven, en hij schonk hun beiden een glas witte wijn in.


  ‘Misschien was het niet zo verstandig om met de hele familie terug te gaan naar New York,’ opperde Beth. ‘Na wat er vorig jaar tijdens de jaarlijkse aandeelhoudersvergadering gebeurde…’


  ‘Volgens James stond zijn grootvader erop,’ zei William. ‘Ondanks de onmin tussen hem en zijn zoon Hamish. Ik vermoed dat het voor de ouwe weinig meer dan achtergrondruis is.’


  ‘Ik ben alleen maar blij dat ik hun tafel vanavond niet hoef te bedienen,’ zei Franco, waarna hij de wijnfles weer in de ijsemmer zette en verdween.


  ‘Ik zou het anders graag hebben gedaan,’ zei Beth terwijl ze zag dat Hamish Buchanan een zilveren heupflesje uit een binnenzak tevoorschijn trok en de inhoud in zijn koffie schonk.


  


  ‘Ik dacht dat je me had verteld dat je was gestopt met drinken!’ blafte de bestuursvoorzitter aan het hoofd van de tafel.


  ‘Dat klopt ook,’ antwoordde Hamish, en hij draaide het dopje weer op het flesje. ‘Dit is gewoon een licht slaapmiddel op recept van dokter Lockhart, want zoals je maar al te goed weet, vader, heb ik geen zeebenen.’


  ‘De zee is vanavond zo glad als een spiegel,’ kaatste de bestuursvoorzitter de bal terug. ‘Om maar te zwijgen van het fortuin dat ik aan stabilisators heb uitgegeven om ervoor te zorgen dat iedere passagier kan rekenen op een comfortabele overtocht. Zodra je eenmaal veilig in bed ligt heb je niet eens door dat we midden op zee zitten.’


  Hamish nam weer een slokje uit zijn heupflesje.


  ‘Ik zou dat zogenaamde slaapmiddeltje weleens willen proeven,’ zei Fraser Buchanan en hij stak zijn hand uit alsof het een bevel was.


  ‘Zoals je wilt, vader,’ antwoordde Hamish en hij gaf het flesje aan zijn tante Flora, die het verder doorgaf aan de bestuursvoorzitter. Meerdere passagiers, onder wie Beth en William, keken toe terwijl Fraser het dopje losdraaide, de fles naar zijn mond bracht en een flinke slok nam. Iedereen zette zich schrap voor een uitbarsting.


  De bestuursvoorzitter zweeg even. ‘Smerig spul,’ luidde zijn oordeel, waarna hij het dopje weer op het flesje draaide.


  ‘Zou een verontschuldiging hier niet op haar plaats zijn?’ vroeg Hamish’ vrouw terwijl Fraser het flesje weer doorgaf naar Hamish. Allemaal draaiden ze zich naar de bestuursvoorzitter, benieuwd hoe hij op Sara’s suggestie zou reageren.


  ‘Dat denk ik niet, my dear,’ antwoordde Fraser koeltjes. ‘Want niemand zal ook maar een seconde willen geloven dat Hamish niet langer drinkt. En als je me niet gelooft, dan adviseer ik je om zo meteen na het eten, als je weer in je hut bent, de inhoud van je drankkastje eens te controleren.’


  Hamish reageerde er niet op. Hij draaide het dopje weer van het heupflesje en nam nog eens een flinke teug, waarna hij het dopje weer vastdraaide en het flesje in een binnenzak liet glijden.


  


  Commandant Hawksby zat aan zijn bureau en dacht na over het aanstaande gesprek en wat de gevolgen konden zijn als hij het bij het verkeerde eind had. Hij wist dat hij achter zijn rug doorging voor ‘de Hawk’, iets wat hij als een compliment beschouwde, maar zijn pensionering zou niet lang meer op zich laten wachten en hij wilde niet dat zijn reputatie op het sluitstuk van zijn carrière een deuk kreeg. Rechercheur-inspecteur Ross Hogan vormde het nog ontbrekende stukje in de puzzel.


  William Warwick was als hoofd van het team een geboren leider, maar hoofdagent Adaja, hoe goed hij ook was, was er nog niet klaar voor om diens rechterhand te worden. Hoofdagent Roycroft zou de functie niet hebben geambieerd en agent Pankhurst zou de twee mettertijd voorbijstreven, maar zover was het nog niet.


  De Hawk hoefde Ross Hogans dossier er niet bij te pakken. De man had vier jaar bij de Special Air Service gediend waarna hij bij de Metropolitan Police was gekomen. Na slechts een paar jaar wijkagent te zijn geweest slaagde hij voor zijn rechercheursexamen en belandde op Moordzaken. Vier jaar later behoorde hij tot het selecte groepje undercoveragenten. Daar vond hij zijn roeping. Als een groep rebellen een bende zouden hebben geformeerd, zou hij hun leider zijn geweest. Hij had de Queen’s Gallantry Medal, de koninklijke onderscheiding voor moed, ontvangen en kon bogen op drie officiële berispingen. Een schorsing omdat hij het bed had gedeeld met een verdachte maakte zijn cv compleet. De Hawk wist dat hij hem niet langer undercover kon houden. Als Ross ooit terug wilde keren naar de echte wereld en nog steeds in staat was om een bevel op te volgen, dan moest dat gebeuren voordat hij niet meer in staat was zichzelf te veranderen. Was het daar nu al te laat voor? Zou hij ontslag nemen?


  Ross had al een sleutelrol gespeeld bij het verzamelen van voldoende bewijsmateriaal om Miles Faulkner veroordeeld en opgesloten te krijgen, en had zowaar zichzelf laten opsluiten om de noodzakelijke informatie te vergaren. Zelfs waaghalzen vonden hem een waaghals.


  Toen Faulkner ontsnapte verdween Ross spoorloos, en zijn vastberadenheid om Faulkner weer in de boeien te slaan werd zelfs nog groter, want hij geloofde geen moment dat Faulkner dood was.


  Er werd op de deur geklopt.


  ‘Binnen.’


  Eenieder die de man zou hebben gezien die deze ochtend het kantoor van politiecommandant Hawksby binnenliep, zou in geen duizend jaar hebben geloofd dat het hier om een politiefunctionaris ging. In zijn groezelige T-shirt, gescheurde spijkerbroek en leren jack leek Ross Hogan meer op een hooligan dan op een wetsdienaar.


  ‘Goeiemorgen, commandant,’ groette hij, en hij ging zitten.


  De Hawk bekeek zijn geheime wapen eens goed en vroeg zich af hoe hij het nieuws moest brengen. Maar Ross hielp hem uit de brand.


  ‘Kan ik, aangezien u me opdroeg om vanochtend bij het teamoverleg van de Yard aanwezig te zijn, daaruit afleiden dat mijn dagen als undercoveragent geteld zijn?’


  ‘Het is over en uit,’ antwoordde de Hawk. ‘Je opereert al veel te lang in het veld, Ross. En hoewel je zo’n beetje onvervangbaar bent, heb ik besloten dat het tijd is dat jij weer terugkeert naar de gewone mensenwereld.’


  ‘En welke mensen hebt u daarbij zoal op het oog, commandant?’


  ‘Ik heb onlangs een klein coldcaseteam bijeengebracht om onopgeloste zaken op te pakken waarvan er enkele al jaren liggen te verstoffen.’


  ‘En wie gaat deze eenheid leiden?’


  ‘Hoofdinspecteur Warwick.’


  Ross knikte. ‘Ik heb hem de afgelopen jaren van dichtbij aan het werk gezien en zijn bevordering was voor mij geen verrassing. Wat is precies mijn plek binnen het team?’


  ‘De andere teamleden zijn hoofdagent Paul Adaja, hoofdagent Jackie Roycroft en agent Rebecca Pankhurst. Stuk voor stuk prima politiemensen. Maar ik wil dat jij, inspecteur Hogan, Williams rechterhand wordt.’


  Ross glimlachte. ‘Is er een alternatief, commandant?’


  ‘Ja, terug naar je ouwe wijk in Chiswick, als verkeersagent.’


  ‘Of ontslag nemen.’


  ‘Jij bent onbemiddelbaar,’ reageerde de Hawk, en hij kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Tenzij je wilt eindigen als een ranzige privédetective die vreemdgaande kerels bespiedt, wat niet echt jouw stijl is.’


  ‘Wanneer begin ik?’


  ‘Hoofdinspecteur Warwick is over tien dagen terug. Hij geniet nu van een welverdiende vakantie op volle zee, dus ik stel voor dat jij ook even een pauze inlast. Zorg er alleen voor dat je netjes geschoren en gewassen bent voordat je de koorknaap ontmoet.’


  ‘Geen hond die me zal herkennen,’ beloofde Ross.


  ‘Precies zoals ik het wil hebben,’ zei de commandant.


  


  Franco schonk net wat warme chocoladesaus over een grote portie vanille-ijs toen plots de hoge harde gil van een vrouw door de eetzaal weerkaatste. Beth draaide zich met een ruk om en zag dat Fraser Buchanan zich happend naar lucht naar voren boog en de rand van de tafel omklemde.


  Dokter Lockhart sprong van zijn stoel en stond al meteen naast hem. Hij knoopte de vlinderdas los en daarna de boord van diens witte overhemd. Franco liep snel naar de tafel om assistentie te bieden.


  ‘Kan ik iets doen?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb direct een brancard nodig,’ zei de privéarts kalm. ‘En haal mijn dokterstas uit de ziekenboeg.’


  Franco haastte zich weg. De andere gasten stopten met eten en als een ongenood publiek aanschouwden ze het drama dat zich pal voor hun ogen voltrok.


  Mrs Buchanan was opgestaan van haar stoel aan het andere hoofd en nam de hand van haar man in de hare. Ze beefde, maar leek verder opmerkelijk kalm en liet de arts doen waarvoor hij was opgeleid terwijl iedereen in shock toekeek. Hoewel, niet iedereen. Williams ogen bleven op Hamish Buchanan gericht, die geen enkele emotie vertoonde. Ondertussen liep zijn broer Angus naar hun moeder en legde zacht een hand op haar schouders.


  Opeens werd Fraser Buchanan lijkbleek en zijn hoofd plofte op de tafel. De arts deed zijn uiterste best hem te reanimeren, maar William wist dat het slechts een kwestie van tijd was voordat hij zou bevestigen dat de bestuursvoorzitter was overleden.


  Mrs Buchanan knielde snikkend naast haar echtgenoot en nam hem in haar armen. James barstte als een kind in tranen uit. Van een afstandje bestudeerde William de gezichten van de tafelgenoten van de bestuursvoorzitter. Zoekend naar aanknopingspunten liet hij zijn blik traag langs de rest van de familie glijden en vergat helemaal dat hij op vakantie was. Niet iedereen uitte verdriet en twee van hen leken niet eens te zijn verrast door wat er was gebeurd. De deur van de eetzaal zwaaide open en Franco stoof binnen met de dokterstas stevig tegen de borst, in zijn kielzog gevolgd door twee jonge matrozen die een canvas brancard droegen.


  William merkte dat hij opstond en spontaan naar de tafel van de bestuursvoorzitter liep om te kijken of hij van dienst kon zijn.


  ‘We hebben uw assistentie niet nodig, hoofdinspecteur,’ zei Hamish Buchanan toen de matrozen zijn vader voorzichtig op de brancard tilden. ‘U hebt hier aan boord geen bevoegdheid.’


  Een impulsieve en onnodige opmerking, was Williams eerste gedachte, en hij vroeg zich af of deze tragische gebeurtenis misschien minder eenduidig was dan die leek. Hij herinnerde zich de les van de Hawk toen hij ooit een voortijdig sterfgeval onderzocht: Luister, luister, luister. Geef ze genoeg touw, en de kans bestaat dat ze hun eigen hoofd in de lus steken. Hij wist echter dat Hamish Buchanan gelijk had en maakte aanstalten om terug te lopen naar zijn eigen tafel, maar op dat moment kwam Angus Buchanan tussenbeide: ‘Tenzij ik hem die bevoegdheid geef.’


  ‘Het zal je denk ik wel duidelijk zijn, Angus, dat ik nu het hoofd van de familie ben,’ riposteerde Hamish en hij keek zijn broer doordringend aan.


  ‘En ik hoef jou er niet aan te herinneren, Hamish, dat ik nu plaatsvervangend bestuursvoorzitter van de Pilgrim Line ben, en dat dit drama zich heeft voltrokken aan boord van een van onze schepen.’


  De twee mannen bleven elkaar opstandig aankijken, totdat Hamish zei: ‘Misschien dat we dokter Lockhart eens moeten vragen wat er is gebeurd.’


  ‘Uw vader heeft een zware hartaanval gehad. En zoals we allemaal weten was het niet zijn eerste.’


  Op William kwam de reactie van de dokter iets te bedacht over. En het was nog vreemder dat hij helemaal niet aangeslagen leek door de dood van zijn oude vriend, alsof hij als privéarts gewoon een buitenstaander was die toekeek.


  ‘Zoals ik al zei, hoofdinspecteur, we hebben uw hulp niet nodig,’ benadrukte Hamish. Zoekend naar bijval keek hij zijn tante aan. Maar die reageerde niet meteen.


  ‘Misschien is het verstandig als we de hoofdinspecteur een routineonderzoekje laten doen,’ zei Flora ten slotte, terwijl ze haar best deed om moed te vatten en zich te schikken in haar nieuwe rol als mater familias. ‘We willen bovenal niet de indruk wekken dat de familie betrokken is bij een doofpotaffaire.’


  Niemand sprak haar tegen.


  Zelfs Hamish zweeg toen het lichaam van de bestuursvoorzitter zaliger door de twee matrozen, en vergezeld door de arts en Mrs Buchanan, de eetzaal uit werd gedragen.


  ‘Wat wilt u dat we doen, hoofdinspecteur?’ vroeg Flora, die de leiding op zich leek te hebben genomen.


  ‘Met uitzondering van James zou ik graag willen dat u zich allemaal terugtrekt in uw hut en daar blijft totdat ik met u allen afzonderlijk heb kunnen praten. Mr Buchanan, wilt u zo vriendelijk zijn om uw heupflesje op tafel achter te laten?’


  Hamish aarzelde even, waarna hij het zilverkleurige flesje uit een binnenzak haalde en op tafel zette. Een glimlach trok even aan zijn mondhoeken toen hij de commodore, met Franco een kleine meter achter hem, de eetzaal zag binnenkomen.


  ‘Ah, de man die als hoogste in rang het laatste woord heeft op dit schip. Misschien dat u hoofdinspecteur Warwick kunt meedelen dat we zijn diensten niet langer nodig hebben?’


  ‘Mr Buchanan heeft gelijk u erop te wijzen, hoofdinspecteur, dat ik de kapitein van dit schip ben en dat ik bepaal wat er gebeurt.’


  ‘Ik aanvaard uw gezag zonder meer,’ reageerde William.


  Hamish pakte het zilverkleurige heupflesje weer van tafel en stopte het in zijn zak.


  ‘Dat gezegd hebbende, hoofdinspecteur,’ ging de commodore verder, ‘zou ik het waarderen als u zich in staat acht tot een voorlopig onderzoek. Ik twijfel er niet aan dat de bestuursvoorzitter is overleden aan een hartaanval, maar met uw vaststelling zal de zaak daarmee zijn afgedaan. Hoe wilt u uw onderzoek beginnen?’


  ‘Met Mr Hamish te verzoeken om zijn zilveren heupflesje terug op tafel te zetten.’
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  Voormalig hoofdinspecteur Lamont zat thuis en was verdiept in de Racing Post toen de assistent van Mr Booth Watson hem belde met de mededeling dat de raadsman hem de volgende ochtend om tien uur wenste te spreken. Het was voor het eerst sinds de rechtszaak in de Old Bailey inzake het corruptieschandaal binnen de politie, toen hoofdagent Jerry Summers zijn hand had overspeeld en tien jaar moest zitten omdat Lamont had verzuimd een doorslaggevend bewijsstuk te verwijderen dat Summers zou hebben vrijgepleit. Na deze blunder was Lamont ervan uitgegaan dat Booth Watson zijn diensten niet langer nodig had. Hoewel hij een intense afkeer had van de glibberige strafpleiter, had hij het niet voor het uitkiezen, wat inhield dat hij de afspraak zou nakomen.


  De afgelopen weken had hij ook wat klusjes gedaan voor Mrs Christina Faulkner en hij vroeg zich af of Booth Watson dit als belangenverstrengeling zou beschouwen. Na zijn bankrekening te hebben bekeken besloot hij het eten van twee walletjes onbesproken te laten. De volgende ochtend om tien voor tien zat hij keurig op tijd in de wachtkamer van 1 Fetter Court, waar ze hem lieten wachten.


  Ten slotte ontbood de raadsman hem, maar hij begon niet over Summers of het doorslaggevende bewijsstuk dat Lamont had moeten verwisselen, en kwam direct ter zake: ‘Ik moet weten wat jouw vriend Warwick op dit moment uitspookt.’


  ‘Warwick is m’n vriend niet,’ antwoordde Lamont en hij spuugde de woorden bijna uit.


  ‘Dat doet me deugd,’ zei Booth Watson. ‘Want dat zou je opdracht zelfs nog aangenamer moeten maken. Ik kan je meedelen dat de inspecteur en zijn vrouw op dit moment aan boord van de Alden een eersteklas overtocht naar New York maken.’


  ‘Een vakantie die door zijn vader moet zijn betaald, want als hoofdinspecteur kan hij zo’n chique reis echt niet betalen.’


  Booth Watson wist precies wie de reis had betaald, maar reageerde slechts met: ‘Hóófdinspecteur?’


  ‘Na zijn succes in de zaak-Summers werd hij bevorderd,’ antwoordde Lamont. Dat ‘succes’ betreurde hij al meteen, want het veroorzaakte een norse trek om de mond van zijn betaalmeester.


  ‘Kun je me iets vertellen over die nieuwe brigade die hij nu leidt?’


  ‘Team,’ corrigeerde Lamont hem.


  Weer die norse trek. Booth Watson liet zich niet graag corrigeren, zelfs niet door een rechter.


  Lamont ploegde verder. ‘Warwick heeft vier man onder zijn bevel: hoofdagent Adaja, die niet voor ons werkt, hoofdagent Jackie Roycroft, zij staat wel op mijn loonlijst, en agent Rebecca Pankhurst, die nog een groentje is. Inspecteur Ross Hogan zal zich bij hen voegen, maar pas als Warwick terug is van zijn vakantie.’


  ‘Hogan ken ik niet,’ zei Booth Watson. ‘Wat kun je me over hem vertellen?’


  ‘Taai, vindingrijk, maar een beetje een schavuit die zo nu en dan niet vies is van wat waaghalzerij. Hij heeft de afgelopen drie jaar undercover gewerkt, maar Hawksby moet hebben besloten om hem weer binnen de burelen te halen.’


  ‘Waarom?’ wilde Watson weten.


  ‘Om het team te versterken met wat ervaring van de straat, denk ik zo. We moeten hem dus in de gaten houden, want ook al is hij een schavuit, zijn loyaliteit jegens Hawksby staat buiten kijf.’


  Booth Watson zweeg even voordat hij zijn volgende vraag stelde. ‘Denk je dat Hogan te verleiden is tot een misstapje?’


  ‘Nooit. Als deze man in de Londense metro een portemonnee vol flappen vindt, dan geeft hij hem af bij het dichtstbijzijnde politiebureau, zonder een beloning te verwachten.’


  ‘Geld mag dan misschien de bron van alle kwaad zijn, hoofdinspecteur, maar het is niet de enige zonde op het tablet waarmee Mozes de berg Sinaï afdaalde.’


  Lamont dacht even na voordat hij reageerde. ‘Hogan had in het verleden korte relaties met meerdere vrouwelijke agenten, en één keer zelfs met een verdachte, waarvoor hij een tijdelijke schorsing kreeg. Hoofdagent Roycroft is zijn laatste verovering, maar ik weet eigenlijk wel zeker dat ook hier het eind bijna in zicht is.’


  ‘Dus als we de juiste Eva kunnen vinden, wie weet dat hij dan in de verleiding komt om van de appel te eten,’ opperde Booth Watson.


  ‘Ik ben geen pooier,’ reageerde Lamont sarcastisch.


  ‘Uiteraard niet, hoofdinspecteur. Maar gelukkig heb ik een cliënt die dergelijke wateren bevaart, dus je kunt Hogan aan mij overlaten en je concentreren op hoofdagent Roycroft.’


  ‘Is er nog iets specifieks wat u te weten wilt komen als ik haar weer zie?’


  ‘De namen van al diegenen die door Warwicks nieuwe team worden doorgelicht.’


  ‘Dat moet niet al te lastig zijn, maar daar hangt wel een prijskaartje aan.’


  Booth Watson trok zijn bureaulade open, haalde er een dikke bruine envelop uit en schoof hem naar Lamont, erop vertrouwend dat als de ex-hoofdinspecteur een portemonnee vol flappen vond, hij die niet bij het eerste het beste politiebureau zou afgeven.


  


  ‘Ik kan me alleen maar inbeelden wat er door je heen moet gaan,’ zei William. Hij nam plaats naast James en sloeg een arm om de schouder van de jongeman. ‘Alleen, ik ben er niet van overtuigd dat je grootvader is overleden aan een hartaanval.’


  ‘Ik ook niet,’ zei James en de tranen stroomden over zijn wangen. ‘En al was dat wel zo, dan nog zou ik willen weten wat er in dat flesje zat.’


  ‘Dan wil ik dat je de komende achtenveertig uur bij de pinken blijft, want zodra we in New York hebben afgemeerd, zal de politie geen interesse hebben in mijn verhaal, tenzij ik een redelijke grond voor verdenking kan aanvoeren.’


  ‘Vertel me maar gewoon wat ik moet doen.’


  ‘Wat ik nodig heb is een schema van de tafelschikking en, belangrijker nog, ik wil dat je noteert wat je je nog herinnert van het gesprek tussen jouw grootvader en jouw oom Hamish over wat hij precies aan het drinken was.’


  ‘Ik zou m’n best moeten doen om dat te vergeten,’ antwoordde James. Hij pakte een stuk of vijf menukaarten, keerde er een om en tekende op de achterkant een rechthoek. Toen hij de laatste naam had genoteerd verscheen Franco weer, nu met drie paar witte handschoenen. Hij gaf William en James ieder een paar en hield het derde voor zichzelf.


  ‘En nu, sir?’ vroeg Franco.


  ‘Ik wil dat deze hele zaal hermetisch wordt afgesloten. Niemand mag naar binnen tenzij ik daarvoor toestemming geef.’


  ‘Begrepen, sir.’


  ‘Ik ga nu dokter Lockhart en Hamish Buchanan ondervragen. Ik moet dat doen voordat ze naar bed gaan, hoewel ik vermoed dat Hamish zijn verhaal al klaar heeft. Ik denk dat ik over een uurtje wel terug ben. Franco, zorg er ondertussen voor dat niemand de eetzaal binnengaat.’ Hij legde even een hand op James’ schouder. ‘Zorg dat je grootvader trots op je kan zijn.’


  Hij hoefde niet te informeren waar de passagiershut van de bestuursvoorzitter was. James had hem al verteld dat zijn eigen hut, samen met die van de familieleden, op dek zeven was, en dat er op dek zeven verder geen passagiers verbleven.


  Toen hij uit de lift stapte werd hij begroet door de naargeestige stilte van de rouw. Aan het eind van de gang hield een bemanningslid de wacht naast een deur van de hut die, zo vermoedde William, van de bestuursvoorzitter moest zijn.


  Al voordat hij kon aankloppen deed de lange, zwaargebouwde man de deur voor hem open. Hij stapte naar binnen en trof Mrs Buchanan zittend naast het lichaam van haar overleden echtgenoot, met zijn hand nog altijd in de hare. Ze keek niet op.


  Dokter Lockhart stond aan de andere kant van het bed. Zonder iets te zeggen gebaarde hij William naar een belendende kamer en trok de deur zachtjes dicht.


  ‘Het spijt me u te storen in uw verdriet, dokter Lockhart,’ begon William, ‘maar ik moet u vragen of u enige twijfel koestert over wat de bestuursvoorzitter fataal is geworden.’


  ‘Geen enkele,’ antwoordde Lockhart beslist. ‘Sterker nog, ik heb de overlijdensverklaring al ondertekend en zal deze zodra we in New York hebben afgemeerd overhandigen aan de lijkschouwer. Het verbaast me alleen dat het niet eerder is gebeurd. Fraser Buchanan was, om eerlijk te zijn, een tijdbom die elk moment kon afgaan.’


  ‘Daar zult u best gelijk in hebben, maar er zijn toch wat dingetjes die voor mij nog niet helder zijn. Hamish Buchanan beweerde dat het heupflesje dat hij zijn vader overhandigde slechts een licht slaapmiddel bevatte dat u had voorgeschreven.’


  ‘Dat klopt. Een paar familieleden, Hamish meegerekend, hebben soms last van zeeziekte, en dus heb ik altijd iets achter de hand om de slaap te bevorderen. Hoe dan ook, iedereen zag dat Hamish en Fraser uit hetzelfde flesje dronken, dus er is geen reden om aan te nemen dat er aan zijn dood geen natuurlijke oorzaak ten grondslag ligt.’


  Ook dit was weer een uitspraak die onnodig was. William vroeg zich af wat de dokter verder nog te verbergen had.


  ‘Hebt u nog meer van dat medicijn, dokter?’ vroeg hij. ‘Aangezien ik zelf vannacht waarschijnlijk maar weinig zal slapen.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Lockhart. Hij opende zijn leren dokterstas, trok er een halfvol medicijnflesje uit en gaf het aan William. Terwijl hij het deed viel Williams oog op iets onder in de tas, waarmee al meteen een vraag werd beantwoord die hij nu achterwege kon laten.


  ‘Dan laat ik u verder met rust, dokter,’ zei hij. ‘Ik weet zeker dat Mrs Buchanan uw aanwezigheid zal waarderen. Maar kunt u me nog even vertellen waar Hamish Buchanans hut is?’


  ‘Nummer drie. De eerste deur links als u de gang in stapt.’


  ‘Dank u, dokter.’ William trok de deur open, stapte de gang in en liep langzaam naar hut nummer drie. Hij haalde diep adem en klopte op de deur.


  ‘Binnen,’ riep een stem die klaarwakker klonk.


  Hij liep de hut in en trof Hamish Buchanan zittend in een luie fauteuil, met een groot glas cognac in de ene hand en een half opgerookte sigaar in de andere. Zijn vrouw was nergens te zien.


  ‘Sorry dat ik u op dit late uur nog stoor,’ verontschuldigde William zich, ‘maar ik moet u een aantal dingen vragen voordat u zo meteen in bed stapt.’


  ‘Bespaar u de moeite, hoofdinspecteur,’ antwoordde Hamish zonder de moeite te nemen hem een stoel aan te bieden. ‘Ik heb al met mijn advocaat in New York gesproken en hij heeft me geadviseerd om niet op uw vragen in te gaan totdat hij zelf present is. Hij twijfelde er niet aan dat ik u er niet op hoefde te wijzen dat dit schip onder Amerikaanse vlag vaart; een land waar u geen enkele jurisdictie hebt.’


  ‘Desalniettemin doe ik op gezag van de commodore onderzoek naar de dood van uw vader,’ reageerde William. ‘Ik kan me niet voorstellen dat mijn vragen tot ongemak leiden bij iemand die niets te verbergen heeft.’


  ‘Zo gemakkelijk laat ik me niet uit de tent lokken, hoofdinspecteur, dus laat me alsjeblieft in rust rouwen om het verlies.’ Hamish tikte wat as in de asbak naast hem, en voegde eraan toe: ‘Mijn advocaat heeft me bovendien laten weten dat zodra we de Amerikaanse territoriale wateren betreden, u ook aan boord niet langer enige bevoegdheid hebt, ongeacht wat de commodore zegt. Ik zou willen voorstellen dat u uw bed opzoekt voor wat goede nachtrust.’


  ‘Doe ik,’ antwoordde William en hij trok het flesje tevoorschijn dat dokter Lockhart hem had gegeven, wat in elk geval eventjes een bezorgde blik op Hamish’ gezicht toverde. ‘Ondertussen zou ik u willen verzoeken om in uw hut te blijven terwijl ik mijn onderzoek voortzet.’


  ‘En zo niet, hoofdinspecteur, wat is dan het gevolg? Dat u me in de ketenen slaat voordat ik de loopplank op kan? Dat dacht ik niet. Waarom maakt u niet gewoon rechtsomkeert?’ Hij hief spottend zijn glas.


  William verliet de hut, ervan overtuigd dat Hamish Buchanan, net als de privéarts, iets verborg. Maar allebei hadden ze hem er op hun eigen manier van doordrongen dat hij maar weinig tijd had om uit te vinden wat precies. ‘In de eerste achtenveertig uur van een moordonderzoek ga je pas slapen als je in slaap valt,’ zo luidde een van de favoriete mantra’s van de Hawk. En pas nadat je een arrestatie hebt verricht.


  William liep snel terug naar dek drie, waar hij bij de deur van de eetzaal tot zijn opluchting Franco zag staan die als een centurion de wacht hield.


  ‘Al enig idee wie de schuldige is?’ vroeg Franco op fluistertoon terwijl hij de deur opendeed.


  ‘Het kan gewoon een hartaanval zijn geweest,’ antwoordde William zonder overtuiging.


  ‘Fraser Buchanan stond stevig in de steigers. Voor zover ik weet heeft hij nooit eerder een hartaanval gehad, ondanks wat de dokter beweert. Dus wat er in dat flesje zat heeft hem de das omgedaan,’ zei Franco.


  William vermoedde dat hij weleens gelijk kon hebben, maar intuïtie was nog geen bewijs. Hij stapte de eetzaal binnen en zag dat James, zittend aan een tafel, driftig aan het schrijven was. Hij ging naast hem zitten en bekeek de tafelschikking die de jongeman had getekend. Daarna keerde hij de andere menukaarten een voor een om en las de gesprekken zoals die eerder die avond hadden plaatsgevonden en nu door James minutieus waren genoteerd. Sommige woorden waren doorgestreept en vervangen, maar de teneur van de gesprekken was hem duidelijk.


  Hij las de achterzijde van de derde menukaart, stopte even bij een bepaald gedeelte, las het opnieuw, en daarna nog eens.


  ‘Weet je dit zeker?’ vroeg hij en hij wees naar een stuk of vijf zinnen die James had onderstreept.


  ‘Heel zeker,’ antwoordde James zonder op te kijken. ‘Bewijzen kan ik het natuurlijk niet, maar ik weet zeker waar u dat andere flesje kunt vinden.’


  ‘Ik heb het al gezien,’ zei William.


  


  Uitgeput lieten ze zich achteroverzakken en het duurde even voordat ze het woord nam.


  ‘Ik neem aan dat het zo niet veel langer kan doorgaan,’ zei Jackie en ze trok het laken tot onder haar kin.


  ‘Veel keuze hebben we niet,’ zei Ross. Hij stak een sigaret op. ‘Het gevoel bekruipt me dat als wij er nu niet mee kappen, de Hawk daar wel voor zorgt.’


  ‘Ik zal je missen,’ sprak ze zacht.


  ‘We zullen elkaar nog steeds elke dag zien.’


  ‘Het zal niet hetzelfde zijn,’ zei ze en ze vlijde zich tegen zijn schouder. ‘Denk je dat de Hawk het weet, van ons?’


  Hij inhaleerde diep. ‘Natuurlijk weet-ie dat. Niets ontgaat die man. Even uit belangstelling: kun je een beetje opschieten met de koorknaap?’


  ‘Hij is de enige die ik ken die weleens een geschikte kandidaat kan zijn om de Hawk op te volgen,’ antwoordde ze met onverholen achting.


  ‘Is-ie zo goed?’


  ‘Beter nog, waarschijnlijk. De Hawk behandelt hem nu al als een gelijke.’


  ‘En de rest van het team?’


  ‘Een prima stel kerels om mee samen te werken. Je moet je echt van je beste kant laten zien om niet achterop te raken,’ zei ze plagerig.


  ‘Verder nog iets wat ik moet weten voordat ik volgende week kom opdraven?’


  ‘Ik heb je al bijgepraat over de vijf zaken die we onderzoeken, en de Hawk heeft de neteligste voor jou bewaard. Maar besef ook dat ik nog steeds contact heb met Bruce Lamont en dat ik royaal word beloond voor mijn inspanningen.’


  ‘Uit wiens portemonnee?’ vroeg Ross. ‘Lamont leeft nog altijd ver boven zijn stand, dus iemand moet hem financieel ondersteunen.’


  ‘William denkt dat het Booth Watson is.’


  ‘Waar zou die doorgestikte crimineel hem nog verder voor nodig hebben nu Summers veilig achter slot en grendel zit in Pentonville?’ vroeg hij.


  ‘Miles Faulkner.’


  ‘Ik dacht dat jij op z’n begrafenis was?’


  ‘Maar niet bij de teraardebestelling, zo lijkt het. Althans, zo ziet Warwick het.’


  ‘Vergeet het maar. Als Faulkner nog in leven is, dan is Lamont wel de laatste die door Booth Watson in vertrouwen wordt genomen. Ik vermoed dat hij die vent net zo hoog acht als ons.’


  ‘Op dit moment hebben we geen andere aanknopingspunten,’ moest Jackie toegeven. ‘Afgezien van Christina Faulkner, die bevriend is met Williams vrouw.’


  ‘Dat mens handelt alleen maar uit eigenbelang.’ Hij blies een grote kringel rook uit, en voegde eraan toe: ‘Was ik nog maar undercover, want niets zou mij meer plezier doen dan Faulkner in z’n kraag vatten en ze alle drie achter slot en grendel krijgen.’


  ‘Alle drie?’


  ‘Faulkner, Booth Watson en Lamont.’


  ‘Christina niet?’ vroeg ze plagerig.


  ‘Ze is m’n type niet,’ antwoordde Ross, en hij gleed weer boven op haar.
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  ‘Ik denk dat het wel goed komt met de vingerafdrukken,’ zei James toen hij de volgende ochtend plaatsnam aan de ontbijttafel.


  ‘Hoe dan?’ vroeg William. ‘Aangezien we niet over een forensisch lab kunnen beschikken?’


  ‘Met een speelgoedwinkel op dek vier hebben we dat ook niet nodig,’ antwoordde hij tamelijk zelfingenomen.


  ‘Hou op met uitsloven,’ reageerde William grijnzend.


  ‘Het vergde weinig speurwerk om te ontdekken dat de Sherlock Holmes-kit voor aanstormende detectives een van de meest verkochte artikelen is. Ik heb de laatste drie weten te bemachtigen.’ Met een zwierig gebaar trok hij er een vanonder de tafel tevoorschijn. ‘Ze bevatten een inktkussentje, speciaal papier, poeder, een klein penseeltje en een loep. Wat wil je nog meer?’


  ‘Goed werk, agent Buchanan. “Out of the box” denken.’


  ‘Nee, ín the box denken,’ corrigeerde James. Hij verwijderde het deksel en onthulde daarmee meerdere kleine compartimenten.


  ‘Aandoenlijk,’ reageerde William. ‘Desalniettemin: bravo.’


  ‘Wiens vingerafdrukken wilt u controleren, hoofdinspecteur?’ vroeg James en hij nam een slokje van zijn jus d’orange.


  ‘Je kunt beginnen met jouw oom Hamish,’ antwoordde William terwijl hij James’ getekende tafelschikking bekeek. ‘Begin met zijn zilveren heupflesje en daarna zijn koffiekopje zodat je identieke afdrukken hebt. Dan ga je verder met je oudtante Flora, die links van hem zat, daarna met dokter Lockhart, dan je moeder en ten slotte je grootvader.’


  ‘En die twee die aan de andere kant van de tafel zaten?’


  ‘Die hebben we niet nodig.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Denk daar maar eens over na, rechercheur, en laat het me weten als het kwartje is gevallen.’


  ‘Weet u waar die uitdrukking vandaan komt?’ vroeg James.


  ‘Ja,’ antwoordde William.


  ‘Dus, waar moet ik beginnen?’


  ‘Eerst de waterglazen, dan de wijnglazen en dan de koffiekopjes. Onthoud dat de ober handschoenen draagt, dus zijn vingerafdrukken zul je niet tegenkomen.’


  ‘En daarna?’


  ‘Dan bekijk ik nogmaals de vingerafdrukken die je op Hamish’ heupflesje hebt aangetroffen. Zodra ik ze allemaal heb geïdentificeerd, weten we of onze theorie klopt.’


  ‘En zo niet?’


  ‘Dan is je grootvader gestorven aan een hartaanval en zal ik de commodore meedelen dat ik geen reden zie om te vermoeden dat er sprake is geweest van kwade opzet.’


  ‘En als grootvaders vingerafdrukken niet op Hamish’ heupflesje zitten?’


  ‘Dan zullen jij en Franco een surveillance-opdracht voor mij moeten uitvoeren.’


  ‘Wat had u in gedachten, sir?’ vroeg Franco, en hij schonk William een tweede kop koffie in.


  ‘Als dokter Lockhart naar beneden komt voor zijn ontbijt, ga ik meteen naar dek zeven. Zodra hij aanstalten lijkt te maken om weer naar zijn hut te gaan, James, kom jij me zo snel mogelijk waarschuwen. Ondertussen kun jij, Franco, proberen hem op te houden, ook al is het maar eventjes.’


  ‘Ik begin wel een verhaal over mijn gammele knie die weer eens opspeelt.’


  ‘Hoe kom ik aan een loper voor de hutten op dek zeven?’ vroeg William.


  ‘Geen probleem, sir.’ Franco trok een ring vol sleutels uit een binnenzak, haalde sleutel nummer zeven los en gaf hem aan William.


  ‘Ik hoop maar dat je hier geen problemen mee krijgt.’


  ‘Onmogelijk. De commodore heeft me duidelijke instructies gegeven om u zo goed mogelijk van dienst te zijn. Ik volg dus gewoon bevelen op.’


  Even later kwamen de eerste gasten de eetzaal binnen voor het ontbijt. Iedereen staarde naar de met touw afgezette tafel. Ondertussen ging Franco hun voor naar hun vaste plekken.


  ‘Ik snap het al,’ zei James opeens. ‘Ik heb net uitgevogeld waarom u de vingerafdrukken van degenen aan de overzijde van de tafel niet nodig heeft.’


  Franco keek gepast verwonderd.


  ‘Tijd om te verkassen,’ zei William toen Hamish Buchanan en dokter Lockhart de eetzaal inslenterden. Hij was niet verbaasd de twee samen te zien. ‘Begin onmiddellijk met hun vingerafdrukken,’ fluisterde hij. ‘Hoewel de tijd min of meer tegen ons is, probeer niet te gehaast te werk te gaan en wees grondig,’ voegde hij eraan toe, waarna hij de eetzaal uit glipte.


  James wachtte totdat zijn oom en dokter Lockhart zich aan de ontbijttafel hadden gezet, nam een stoel aan de overzijde van de tafel en keerde de twee de rug toe. Hij pakte het zilveren heupflesje en bestoof het met een dun laagje poeder.


  


  ‘Kapitein Neville, wat een leuke verrassing u in Parijs te mogen begroeten,’ verklaarde een elegant geklede vrouw van middelbare leeftijd. Miles kende haar al jaren. Ze had zelfs bloemen gestuurd naar zijn begrafenis. ‘Helaas zijn al mijn dames pas rond negen uur vanavond beschikbaar.’


  ‘Ik ben vroeg gekomen,’ zei Miles, ‘want ik wil even onder vier ogen met je praten voordat je eerste klant arriveert.’


  ‘Laten we naar mijn kantoor gaan, waar we niet zullen worden gestoord.’


  Miles betrad een victoriaans boudoir dat hij al kende lang voordat zijn gemanipuleerde uiterlijk hem onherkenbaar had gemaakt. Toch vroeg hij zich weleens af of Blanche enige achterdocht koesterde jegens de kapitein die niet over de prijs steggelde, ook al had ze het stukje van zijn anatomie dat ongemoeid was gelaten nooit gezien.


  ‘Ik zoek iets licht buitensporigs,’ begon hij terwijl hij naast de madam plaatsnam op de sofa. Het was een verzoek zoals Blanche ze wel vaker kreeg, maar toen hij haar nauwkeurig uitlegde wat hij in gedachten had, was zelfs zij verrast.


  Hij trok een aantal grote foto’s uit zijn koffertje, die door Lamont waren geleverd, en gaf ze aan Blanche, die ze aandachtig bekeek. ‘Het politie-uniform oogt heel overtuigend,’ oordeelde ze. ‘Als dit meisje ooit naar Parijs komt, dan kan ik wel werk voor haar vinden.’


  ‘Ze was de recentste vriendin van het doelwit,’ zei Miles zonder er verder op in te gaan. ‘Ik hoop dat jij voor haar vervanger kunt zorgen.’


  ‘Eens kijken wat ik u zoal kan aanbieden, kapitein,’ zei Blanche. Ze stond op van de sofa en liep naar een grote dossierkast. Ze trok de tweede lade open, gelabeld EUROPEES - BLOND - VLOEIEND ENGELS, en trok er twee mappen uit.


  Ze nam plaats aan haar bureau, bladerde langzaam door de dossiers en wierp zo nu en dan een blik op de foto die kapitein Neville had aangeleverd. Na wat wikken en wegen koos ze drie kandidates wier foto’s ze voor hem op het bureau legde.


  Miles bestudeerde de drie jonge vrouwen die Blanche had uitgekozen.


  ‘Wat wordt er verder van haar verwacht, afgezien van hem verleiden?’ vroeg ze.


  ‘Het doelwit heeft energie voor tien, maar het gaat me niet om zijn seksuele vaardigheden.’


  ‘Al deze drie zouden daar geen moeite mee moeten hebben. Ze zijn immers professionals. Maar welke andere vaardigheden wenst u?’


  ‘Ze moet zowel intelligent als onweerstaanbaar zijn. Een combinatie van Mata Hari en Becky Sharp. De gesprekjes in bed, daar zal het op aankomen.’


  ‘Dan zou ik kiezen voor Josephine, in plaats van Avril of Michelle,’ antwoordde ze. ‘Waarom komt u rond middernacht niet even terug, kapitein, zodat u zelf kunt bepalen wie van hen het prijskaartje krijgt omgehangen.’


  ‘Een flink prijskaartje, vrees ik, aangezien ik enige tijd van haar diensten gebruik zal moeten maken,’ reageerde Miles.


  


  ‘En, hoe vind je ’m?’ vroeg Beth.


  ‘Echt schitterend. Om jouw hals zou hij zelfs nog mooier zijn,’ antwoordde William terwijl hij de prachtige halsketting bekeek die achter de etalageruit van de juwelierszaak aan boord was uitgestald. ‘Mag ik vragen hoeveel?’


  ‘Ver boven je budget, holbewoner. Ik had een bankier moeten huwen.’


  Hij keek opnieuw naar de halsketting en voelde zich schuldig. Dit was bedoeld als een vakantie, maar vanaf het moment dat ze aan boord waren gegaan had hij haar nauwelijks gezien. Eerst yoga, daarna de ochtendlezing en ’s middags een film kijken met haar beste vriendin Catherine Whittaker hadden er bijna voor gezorgd dat hij buiten schot bleef, maar niet helemaal.


  Ze trok zijn strikje recht. ‘Je moet er vanavond op je best uitzien,’ zei ze en ze veegde een haar van de schouder van zijn smokingjasje. ‘Catherine is zó gezellig en ik ben echt heel benieuwd naar haar man.’


  ‘De laatste keer dat ik rechter Whittaker zag, was in de getuigenbank, toen hij me te verstaan gaf dat hij niet in mijn mening geïnteresseerd was en me maande om me te beperken tot de bewijslast,’ herinnerde hij zich.


  Beth schoot in de lach. Hij pakte haar hand en samen begaven ze zich naar de eetzaal op het lagere dek. Hij glimlachte inwendig toen ze langs een winkel vol speelgoed liepen en zijn oog op een lege plank viel.


  Ze betraden de eetzaal, waar Franco al klaarstond om hen naar hun tafeltje te leiden. De voorzitterstafel was niet langer afgezet, maar bleef wel onbezet. De Buchanans zaten nu aan afzonderlijke tafels aan de overzijde van de eetzaal en de twee broers zaten opvallend genoeg apart van elkaar. Franco ging William en Beth voor naar de tafel van de Whittakers, waar de rechter al opstond om hen te begroeten.


  ‘William, fijn dat je bij ons komt zitten na wat vast een zware dag moet zijn geweest. Ik kan me niet voorstellen dat je veel hebt geslapen.’


  ‘Niet echt, sir,’ antwoordde William en ze schudden elkaar de hand.


  ‘Zeg maar George. Volgens mij heb je nog niet kennisgemaakt met mijn vrouw Catherine.’


  ‘Beth heeft me al verteld over uw fascinerende lezing over Puccini.’


  ‘En ik kan niet wachten om weer eens naar het Fitzmolean te gaan,’ zei Catherine, ‘aangezien ik nu over mijn eigen gids kan beschikken.’


  ‘Zo hebben we elkaar ontmoet,’ zei William. Franco verscheen en gaf hun ieder een menukaart.


  ‘Het hoofdgerecht voor vanavond is biefstuk,’ deelde hij mee, ‘en voor de meer matige eters onder ons is er de allerbeste gerookte zalm.’


  William koos voor een biefstuk, erop vertrouwend dat Beth het niet zou verbieden, hoewel ze wel degelijk even fronste. Nadat iedereen had besteld, vertelde Beth over de ochtendlezing die ze samen met Catherine had bijgewoond, getiteld: ‘De Big Apple: neem vooral een hap!’ door professor Samuels van Columbia University.


  ‘De professor heeft me weer aan het denken gezet over hoe we onze tijd in New York zouden moeten besteden,’ zei Beth. ‘Ik wil nu over de Brooklyn Bridge rijden, door Central Park wandelen en –’


  ‘Maar niet ’s nachts,’ onderbrak William haar.


  ‘Naar de dierentuin in de Bronx,’ ging ze verder.


  ‘En natuurlijk een show op Broadway meepakken,’ vulde Catherine aan. ‘Hij raadde ons vooral aan om als het lukt kaartjes te kopen voor La Cage aux Folles,’ voegde ze eraan toe toen Franco met de eerste gang verscheen.


  Beth en Catherine kletsten geanimeerd verder over de lezing. Ondertussen at de rechter van zijn asperges en merkte slechts op hoe subtiel de hollandaisesaus het gerecht completeerde. Pas toen de borden waren meegenomen om plaats te maken voor de tweede gang, richtte hij zich tot William. ‘Mag ik vragen hoe het met je onderzoek gaat?’


  ‘Het is gecompliceerd. Maar ik kan zeggen dat ik mijn verslag aan de commodore heb overhandigd,’ antwoordde William terwijl hij zijn biefstuk aansneed en naar het bloed keek dat opwelde uit het vlees. Daarna sloeg hij zijn ogen op en zag dat iedereen hem vol verwachting aankeek.


  ‘Is de bestuursvoorzitter overleden aan een hartaanval?’ vroeg de rechter hem op de man af.


  ‘Dat zou best kunnen,’ antwoordde William. ‘Maar ik ben eerder geïnteresseerd in wat die hartaanval kan hebben veroorzaakt.’


  Ook nu weer wachtten de andere drie ongeduldig. Ondertussen lepelde hij wat mosterd op de rand van zijn bord.


  ‘Ga je het ons nog vertellen, of moeten we wachten totdat ons eten koud is geworden?’ vroeg Beth op hoge toon.


  William legde zijn mes neer en veegde zijn mond af met een servetje. ‘Ik kan jullie vertellen hoe de moord werd uitgevoerd, zolang jullie er met geen woord over reppen.’


  ‘Dus jij ook niet, schat,’ zei George en hij glimlachte naar zijn vrouw.


  William wachtte totdat Franco hun wijnglazen had bijgeschonken, waarna hij James’ schets van de tafelschikking erbij pakte en hem midden op tafel legde.
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  Hij gaf iedereen de gelegenheid de schets te bestuderen, en ging verder. ‘Stel om te beginnen vast dat Hamish Buchanan aan de linkerkant van de tafel zit, met rechts van hem zijn moeder, en links Flora Buchanan.’


  ‘Wie is dat?’ wilde Catherine weten.


  ‘Fraser Buchanans zus. De formidabele mater familias van het bedrijf en voor wie de rest van de familie nu ontzag koestert.’


  ‘En naast haar?’ vroeg de rechter terwijl hij naar de schets staarde.


  ‘Dokter Lockhart, wiens levensdoel het was om de bestuursvoorzitter in het rijk der levenden te houden. Maar bij deze gelegenheid dus niet.’


  De onthulling legde de drie even het zwijgen op, wat William de gelegenheid bood een hapje van zijn biefstuk te nemen.


  ‘En links van hem?’ vroeg Beth.


  ‘Alice Buchanan: de moeder van James en de vrouw van Angus Buchanan…’ Zijn vinger gleed naar de andere kant van de tafel. ‘…die onlangs zijn broer Hamish opvolgde als de nieuwe plaatsvervangend voorzitter van de raad van bestuur.’


  ‘Ik heb het vermoeden dat die kant van de tafel verder geen rol speelt,’ merkte de rechter op.


  ‘Dat heb je goed gezien,’ zei William, ‘maar jullie zullen nog altijd flink moeten nadenken om erachter te komen wat Hamish Buchanan in zijn schild voerde. Iedereen zag dat hij onder het eten een slokje uit zijn heupflesje nam, waarbij zijn vader hem op de man af vroeg wat hij daar dronk, aangezien hij vermoedde dat het whisky of cognac moest zijn, ook al had Hamish hem zo-even verzekerd dat hij nuchter was.’


  Niemand onderbrak hem toen hij zijn mes en vork neerlegde.


  ‘Hamish beweerde dat het flesje slechts een mild slaapmiddel bevatte dat dokter Lockhart hem had gegeven om wat beter de nacht te kunnen doorkomen. Daarop eiste de bestuursvoorzitter het flesje op om het te controleren: hun eerste fout.’


  Hij zweeg even opdat Franco hun wijnglazen kon bijvullen.


  ‘Waar was ik gebleven?’ vroeg hij toen Franco de fles wijn weer in de ijsemmer had gezet.


  ‘Hamish gaf het heupflesje aan zijn vader, die aan het hoofd van de tafel zat,’ zei Beth.


  ‘O ja. Dus Hamish gaf het flesje aan oudtante Flora, die het op haar beurt doorgaf aan de dokter, die het weer doorgaf aan Alice, die het ten slotte aan de bestuursvoorzitter gaf.’ Hij nam een slokje van zijn wijn terwijl de andere drie naar de schets staarden. ‘De bestuursvoorzitter nam een flinke teug uit het heupflesje,’ vervolgde hij, ‘en hoewel hij de smaak onaangenaam vond, was er duidelijk geen sprake van alcohol en nam hij aan dat dit het medicijn moest zijn dat dokter Lockhart had voorgeschreven. Daarna liet hij het flesje weer doorgeven naar zijn zoon aan het andere hoofd van de tafel.’


  ‘Via welke kant van de tafel?’ vroeg de rechter.


  ‘Daar gaat het dus om,’ antwoordde William. ‘Dezelfde kant.’


  ‘Zoals ik al vermoedde,’ reageerde de rechter. ‘Maar de helft is me nog niet duidelijk.’


  ‘Toen Hamish het heupflesje weer aangereikt kreeg, nam hij met veel vertoon nóg een teug: zijn tweede fout.’


  ‘Mij ben je kwijt,’ zei Beth.


  ‘Geduld,’ maande William haar. ‘Concentreer je op de tafelschikking en dan wordt alles duidelijk. James Buchanan, mijn kersvers bevorderde agent-rechercheur, heeft vanochtend alle vingerafdrukken verzameld die hij op de waterglazen, wijnglazen en koffiekopjes van iedereen links aan tafel kon vinden. Ondertussen deed ik hetzelfde met Hamish’ heupflesje.’


  ‘Ik kan je nog steeds niet bijbenen,’ zei Catherine. ‘Als het flesje naar zijn vader aan het hoofd van de tafel is doorgegeven, dan moeten de vingerafdrukken van iedereen aan die kant van de tafel op het flesje zitten.’


  ‘Maar dat was niet zo,’ gokte de rechter, ‘want iemand moet het flesje hebben verruild voor eenzelfde flesje voordat het bij de bestuursvoorzitter belandde, dus alleen de vingerafdrukken van deze persoon zullen op allebei de flesjes aanwezig zijn.’


  ‘Geen slechte samenvatting, m’lud,’ complimenteerde William hem met een grijns. ‘Dus om vast te stellen wie de schuldige is, dient de jury ten eerste stil te staan bij de bewijslast. Flora nam Hamish’ flesje aan en gaf het als een estafettestokje door aan de dokter, en toen de bestuursvoorzitter het even later weer teruggaf, gebeurde hetzelfde, maar dan in omgekeerde richting. Simpel en goed doordacht, behalve dan dat de handlangers twee fouten maakten. Ten eerste…’ hij zweeg even nu Franco weer verscheen om de lege borden mee te nemen.


  ‘Wilt u de dessertkaart bekijken?’ vroeg hij.


  ‘Nee, dank je,’ antwoordde Catherine zonder zelfs maar even op te kijken.


  ‘Een digestief misschien?’ probeerde Franco.


  ‘Nee, dank je,’ antwoordde de rechter iets nadrukkelijker en met de blik nog altijd op James’ schets van de tafelschikking gericht, waarop Franco onverrichter zake naar een volgende tafel liep.


  William wachtte even opdat iemand van de drie de twee fouten al had weten te achterhalen.


  ‘Wiens vingerafdrukken vond je op Hamish’ heupflesje?’ vroeg de rechter. ‘En, vooral, wiens vingerafdrukken ontbraken er? Want dat vertelt ons wie de flesjes verwisselde.’


  Alsof ze zich in de rechtszaal bevonden betuigde William hem met een knikje zijn erkentelijkheid. ‘De enige vingerafdrukken die ik op Hamish’ flesje heb kunnen achterhalen waren die van Flora, die naast hem zat, van de twijfelachtige dokter Lockhart en van Hamish uiteraard.’


  ‘Ik heb het,’ zei Beth.


  ‘Dan moet jij kunnen uitleggen wat ze in hun schild voerden,’ zei William.


  ‘Dokter Lockhart moet die wisseltruc twee keer hebben gedaan,’ zei ze. ‘Want anders zouden de vingerafdrukken van de bestuursvoorzitter ook op Hamish’ flesje hebben gezeten toen dat weer via via aan hem werd teruggegeven.’


  ‘En die van James’ moeder, die tussen de dokter en de bestuursvoorzitter zat en hem het flesje aanreikte.’


  ‘Heb je dat tweede flesje gevonden?’ wilde de rechter weten. ‘Het flesje waaruit Fraser Buchanan moet hebben gedronken?’


  ‘Ja,’ antwoordde William. ‘Ik zag het voor het eerst in dokter Lockharts tas toen ik hem gisteravond ondervroeg. En ook vanochtend, toen ik zijn hut doorzocht terwijl hij ontbeet. Maar de enige vingerafdrukken die ik aantrof, waren de zijne.’


  ‘Hij had ruim de tijd om ze weg te vegen,’ opperde de rechter, ‘zodat jij alleen zijn vingerafdrukken zou vinden. Maar hoe zit het met de inhoud?’


  ‘De scheepsarts bevestigde dat het gewoon een licht slaapmiddel was, zoals Hamish al beweerde,’ antwoordde William.


  ‘Ze hadden je in de smiezen,’ zei de rechter, ‘en hebben het aldus voor jou onmogelijk gemaakt om aan te tonen dat Hamish Buchanan en dokter Lockhart onder één hoedje speelden.’


  ‘Dat zou inderdaad het geval zijn geweest als de vindingrijke en opmerkzame James Buchanan er niet was geweest, die door sommigen nog steeds als een kind wordt beschouwd, in plaats van een jonge vent die voornemens is om hoofd van de FBI te worden, en geen bestuursvoorzitter van de Pilgrim Line.’


  ‘En wat merkte hij precies op?’ vroeg Catherine.


  ‘Voordat ik die vraag beantwoord, moeten jullie de tafelschikking van die avond nog eens bekijken. Je ziet dat de jonge James tegenover zijn oom Hamish was geplaceerd, waar hij perfect zicht had op het hele gebeuren, dus ook toen Hamish een teug uit zijn heupfles nam. Maar pas later “viel het kwartje”, om hem te citeren, toen het tot hem doordrong dat zijn oom uit een ander flesje dronk dan zijn grootvader.’


  ‘Wat bracht hem tot die conclusie?’ vroeg Beth.


  ‘Hamish had tijdens het eten zijn heupflesje op tafel gezet waardoor iedereen het kon zien,’ legde William uit. ‘Een domme fout, want het viel James op dat aan één kant de initialen “HB” waren gegraveerd, terwijl deze initialen ontbraken op het flesje waar de bestuursvoorzitter uit dronk, zoals ik kon bevestigen toen ik het desbetreffende flesje later in de hut van de dokter aantrof.’


  ‘Slimme knaap,’ oordeelde de rechter. ‘Maar het kan nog altijd onvoldoende zijn om ze te kunnen veroordelen.’ Hij zweeg en dacht even na. ‘Als ik Hamish Buchanan zou moeten bijstaan, dan zou ik de jury voorleggen dat ze niet simpelweg op ontbrekende vingerafdrukken plus de onbevestigde getuigenverklaring van een minderjarige kunnen vertrouwen, en daarmee twee mannen tot levenslang veroordelen.’


  ‘Mee eens,’ vond William. ‘Maar vergeet niet dat we nog altijd beschikken over het lichaam van Fraser Buchanan zaliger. Ik heb het hoofdbureau van politie in New York al gebeld om hun te laten weten dat ik redelijke vermoedens heb dat er sprake is van moord, en ze hebben ingestemd om mij op de kade op te wachten als we morgenochtend hebben afgemeerd. Ik weet zeker dat een autopsie zal aantonen dat de bestuursvoorzitter werd vergiftigd en dat de twee uiteindelijk zullen worden veroordeeld.’


  ‘Bravo,’ zei de rechter. ‘Ziehier de zoon van Sir Julian Warwick.’


  ‘Om nog maar te zwijgen van de formidabele Lady Warwick,’ opperde Beth.


  ‘Als de jonge James Buchanan me niet had geholpen, zouden ze ermee zijn weggekomen,’ moest William toegeven. Franco serveerde koffie en schonk voor de rechter diens gebruikelijke glas cognac in, waarna hij William een verzegelde envelop overhandigde.


  ‘Een ondertekende bekentenis wellicht?’ opperde Catherine terwijl William de envelop openscheurde.


  ‘Ik denk het niet,’ antwoordde hij na een cadeaubon ter waarde van duizend pond tevoorschijn te hebben getrokken. Hij las de begeleidende brief hardop voor.


  [image: Cover]


  ‘Mijn vakantie werd verprutst, niet de jouwe,’ merkte Beth op. ‘Ik heb je zelfs nog nooit zo gelukkig gezien,’ voegde ze eraan toe. Ze griste de tegoedbon uit zijn hand en liet hem in haar tas glijden.


  ‘Hm, hoe laat gaat de juwelierszaak aan boord ’s ochtends eigenlijk open?’ vroeg Catherine op onschuldige toon.
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  Het harde gedreun op de deur hield aan. Eerst vroeg William zich af of het gewoon bij zijn droom hoorde, maar hij werd wakker en merkte dat het niet was opgehouden. Iemand verstoorde zijn welverdiende nachtrust.


  Hij stapte met tegenzin uit bed, trok zijn kamerjas aan en opende de deur. James stond op de gang.


  ‘Loop snel mee,’ zei hij. ‘U bent de enige die het kan tegenhouden.’


  ‘Wat tegenhouden?’ vroeg William, maar James liep al weg. Zachtjes sloot hij de deur van de hut, maar hij hoorde Beth kreunen terwijl ze zich omdraaide. Nog maar halfwakker volgde hij James door de gang en van een trap af naar dek één, waar hij de deur openhield en op zijn mentor wachtte.


  William liep het benedendek op, waar hij de commodore in vol galatenue aantrof. Op plechtige toon sprak hij een klein gezelschap toe.


  ‘In Gods handen leggen wij de ziel van onze overleden broeder, en we vertrouwen zijn lichaam toe aan de diepe…’


  Tot zijn afschuw zag William de familie Buchanan met gebogen hoofden rondom een kist staan die op een klein verhoogd platform rustte.


  ‘…in de zekere hoop op de opstanding tot het eeuwige leven door onze Heer Jezus Christus…’


  ‘Kunt u niet iets doen?’ vroeg James machteloos.


  ‘Niets,’ antwoordde William hoofdschuddend. Hij wist maar al te goed dat het gezag van de commodore de overhand had op iedereen aan boord van zijn schip.


  ‘…bij Wiens komst in glorieuze grootsheid om over de wereld te oordelen, de zee haar doden zal prijsgeven…’


  William bleef aan de rand van de groep staan, een toeschouwer van het spel dat zich voor hem afspeelde.


  ‘…en de vergankelijke lichamen van hen die in Hem slapen zullen worden veranderd en naar zijn glorieuze lichaam geschapen…’


  Hij keek nog eens goed naar het rouwende gezelschap en zag dat Mrs Buchanan zachtjes huilde terwijl haar zoon Angus haar probeerde te troosten. Flora Buchanan stond een pas naar achteren, kalm en waardig, met de mantel der macht nu rustend op haar schouders. Hamish Buchanan stond met de lippen strak op elkaar naast dokter Lockhart, wiens gezicht niets verried.


  ‘…volgens de almachtige daden waarbij Hij in staat is om alles naar zijn evenbeeld te scheppen.’


  De commodore sloot zijn gebedenboek, sprong stijf in de houding en salueerde. Twee jonge officieren stapten naar voren en tilden een kant van het platform op waarop de kist rustte. De rouwenden keken toe terwijl de kist langzaam over zijn uitgezette pad de zee in gleed voordat hij onder de golven naar een zout graf afzonk.


  Hoofdinspecteur William Warwick zou in staat zijn geweest om een lijkschouwer te overtuigen om een lichaam op te graven dat een meter onder de grond was begraven, maar niet een dat rustte op de bodem van de oceaan. De familie Buchanan had niet alleen zijn overledene begraven, maar ook het enige bewijsstuk dat zijn moordenaars zou hebben veroordeeld.


  Er volgde een minuut stilte, waarna de commodore nogmaals salueerde voordat hij een bevel uitvaardigde. Even later draaiden de machines weer op volle kracht en kon het schip zijn reis naar New York voortzetten.


  William ging opzij staan terwijl de familie wegliep: Mrs Buchanan aan Angus’ arm, stil en vastberaden; Hamish en de arts een stap achter hen, keuvelend en zo de rouwplechtigheid tot een aanfluiting makend. Ze werden gevolgd door de rest van de familie, met Flora Buchanan en de commodore als hekkensluiters. Toen de nieuwe bestuursvoorzitter William zag staan, maakte ze zich los van de groep en kwam ze naar hem toe gelopen.


  ‘Ik vind dat ik u een verklaring schuldig ben,’ zei ze kalm. William kon geen gepaste reactie bedenken en voelde zich licht gegeneerd door het feit dat hij een kamerjas en slippers droeg terwijl de anderen allemaal enigszins formeel gekleed waren. ‘Tijdens onze bestuursvergadering gisteren,’ ging ze door, ‘namen de directeuren de beslissing om Frasers laatste verzoek uit te voeren – zoals in zijn testament staat– om op zee te worden begraven.’


  ‘Hoewel u moet hebben vermoed dat een van die directeuren verantwoordelijk was voor zijn vroegtijdige overlijden,’ zei William nadrukkelijk.


  ‘Die mogelijkheid hebben we overwogen,’ zei Flora. ‘Maar aangezien Frasers persoonlijke arts de overlijdensakte al had getekend en daarmee had bevestigd dat hij aan een hartaanval was gestorven, besloot de familie, en Mrs Buchanan in het bijzonder, dat we zijn laatste wens moesten uitvoeren in plaats van een lang politieonderzoek te ondergaan. Een onderzoek dat de pers genoeg munitie gegeven zou hebben om de reputatie van de onderneming onherstelbare schade toe te brengen – het laatste wat Fraser zou hebben gewild.’


  ‘Het laatste wat hij zou hebben gewild, was zijn zoon gestraft te zien worden voor het misdrijf dat hij had gepleegd, zou ik willen opperen.’


  ‘Ik begrijp hoe u zich voelt, hoofdinspecteur,’ zei Flora. ‘Dus misschien wilt u weten dat een van de andere door het bestuur genomen beslissingen was om Hamish als directeur te ontslaan en hem te laten gaan.’


  ‘Om op de een of andere manier op een enorme erfenis te overleven,’ zei William verbitterd.


  ‘Helaas voor hem gaat dat niet gebeuren,’ zei de bestuursvoorzitter. ‘Het enige wat zijn vader hem heeft nagelaten, en daar zal hij achter komen zodra het testament later vandaag wordt voorgelezen, is een kompas, een metafoor die u vast zult waarderen.’


  ‘En de goede dokter?’


  ‘Opgestapt voordat hij kon worden ontslagen. Ik zal er ook persoonlijk voor zorgen dat hij niet door iemand in dienst genomen zal worden die ons om referenties verzoekt.’


  Toen Flora zich omdraaide om weg te lopen vroeg William op zachte toon: ‘Wanneer achterhaalde u de waarheid?’


  ‘De jonge James is een geweldige bewonderaar van u, daar bent u zich vast wel bewust van. Maar na enig aandringen kon hij de verleiding niet weerstaan om me te vertellen hoe u kon bewijzen dat mijn broer niet aan een hartaanval overleed.’


  William had moeten beseffen dat het bloed uiteindelijk altijd kruipt waar het niet gaan kan.


  ‘Verwijt de jongen niets,’ zei Flora. ‘We hebben op deze reis allemaal een hoop over onszelf geleerd.’


  ‘Wat hebt u geleerd?’


  ‘Dat James op een gegeven moment een uitstekende bestuursvoorzitter van de Pilgrim Line zal zijn. En dat is precies wat zijn grootvader, moge hij rusten in vrede, gewild zou hebben.’


  


  William keerde terug naar zijn hut en kroop weer in bed, opgelucht om Beth in diepe slaap aan te treffen. Een paar uur later werd hij wakker van een lichte klop op de deur.


  Beth, die al aangekleed was, deed open en werd begroet door een jonge vaandrig. Hij salueerde en zei: ‘Goedemorgen, ma’am. De commodore vroeg zich af of u en hoofdinspecteur Warwick zich rond tien uur bij hem op de brug zouden willen voegen, want dan zullen we de haven van New York binnenlopen.’


  ‘Zeker weten,’ zei Beth, die haar opwinding niet kon verbergen. ‘Wat aardig van hem.’


  William ging rechtop in bed zitten en wilde net protesteren toen hij het gezicht van Beth zag.


  


  ‘Jij bent een schaamteloze del,’ zei William toen hij de badkamer uit kwam en zag dat zijn vrouw zichzelf in de spiegel bekeek.


  ‘Weet ik,’ zei Beth, ‘maar ik kon het niet nalaten.’


  ‘Hoeveel?’ vroeg William, die de halsketting die hij voor het laatst in de etalage van de juwelier had zien liggen toch ongewild bewonderde.


  ‘Negenhonderdvijfennegentig pond,’ zei Beth zonder een zweem van schaamte.


  ‘En wat krijg ik voor de overgebleven vijf pond? Een Rolex Submariner misschien, of een eeuwigheidsring van achttien karaat?’


  ‘Ik ben bang van niet. Het enige wat ze konden doen was een paar plastic kraagverstevigers, verzekerde de verkoper me. Ik beschouw de ketting als een kleine compensatie voor een vrouw wier echtgenoot haar overdag in de steek liet en vervolgens in het holst van de nacht verdween,’ zei Beth terwijl ze haar armen om zijn nek sloeg.


  ‘Dat maakt nog niet dat je geen schaamteloze del bent.’


  ‘En waar ging jij heen in het holst van de nacht?’


  ‘Om getuige te zijn van het zeemansgraf van Fraser Buchanan.’


  ‘Maar ik dacht –’


  ‘Ik ook.’


  ‘Wat slim van ze,’ zei Beth terwijl William een kraagversteviger in zijn overhemd duwde. ‘Op die manier zal er geen autopsie zijn, en geen proces en geen negatieve publiciteit.’


  ‘En geen gerechtigheid,’ zei William.


  Er werd op de deur geklopt en Beth deed open om te zien dat de jonge vaandrig weer terug was. ‘De commodore heeft me gevraagd u en uw man naar de brug te begeleiden, ma’am.’


  ‘Dank je,’ zei Beth, en ze gaf de vaandrig een arm en liet William achter om zijn jasje te pakken en de deur te sluiten, waarna hij hen bijhaalde.


  ‘Mrs Warwick, wat een prachtige ketting draagt u, als ik dat mag zeggen.’


  ‘Een cadeau van mijn man,’ zei Beth, wat bij William in elk geval een glimlach ontlokte.


  Hij zou de uitnodiging van de commodore misschien met tegenzin hebben geaccepteerd, maar zodra hij de brug binnenstapte, bedacht hij zich. Hij werd betoverd door de enorme omvang van de bedieningspanelen die zich van de ene kant van het dek naar de andere uitstrekten en de commodore een panoramisch zicht boden op alles wat zich om hem heen afspeelde, waaronder een hele rits knipperende signalen die door de alerte jonge officieren nauwlettend in de gaten werden gehouden. William luisterde naar de zachte en efficiënte orders die door de wachtofficier naar de machinekamer werden doorgegeven.


  Ook merkte hij op dat iedereen aan dek een zwarte armband droeg.


  ‘Tegenwoordig is alles elektronisch,’ zei de vaandrig, zijn gedachten verstorend. ‘Hoewel we nog steeds twee officieren hebben, onder wie de commodore, die hun maritieme loopbaan bij een stoomvaartmaatschappij begonnen.’


  ‘Wie heeft hier de leiding?’ fluisterde hij tegen de vaandrig.


  ‘Kapitein Maitland, de officier van de wacht.’


  ‘Niet de commodore?’ vroeg William, die had gezien dat hij een paar passen achter hen stond, passief, voortdurend om zich heen kijkend en met de armen op zijn rug.


  ‘Beslist niet. Hij zou het alleen overnemen bij een noodsituatie.’


  ‘Zoals?’ vroeg Beth.


  ‘Een zware storm, een dronken wachtofficier of de aanwezigheid van een lid van de koninklijke familie. Tijdens mijn vier jaar aan boord van de Alden heb ik hem nog nooit het commando zien overnemen.’


  ‘Wanneer zul jij officier van de wacht worden?’ vroeg ze.


  ‘Voorlopig niet, ma’am. Ik mag midden in de nacht zo nu en dan de tweede officier vervangen, maar alleen als we ver uit de kust varen, de zee rustig is en er geen andere schepen te zien zijn. De Titanic herinnert iedere zeeman er nog steeds aan dat de zee met respect dient te worden behandeld, dus wanneer ik de leiding krijg, houdt zelfs de stuurman me nauwlettend in de gaten. Wat me eraan doet denken, hoofdinspecteur: de eerste stuurman, die deze morgen aan het roer staat, wilde u graag ontmoeten, want u schijnt een gemeenschappelijke vriend te hebben.’


  ‘Ik vraag me af wie,’ zei Beth terwijl de vaandrig hen naar het roer begeleidde en voorstelde aan volmatroos Ned Turnbull.


  De eerste stuurman haalde een hand van het roer, schudde William de hand en zei: ‘Welkom op de brug, sir.’


  ‘Ik begrijp dat wij een gemeenschappelijke vriend hebben,’ zei William.


  ‘Ja, dat klopt. Volgens mij kent u Ee by gum,’ zei de stuurman, wat alleen een verwarde blik op Williams gezicht bracht. ‘Kapitein Ralph Neville,’ voegde de stuurman eraan toe, ‘naar wie ik uitkeek om weer te zien. Tijdens de Falklandcampagne dienden we samen aan boord van de Illustrious. Let wel, hij was toen nog maar een volmatroos.’


  ‘Ee by gum?’ herhaalde Beth, niets wijzer geworden.


  ‘Dat was zijn bijnaam benedendeks, vanwege zijn vette Yorkshire accent, en het geloof dat Sir Leonard Hutton, de cricketer, zonder enige twijfel de grootste levende Engelsman was. Sinds hij met een Australisch meisje trouwde en in Perth ging wonen, hebben we het contact verloren. Doe hem alstublieft de hartelijke groeten mocht u hem weer tegenkomen.’


  ‘Dat zal ik zeker doen,’ zei William.


  ‘U mag het Vrijheidsbeeld echt niet missen,’ zei de vaandrig, en hij leidde Beth en William naar de stuurboordkant van het schip.


  Ze staarden in de richting van het iconische standbeeld, maar keken niet naar haar.


  ‘Ik heb mezelf zo belachelijk gemaakt,’ fluisterde Beth. ‘Ik had vanaf het begin naar jou moeten luisteren.’


  ‘Jij bent altijd goed van vertrouwen geweest,’ zei William. ‘Dat is een van de vele redenen waarom ik je aanbid. En eerlijk gezegd moet Christina het afgelopen jaar glashard hebben gelogen.’


  ‘Ik mis iets, hè?’ vroeg Beth. ‘Wat weet Ralph Neville van Christina dat ze zich zo makkelijk plooit?’


  ‘Verkeerde vraag.’


  ‘Wat is dan de juiste vraag?’


  ‘Waarom was Christina zo gewillig om afstand te doen van haar kaartjes voor deze reis?’


  ‘En het antwoord?’


  ‘Ralph kon het zich niet permitteren om gezien te worden door iemand die met de echte kapitein Neville had gediend.’


  ‘Maar Christina vertelde me dat ze gingen trouwen.’


  ‘Dat gaat ze, maar met wie?’


  Beth staarde een ogenblik naar William voordat ze vroeg: ‘Hoelang weet je het al?’


  William keek op zijn horloge. ‘Drommels. Ik weet het pas een minuut of tien zeker.’


  


  Beth wilde direct terug naar Engeland vliegen zodat ze Christina kon aanspreken voordat de bruiloft plaatshad, maar dat idee praatte William haar uit het hoofd. Hij wist dat het Faulkner alleen maar weer een kans zou geven om te ontsnappen, en als dat gebeurde zou dat het enige zijn wat iemand zich herinnerde over zijn korte en oneervolle carrière. Het hielp dat Catherine tussenbeide was gekomen en erop had gestaan dat Beth bij hen logeerde terwijl ze in New York was.


  ‘Het Metropolitan, het Frick en het MoMA met onze eigen persoonlijke toergids?’ zei Catherine. ‘Wat meer kan een meisje wensen?’


  Rechter Whittaker knikte wijselijk, maar reageerde niet toen zijn vrouw zei dat ze Beth heel graag wilde vergezellen naar Carnegie Hall om Williams plaats voor het concert van Ella Fitzgerald in te nemen. De rechter klaagde niet, maar goed, hij had ook nog nooit van Ella Fitzgerald gehoord. Hij kon niet wachten om naar Engeland terug te vliegen en weer de leiding te nemen over de zaak tegen Miles Faulkner. En hij had al een besluit genomen over de lengte van diens straf.


  ‘En Christina?’ vroeg Beth aan hem.


  ‘Medeplichtigheid,’ verkondigde de rechter, ‘hoewel Mr Booth Watson geen moeite zou hebben om haar van die aanklacht vrij te pleiten, zolang ze kapitein Ralph Neville maar niet opzoekt in de gevangenis.’


  William kon niet wachten om naar Engeland terug te keren.


  


  ‘Hoeveel moorden zijn er het afgelopen jaar gepleegd in Londen?’ vroeg commandant Hawksby toen hij voor het eerste overleg van de pas gevormde eenheid Onopgeloste moorden plaatsnam aan het hoofd van de tafel.


  ‘Honderdeenentachtig, sir,’ antwoordde hoofdagent Adaja.


  ‘Hoeveel daarvan waren huiselijk van aard?’ vroeg de Hawk, en hij verlegde zijn aandacht naar de andere kant van de tafel. Hoewel de ruimte vergeleken met het konijnenhol waar de rest van het team werkte groter was, pasten er ongeveer zes personen om de tafel in het midden. Op de muur achter het bureau van de Hawk hing een foto van de koningin, en een zilveren beker op de boekenplank herinnerde hen eraan dat hij ooit bokskampioen middengewicht van de Met was geweest.


  ‘Vierendertig,’ zei Jackie.


  ‘En hoeveel daarvan eindigden in een veroordeling?’


  ‘Negenentwintig. Het gros daarvan wachtte op ons om op te dagen terwijl de rest binnen vierentwintig uur werd aangehouden.’


  ‘Dat is het geheim. De meeste moorden in de huiselijke sfeer worden in de eerste vierentwintig, hooguit achtenveertig uur opgelost,’ zei de Hawk. ‘Daarna beginnen ze te denken dat ze ermee weggekomen zijn en worden ze met de dag zelfverzekerder.’


  ‘Wat beslist opgaat in het geval van Mr Clive Pugh,’ zei Jackie, en ze sloeg haar dossier open. ‘Die vermoordde een paar maanden geleden zijn vrouw na eerst een verzekeringspolis van een miljoen pond op haar leven te nemen en werd rijkelijk beloond voor de moeite.’


  ‘Waarom werd hij niet veroordeeld?’ vroeg de Hawk.


  ‘We hadden onvoldoende bewijs om hem aan te klagen, dus hij kwam letterlijk weg met moord.’


  ‘Vind dan het noodzakelijke bewijs, Roycroft,’ zei de Hawk. ‘Want als er één ding is waardoor een potentiële moordenaar twee keer nadenkt, dan is het wel de gedachte dat hij er niet mee zal wegkomen. Dan zitten we nog met honderdzevenenveertig moorden die niet van huiselijke aard kunnen worden beschouwd. Agent Pankhurst, hoeveel daarvan leidden tot aanhoudingen?’


  Rebecca hoefde het dossier dat voor haar lag niet te openen om de vraag van de commandant te beantwoorden. ‘Honderddrieënveertig, sir.’


  ‘Hoeveel daarvan eindigden in de gevangenis?’


  ‘Honderdnegenendertig, en van de overige vier weten we wie de moordenaars zijn, maar we hadden niet genoeg hard bewijs om het Openbaar Ministerie te overtuigen dat ze berecht moesten worden.’


  ‘Details?’ vroeg de Hawk.


  ‘Een van hen, een zekere Max Sleeman, is een bijzonder naar stuk vreten,’ zei Adaja terwijl hij zijn dossier opende. ‘Hij is een woekeraar, en als je niet op tijd betaalt, loop je een gebroken arm of been op. En als je dan nog niet levert, huurt hij een lijkwagen maar dekt hij de begrafeniskosten niet.’


  ‘Ik wil Sleeman laten arresteren,’ zei de Hawk, ‘en het liefst voordat de volgende arme donder wordt geëlimineerd.’


  ‘Zit er al bovenop,’ zei Paul.


  ‘Nog drie te gaan,’ zei de Hawk. ‘Pankhurst, wat kun je me vertellen over een zekere Darren Carter?’


  ‘Hij is een uitsmijter bij de Eve Club in Soho,’ zei Rebecca. ‘Bekende schuld aan doodslag en kwam er met een gevangenisstraf van twee jaar af. Maar het lijdt voor mij geen twijfel dat het moord met voorbedachten rade was die hij namens de clubeigenaar uitvoerde.’


  ‘Dan wil ik hem terug achter de tralies. Dubbele vervolging is niet van toepassing als er nieuw bewijsmateriaal kan worden overlegd,’ herinnerde de Hawk haar eraan. ‘En Pankhurst, ik wil ook dat die club wordt gesloten en dat de eigenaar nooit meer een vergunning krijgt. Daar ben je voorlopig wel even mee bezig. Dan hebben we nog twee zaken die veel te lang stof hebben vergaard.’


  Iedereen om de tafel wist precies welke zaken de commandant bedoelde: Ron Abbott en Terry Roach. Twee zware jongens van elkaar concurrerende bendes in East End, die een slepend conflict hadden over wie het gokken, de afpersingspraktijken, de prostitutie en de distributie van drugs in hun gebied controleerde.


  ‘Jullie zullen blij zijn om te horen dat ik die twee bijzonder ongure types heb bewaard voor inspecteur Hogan om aan te pakken als hij zich volgende week aansluit bij de eenheid van hoofdinspecteur Warwick als diens tweede man.’


  Paul keek teleurgesteld.


  ‘Maar denk geen moment,’ ging de Hawk verder, ‘dat je van me af bent, omdat ik gedetailleerde rapporten, waaronder te nemen stappen, op mijn bureau verwacht voordat we elkaar over een week weer zien.’ De balpennen krabbelden er onophoudelijk op los. ‘En als jullie het slechte nieuws willen horen, ik kreeg net een telefoontje van Warwick, wiens toestel ongeveer een uur geleden is geland op Heathrow.’


  ‘Ik dacht dat hij pas over een week terug werd verwacht,’ zei Adaja.


  ‘Dat werd-ie. Maar hij is van plan om de man te zijn die Miles Faulkner hoogstpersoonlijk arresteert.’


  ‘Dat zou weleens lastig kunnen worden,’ zei Jackie, ‘want we woonden allebei Faulkners uitvaart in Genève bij en waren getuige van zijn crematie.’


  ‘Bijwonen is het sleutelwoord,’ zei de Hawk. ‘Maar het blijft een raadsel wiens as er in de urn zat toen de priester die aan Mrs Faulkner gaf.’


  ‘Waarom denkt u dat het niet de as van Faulkner was?’ vroeg Jackie defensief.


  ‘Een schilderij van Rafaël waarvan we weten dat Faulkner dat als de ster van zijn collectie beschouwde kwam onlangs bij Christie’s ter veiling en werd voor 2,2 miljoen verkocht.’


  ‘Dat bewijst niet dat hij nog leeft,’ zei Paul, daarmee de advocaat van de duivel spelend.


  ‘Ik zou het met je eens zijn, Adaja, als Warwick het schilderij nog niet zo lang geleden in Faulkners woning in Monte Carlo had zien hangen. Wat doet vermoeden dat het werk dat bij de veiling werd verkocht een kopie was, en omdat de verkoper de authentieke papieren had om de herkomstgeschiedenis te bewijzen, werden zelfs de deskundigen bij de neus genomen.’


  ‘Wie zou er nou 2,2 miljoen pond betalen voor een vervalsing?’ vroeg Jackie.


  ‘Iemand die niet wil dat wij weten dat hij nog steeds in leven is.’


  ‘Dat is niet bepaald buiten gerede twijfel –’


  ‘Tot je bedenkt,’ interrumpeerde de Hawk, ‘dat het niemand minder was dan onze oude vriend, raadsman Mr Booth Watson, die het schilderij aanschafte.’ Hij wachtte even en vervolgde: ‘Namens een cliënt.’


  ‘Dat kan Mrs Faulkner weleens geweest zijn,’ opperde Paul.


  ‘Dat is niet waarschijnlijk,’ zei de Hawk. ‘Christina Faulkner heeft nooit enige interesse getoond in het kopen van schilderijen, wel in het verkopen.’


  ‘Als ik in een jury zat, zou ik wel iets meer bewijs nodig hebben dan dat,’ zei Paul toen de deur openzwaaide en William naar binnen beende.


  ‘Over de duivel gesproken,’ zei de Hawk. ‘Ik wilde Adaja en Roycroft net uitleggen waarom jij er nu van overtuigd bent dat Miles Faulkner nog leeft.’


  ‘Hemeltje, dat ben ik,’ zei William, en hij nam de laatste vrije stoel aan de tafel. ‘Dus als jullie voor komende zaterdagmorgen plannen hebben, zeg ze maar af, want jullie zullen de bruiloft bijwonen van kapitein buiten dienst Ralph Neville en Mrs Christina Faulkner, weduwe van de voornoemde Miles Faulkner, ondanks het feit dat ze beiden al getrouwd zijn.’ Hij zweeg een ogenblik. ‘Met elkaar.’


  [image: ]
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  Onder het commando van inspecteur Hogan omsingelden zestien agenten die zaterdagmorgen de Normandische parochiekerk van Limpton-in-the-Marsh. Geen van hen droeg een uniform. Een aantal agenten was gewapend.


  De ondertrouw was in het parochieblad aangekondigd en de afgelopen drie zondagen door de plaatselijke dominee vanaf de kansel verkondigd. Hij deelde mee dat de dienst zaterdag 15 augustus om twee uur ’s middags zou plaatsvinden. Tussen zeven en acht uur die ochtend kwamen meerdere gasten onaangekondigd opdagen voor de trouwerij, maar geen van hen betrad de kerk.


  De eerste officiële gast die zijn opwachting maakte, was raadsman Mr Booth Watson, een vriend van de bruidegom – feitelijk de enige vriend van de bruidegom. Iets na enen betrad hij de kerk via de westelijke ingang, maar hij factureerde dan ook per uur.


  Christina was de volgende die aankwam, iets voor twee uur. Het was ongebruikelijk dat de bruid eerder verscheen dan de bruidegom, maar dit was dan ook een ongebruikelijke trouwerij. Ze droeg een mooi turquoise mantelpak, zijden sjaal en bijpassende lange jas, eerder een uitgaansoutfit dan een bruidsjurk. Niet dat ze van plan was ergens naartoe te gaan met haar man.


  Miles was al een paar minuten te laat, ondanks een chauffeur die op de snelweg eerder rond de honderdvijfendertig dan honderdtwintig kilometer per uur aantikte. Hij nam afslag 13 en reed in de richting van Limpton.


  ‘Niet omkijken, baas, maar volgens mij worden we gevolgd.’


  ‘Waarom denk je dat, Eddie?’


  ‘Een taxi die ik op de snelweg al zag nam dezelfde afslag als wij, en ik geloof niet dat hij een van uw gasten is.’


  ‘Kun je een andere route nemen naar de kerk?’


  ‘Ja, maar dat duurt wel veel langer, vooral als we bij de spoorwegovergang worden opgehouden.’


  ‘Doe maar. Dan zien we meteen of hij ons volgt.’


  Bij de volgende kruising sloeg Eddie rechts af en enkele ogenblikken later dook de taxi weer op in zijn achteruitkijkspiegel.


  ‘Hij zit er nog steeds. Wat wilt u dat ik doe?’


  ‘Blijf een poosje doorrijden, denk ik,’ zei Miles. De vrachtwagen voor hen remde af toen de slagbomen voor het spoor omlaaggingen.


  ‘We zitten verkeerd met onze timing, baas,’ zei Eddie.


  ‘Volgens mij zitten we misschien wel precies goed met onze timing. Wat ik nu wil dat je doet…’


  


  ‘Denk je dat ze ons gezien hebben?’ vroeg William op het moment dat de taxi aansloot bij een korte rij auto’s die wachtten tot de trein het station uit reed en de slagbomen weer omhooggingen.


  ‘Misschien wel, sir,’ zei Danny. ‘Op de snelweg valt een taxi altijd een beetje op, en dat we honderdvijfendertig moesten rijden hielp niet.’


  ‘Misschien hadden we voor deze opdracht in plaats van een taxi een ongemerkte politieauto moeten gebruiken.’


  ‘Waarom arresteren we hem niet zolang hij niet kan ontkomen?’


  ‘Nee, we houden ons aan het plan terwijl hij nog steeds linea recta in een valstrik rijdt.’


  ‘Hij gaat ervandoor!’ riep Danny toen het portier van de Mercedes openvloog. ‘Hij begeeft zich naar het station.’


  ‘Dump de auto en volg me daarna,’ zei William, en hij gooide het achterportier open, sprong uit de auto en rende in de richting van het station. Tegen de tijd dat Danny de taxi de grasberm in had gemanoeuvreerd, rende zijn baas al over de voetgangersbrug. Aan de andere kant van het spoor vloog William de trappen af en sprong hij door de enige deur van de trein die nog openstond, net op het moment dat die begon te rijden.


  Met een ruk trok hij het raam naar beneden, en hij riep naar Danny, die net het perron had bereikt: ‘Op het volgende station wil ik een stuk of tien agenten die me opwachten. En bel inspecteur Hogan en zeg dat de bruidegom niet zal komen opdagen.’


  


  ‘Hij gaat te laat komen op zijn eigen trouwerij,’ zei Christina, en ze keek nog een keer op haar horloge.


  ‘En ik heb om drie uur een volgende ceremonie,’ herinnerde de dominee haar er op vriendelijke toon aan.


  ‘Er moet iets mis zijn gegaan,’ zei Booth Watson.


  Ze bleven alle drie naar de ingang van de kerk staren, maar nog altijd geen teken van de bruidegom.


  


  Langzaam liep William door alle rijtuigen, waarbij hij de eersteklascoupés tweemaal controleerde, op zoek naar kapitein Ralph Neville, hoewel zijn plan was om Miles Faulkner aan te houden. Tegen de tijd dat hij achter in de trein was, ging hij ervan uit dat Faulkner zich in een van de toiletten moest hebben opgesloten. Aangezien daar geen ramen waren, kon hij op die manier echter niet ontsnappen.


  


  ‘Het spijt me enorm, Mrs Faulkner,’ zei de dominee, ‘maar een aantal gasten voor mijn volgende trouwerij staat buiten al te wachten. Ik kan ze niet veel langer tegenhouden.’


  ‘Deze bruidegom zal niet op tijd zijn, dominee,’ zei Booth Watson, ‘dus ik denk dat we er maar mee moeten stoppen. Vooral aangezien sommigen van die ongeduldig wachtende mensen buiten geen gasten voor deze of een andere trouwpartij zijn.’


  ‘Hoe kun je dat nu weten?’ vroeg Christina.


  ‘Ze zijn stuk voor stuk minstens één meter vijfentachtig, dragen hetzelfde merk pak en niet een van hen heeft een anjer door een knoopsgat.’


  


  ‘Hoofdinspecteur, ik heb twaalf man geposteerd,’ klonk een stem die William niet herkende.


  ‘Op welk station?’


  ‘Tunbridge Wells, waar u over ongeveer vijftien minuten moet aankomen.’


  ‘Hoeveel perrons zijn er?’


  ‘Twee maar.’


  ‘Zorg ervoor dat ze op beide perrons gereedstaan, want als er een manier is om te ontsnappen, dan zal Faulkner die vinden. Ik zal als eerste uitstappen en de conducteur opdragen pas te vertrekken als ik het zeg.’


  ‘Begrepen, sir.’ De verbinding werd verbroken.


  William begon aan de langzame reis terug door het gangpad en controleerde elk rijtuig zelfs nog grondiger. Hij dacht dat één man die angstvallig uit het raam naar het voorbijglijdende landschap keek hem bekend voorkwam, maar hij had door de jaren heen zoveel mensen gearresteerd dat hij hem niet direct kon plaatsen.


  Vijf van de elf toiletten waren bezet. Maar tegen de tijd dat de trein het volgende station binnenreed, zou het er nog maar één zijn, vermoedde hij. De trein zou niet verder rijden totdat die deur openging.


  


  ‘We zullen uw tijd niet langer verspillen, dominee,’ zei Booth Watson met een bik op zijn horloge. ‘Want ik kan u verzekeren: de bruidegom zal niet komen opdagen.’


  ‘Dus wat moet ik nu doen?’ vroeg Christina op bitse toon.


  ‘Ik hou contact,’ zei Booth Watson, ‘maar vergeet niet dat u al een bindend contract hebt ondertekend, en er is geen ontsnappingsclausule.’


  ‘Het spijt me heel erg, Mrs Faulkner. U moet enorm teleurgesteld zijn.’


  ‘Opgelucht, eigenlijk,’ gaf Christina toe.


  ‘Er is ongetwijfeld een eenvoudige verklaring,’ zei de dominee, nog steeds in een poging haar te troosten.


  ‘Eenvoudig is het enige wat het niet zal zijn,’ zei Christina, en ze beende onbegeleid terug door het middenpad.


  Toen Booth Watson de kerk verliet, viel hem op dat een van de gespannen kijkende jongemannen die hij eerder had gezien een das van de Londense politie droeg.


  Christina liep enkele ogenblikken later de kerk uit. Verscheidene vrouwen die stonden te wachten om hun plaats voor de volgende ceremonie in te nemen bewonderden haar uitgaansoutfit, ook al leek ze niet te weten waar ze naartoe ging.


  


  De trein van 14.43 uur reed op tijd Tunbridge Wells binnen, en William was de eerste die uitstapte. Hij voegde zich bij de kleine groep die hem opwachtte. Ene inspecteur Thomas stapte naar voren en stelde zich voor. ‘Ik heb bij elke uitgang een mannetje,’ verzekerde hij hem.


  ‘Plaats drie of vier van uw mannen in de trein en zorg ervoor dat ze de toiletten controleren. Als er een bezet is, zal hij zich erin verstoppen. Ook zult u een aantal agenten op het perron aan de overkant moeten posteren, voor het geval dat.’


  ‘Ze staan daar al, sir.’


  ‘Mooi. Zodra ik Faulkner zie, gaan jullie erop af en pakken jullie hem op, maar laat mij de arrestatie verrichten en hem op zijn rechten wijzen.’


  ‘Begrepen, sir,’ zei de inspecteur, die wat orders blafte terwijl William positie nam bij de uitgang en iedere passagier bij het verlaten van het station controleerde.


  Tien minuten later waren William en de inspecteur nog de enigen op het perron. Vol tegenzin stond William de conducteur toe om op zijn fluitje te blazen.


  Terwijl de trein vertrok, schakelde William zijn portofoon in. ‘Laat een opsporingsbericht uitgaan voor een donkerblauwe Mercedes met het kenteken MF1. De bestuurder zal een chauffeurspet dragen.’


  Op dat moment herinnerde William zich waar hij hem had gezien.


  


  Miles glimlachte toen hij de trein het station uit zag rijden.


  Toen de slagboom eindelijk omhoogging – de langste vier minuten van zijn leven – keek hij in zijn achteruitkijkspiegel en zag hij tot zijn opluchting dat de taxi nog steeds in de grasberm geparkeerd stond, zonder een spoor van de bestuurder. Langzaam stak hij het spoor over, wetend dat het niet lang zou duren voordat de trein bij het volgende station aankwam, en tegen die tijd zou hij de auto en de chauffeurspet gedumpt moeten hebben. Hij bleef via rustige landweggetjes rijden totdat hij bij een bushalte een oude dame zag staan, die de indruk wekte wel te weten wanneer de volgende bus diende te komen.


  Hij parkeerde de auto op een parkeerstrook, gooide de pet over een heg en repte zich naar de bushalte, met een aktetas als zijn enige bagage.


  ‘Geen benzine meer?’ vroeg de oude dame toen er een bus in zicht kwam. Hij nam geen moeite om te reageren.


  Eenmaal ingestapt besefte hij dat hij geen idee had waar de bus naartoe ging. Hij hoopte alleen dat het niet terug naar Limpton was.


  ‘Waarnaartoe, luv?’ vroeg de conductrice.


  ‘Waar gaat u heen?’


  ‘Sevenoaks,’ zei ze met een verwarde blik op haar gezicht.


  ‘Dan wordt het Sevenoaks,’ antwoordde hij.


  ‘Dat is dan zestig pence,’ zei ze terwijl ze een kaartje printte.


  Hij gaf haar een briefje van vijf pond.


  ‘Hebt u het niet kleiner, luv?’


  ‘Nee. U mag de rest houden.’


  ‘Dank u!’ zei de conductrice alsof ze de lotto had gewonnen.


  Voorzichtig keek Miles uit het raam, voor het geval hij vlug in actie moest komen. Aan de andere kant van de weg snelde een politiewagen langs.


  


  Toen Eddie op station Tunbridge Wells uit de trein stapte, zag hij hoofdinspecteur Warwick in gesprek verwikkeld met een agent in uniform terwijl zijn ogen alle passagiers afspeurden. Hij liep hen straal voorbij en stak de brug over naar het andere perron, waar veel meer politieagenten waren dan passagiers. De volgende trein naar Charing Cross werd over twaalf minuten verwacht. Toen hij het station uit reed, kwam hij in de verleiding om naar Warwick te zwaaien en te glimlachen, maar daar bleef het bij.


  


  Miles stapte in Sevenoaks uit de bus. De eindhalte bevond zich tegenover het station, en daar stond een rij taxi’s gereed. De tijd was tegen hem, dus hij zou een risico moeten nemen. Hij stak de weg over en stapte achter in de eerste taxi.


  ‘Waarheen, guv?’


  ‘Luchthaven Luton.’


  De chauffeur keek verrast en verrukt.


  ‘Ik heb haast,’ zei Miles, ‘maar niet te hard rijden, alstublieft.’


  


  ‘Begin met het controleren van de luchthavens, treinterminals en busstations binnen een straal van vijftig kilometer,’ zei William. ‘We kunnen het ons niet permitteren hem een tweede keer te laten ontsnappen.’


  ‘We hebben gewoon te weinig dienders beschikbaar,’ zei Ross. ‘Het is zaterdagmiddag en de meesten zijn al toezicht aan het houden bij voetbalwedstrijden.’


  ‘Je kunt ervan op aan dat hij daar rekening mee zal hebben gehouden,’ zei William. ‘En dat hij het in zijn ontsnappingsplan heeft ingebed.’


  


  Net op het moment dat er door het hele land grote menigtes uit de voetbalstadions stroomden, kwam de taxi voor luchthaven Luton tot stilstand.


  Miles gaf de taxichauffeur twee briefjes van twintig pond en wachtte niet op het wisselgeld. Het eerste wat hij deed toen hij de grote hal in liep, was de vertrektijden bekijken. Hij was alleen geïnteresseerd in vluchten die binnen het uur vertrokken. Dat waren er slechts drie: een naar Newcastle om 17.40 uur, een andere naar Moskou om 17.50 uur en de laatste naar Brussel om 18.10 uur. Hij opende zijn aktetas, controleerde de drie paspoorten en koos het Canadese: Jeff Steiner, directeur. Hij liep naar de incheckbalie, boekte een ticket en betaalde contant. Mr Steiner had geen creditcard, alleen cash en een paspoort.


  Een halfuur later stapte hij aan boord van het vliegtuig. Na zijn plaats te hebben ingenomen overdacht hij de ergst mogelijke scenario’s terwijl hij wachtte tot de stewardess de uitgang vergrendelde. Eindelijk begonnen de motoren te draaien en taxiede het toestel naar de startbaan. Nog eens eindeloos wachten totdat het eindelijk opsteeg. Terwijl het vliegtuig zich hoog in de lucht begaf, keek hij uit het piepkleine raam naar een groen en aangenaam landschap, en hij vroeg zich af wanneer hij Engeland weer zou zien.


  Hij ging achteroverzitten en begon het volgende deel van zijn plan door te nemen.


  Zodra het toestel in Brussel geland was, dumpte hij zijn Canadese paspoort ten gunste van een Frans op naam van Thierry Amodio, architect. Tijdens de overstaptijd van twee uur bezocht hij een kapper op de luchthaven, die verrast werd door zijn verzoek.


  Een halfuur later pleegde een kale man een telefoontje voordat hij achter een kleine rij passagiers aansloot om in te stappen voor de vlucht naar Barcelona. Ditmaal liet hij zijn Nederlandse paspoort zien. Ricardo Rossi, couturier. Toen Rossi zijn riem eenmaal had vastgemaakt, sloeg hij de vliegtuigmaaltijd over, sloot hij zijn ogen en viel hij in slaap.


  Iets na middernacht landde het toestel in de Catalaanse hoofdstad. Het begin van een nieuwe dag. Tot zijn genoegen zag Miles zijn Spaanse chauffeur bij de slagboom voor de uitgang op hem wachten.


  ‘Goedenavond, señor,’ zei hij. ‘Ik hoop dat u een prettige vlucht hebt gehad.’


  ‘Meerdere,’ zei Miles terwijl hij achter in een anonieme zwarte Volvo klauterde.


  Nog eens veertig minuten verstreken terwijl hij diep het Spaanse platteland in werd gereden totdat ze een pasgeleden aangeschaft pand bereikten waar zelfs Booth Watson geen weet van had. Voordat hij de bovenste trede bereikte, had een keurig geklede butler de voordeur al geopend. ‘Goedenavond, Mr Faulkner,’ zei hij.


  ‘Goedenavond, Collins,’ reageerde hij. ‘Sommige dingen veranderen nooit.’
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  ‘Je bent wat?’ vroeg de commandant.


  ‘Ik ben hem kwijt, sir.’


  ‘Dan kun je hem maar beter vinden, anders raak ik jou misschien wel kwijt.’


  William stond op het punt om de Hawk te vragen wat hij in gedachten had toen het een retorische vraag werd.


  ‘Help me eens, hoofdinspecteur Warwick…’ Geen goed teken; ‘William’ zou hebben doen vermoeden dat hij nog een kans had. ‘Heb je nog een week verlof over?’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Dan heb je zeven dagen om Faulkner te vinden. Mocht jou dat niet lukken, hoofdinspecteur, dan zal dat mij meer dan genoeg tijd geven om een vervanger aan te stellen als hoofd van het team en om te beslissen wat jouw volgende baan zal zijn, plus de daarbij horende rang.’


  De verbinding werd verbroken.


  ‘Dat klonk niet al te vriendelijk,’ zei Danny.


  ‘Het kon slechter,’ reageerde William. ‘Hij had me ook als agent Warwick kunnen aanspreken.’


  ‘Dan zou ik u niet “sir” hoeven noemen,’ grapte Danny.


  ‘Maar tot het zover is,’ zei William, ‘mag je me naar huis rijden.’


  ‘Ja, sir.’


  


  William pakte de telefoon naast zijn bed op en nam aan dat het de Hawk zou zijn om een tweede salvo af te schieten.


  ‘Hallo, holbewoner. Mis je me?’


  ‘Meer dan je je realiseert,’ gaf William toe. Hij wilde Beth vertellen waarom, maar stelde zich tevreden met: ‘Hoe is het in New York?’ Op de achtergrond klonk luidruchtig gelach.


  ‘Fantastisch! We zijn vanmiddag naar het Frick geweest, en je had gelijk over de Bellini, prachtig. Maar ik kon niet wachten om te horen hoe de bruiloft is verlopen. Heb je Faulkner gearresteerd vóór- of nádat hij “ja” zei?’


  ‘Erna,’ zei William, hopend dat hij dat gedaan zou hebben voordat Beth terug was.


  ‘Hoe reageerde Christina?’ vroeg ze, en ze klonk als de Hawk.


  ‘Niet over de telefoon, schat. Zodra je terug bent zal ik je alles vertellen. Wat ga je vanavond doen?’ vroeg hij wanhopig om van onderwerp te veranderen.


  ‘We gaan naar La Cage aux Folles. Ik moest kaartjes scoren op de zwarte markt. Maar ja, een in de steek gelaten vrouw kan het zich niet veroorloven om rond te hangen. Ik mis je.’


  ‘Ik jou ook.’


  ‘En gefeliciteerd.’


  ‘Waarmee?’


  ‘Je triomf. Ik kan niet wachten om er alles over te horen. Ik moet nu gaan, het doek gaat zo op. Slaap lekker, mis je.’


  William sliep niet lekker; sterker nog, hij sliep helemaal niet. Hij zou het probleem graag met Beth hebben besproken en haar om advies vragen, maar het zou haar vakantie verknald hebben. Hij vermoedde dat ze zelfs al op weg naar JFK zou zijn geweest voordat het doek was opgegaan. Tegen de tijd dat het eerste ochtendgloren zich door een scheur in het gordijn aandiende, had William al een koude douche genomen, zich aangekleed, een kom cornflakes gegeten en twee telefoontjes gepleegd: het eerste naar Danny en het tweede naar inspecteur Ross Hogan.


  Hij was halverwege het briefen van zijn tweede man toen hij zich herinnerde hoe laat het was. Hij begon zich te verontschuldigen toen hij op de achtergrond een gedempte stem opving die hij meende te herkennen. Hij had hen kennelijk allebei wakker gebeld.


  ‘Ik zal er zo snel mogelijk zijn, sir,’ zei Hogan, waarna hij ophing.


  ‘Doe de baas de groeten van me,’ zei Jackie terwijl Ross uit bed sprong. ‘En vergeet hem niet te bedanken voor het verpesten van ons laatste weekend samen.’


  


  Veertig minuten later stopte Danny voor de woning van hoofdinspecteur Warwick. William klom op de achterbank naast Ross, die veel wakkerder oogde dan hij zich voelde.


  Inspecteur Hogan was duidelijk iemand die niet helemaal klaar was voor werk in burger. Hij droeg een lichtblauwe spijkerbroek, een gekreukt T-shirt dat eruitzag alsof het zo van de vloer af was geraapt en gympen die, hoewel van topkwaliteit, nauwelijks reglementair waren, precies zoals de Hawk hem zou typeren.


  ‘Wat een klotezooi, sir,’ waren Ross’ eerste woorden toen William het achterportier dicht had getrokken.


  ‘Kon niet veel erger zijn. Sterker nog, wen er maar aan om me met William aan te spreken, want ik heb zo het gevoel dat ik jou tegen het eind van de week “sir” kan noemen,’ zei hij, en hij onthulde de details van zijn telefoongesprek met de Hawk.


  ‘Is het zo erg?’


  ‘Erger,’ zei William. ‘Hij wees me erop dat we meer dan genoeg bewijs hebben om Christina Faulkner aan te houden voor het helpen van een dader, in strijd met de Criminal Law Act van 1967.’


  ‘Wat haar nog minstens vijf jaar uit de gevarenzone zou houden.’


  ‘Hij vond echter dat we ons moeten concentreren op de grotere prijs terwijl we haar in de gaten blijven houden. Hij gelooft dat ze maar wat graag haar man verlinkt in ruil voor strafvermindering, dus we moeten, om hem aan te halen, ons kruit drooghouden.’


  ‘Ik vraag me af welk kamp Booth Watson uiteindelijk zou vertegenwoordigen als het voor de rechter kwam.’


  ‘Beide kampen, als hij dacht ermee weg te kunnen komen,’ zei William.


  ‘Dus wat is onze volgende zet?’


  ‘Wat ouderwets zwoegen, alsof we weer terug op straat zijn om het vak te leren. Eerst moeten we alles wat gisteren gebeurde reconstrueren en zo hopen dat we erachter komen waar Faulkner is gebleven. Danny,’ zei William terwijl hij naar voren leunde, ‘rij naar die spoorwegovergang waar Faulkner ons bij de neus nam.’


  William nam Ross tijdens de rit naar Limpton mee door het beste plan dat hij ’s nachts had kunnen bedenken.


  ‘Van muizen en mensen,’ zei Ross.


  ‘Ik weet in elk geval welke van de twee ík ben,’ zei William. ‘Niets hiervan zou nodig zijn geweest als ik in plaats van een taxi een politieauto had genomen toen we Faulkner achtervolgden. Dus de Hawk heeft gelijk, niemand anders treft blaam. Als ik Faulkner tegen het eind van de week niet gevonden heb, zal ik weer straatdienst lopen, en het is niet lastig om uit te vogelen wie dan zal worden aangesteld om mijn plaats in te nemen.’


  ‘Kijk niet naar mij,’ zei Ross. ‘Ik ben een einzelgänger, niet geschikt om officier te worden. Maar ik hoor dat er bij verkeersleiding een vacature is voor een onlangs gedegradeerde hoofdagent. Geen ervaring vereist.’


  ‘Maak er geen grappen over,’ zei William terwijl Danny de snelweg op reed.


  Tegen de tijd dat ze bij de spooroverweg waren, had Ross meerdere inzichtelijke vragen gesteld en een stuk of twee eigen ideeën geopperd. William achterhaalde al snel waarom de Hawk hem zo hoog had zitten.


  ‘Zodra Faulkner u en Danny naar het station zag rennen, had hij twee keuzes,’ zei Ross. ‘Omdraaien of doorrijden over de gelijkvloerse spoorwegovergang.’


  ‘Hij reed door,’ zei Danny.


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg Ross.


  ‘Ik was niet op tijd bij de trein, dus moest ik naar de auto terugrennen. Terwijl ik op de terugweg de brug overstak, zag ik de slagboom omhooggaan en een donkerblauwe Mercedes doorrijden.’


  ‘Waarom heb je die dan niet gevolgd?’ vroeg Ross.


  ‘De bestuurder droeg een chauffeurspet, dus ik nam aan dat Faulkner zich in de trein bevond. Mijn eerste verantwoordelijkheid was om ervoor te zorgen dat hem bij het volgende station een welkomstcomité wachtte.’


  ‘En dat stond er, maar Faulkner zat niet in die trein,’ zei William. ‘Het duurde even voordat ik doorhad dat zijn chauffeur zijn plek had ingenomen. Laten we vanaf nu denken zoals Faulkner denkt. Als ik over die spoorwegovergang reed, wat zou dan mijn bestemming zijn?’


  ‘Hij zou niet verder Limpton in zijn gereden,’ zei Ross, ‘want tegen die tijd zou hij hebben beseft dat er meerdere ceremoniemeesters op de bruidegom aan het wachten waren.’


  ‘Vóór Limpton is er maar één andere afslag,’ deed Danny een duit in het zakje.


  ‘Dan moet hij die genomen hebben,’ zei William terwijl ze een kruising naderden.


  Danny negeerde de wegwijzer naar Limpton, sloeg rechts af en drukte het gaspedaal in.


  ‘Langzamer,’ zei William. ‘Hou een vaste snelheid aan. Faulkner zou niet het risico hebben genomen om te hard te rijden en vervolgens aan de kant gezet te worden.’


  ‘Hoelang denkt u dat hij zou zijn doorgereden voordat hij de auto dumpte?’ vroeg Ross.


  ‘Niet te lang,’ zei William. ‘Hij zou geweten hebben dat toen wij doorkregen dat hij niet in die trein zat, alle politieauto’s in het graafschap naar een donkerblauwe Mercedes zouden uitkijken.’


  ‘Ervan uitgaande dat hij niet al is opgehaald of gestolen,’ zei Danny. ‘Als we de helikopter van de Met hadden kunnen gebruiken in plaats van deze stokoude Austin Allegro, zouden we een grotere kans hebben hem terug te vinden.’


  ‘Ik denk niet dat de commandant daar toestemming voor zou hebben gegeven,’ zei William terwijl Danny langzaam door een dorpje reed en bij een volgende kruising stopte.


  ‘Help,’ zei Danny. ‘Rechtsaf, linksaf of rechtdoor?’


  ‘Rechtdoor,’ zei William. ‘Hij zou niet rechtsaf naar Limpton zijn gegaan. Als we het komende kwartier niets tegenkomen, draaien we om.’


  Met elke kilometer werd William pessimistischer, maar toen ze het volgende dorp naderden, riep Danny: ‘Bingo!’ en kwam hij met gierende banden naast een donkerblauwe Mercedes tot stilstand.


  Ross wilde net uitstappen toen William zachtjes zei: ‘Verkeerd kenteken.’


  Terwijl Danny de auto omdraaide en zijn voet op het gaspedaal zette, was iedereen stil. Pas toen hij terug bij het kruispunt was, remde hij af. Deze keer sloeg hij links af en volgde hij het bord naar Sevenoaks, waarbij hij ervoor zorgde niet harder dan vijftig te rijden.


  William wenste onwillekeurig dat hij in New York was gebleven en nu door het museum liep in plaats van door het platteland te zwerven op zoek naar een achtergelaten auto.


  ‘Wat voeren die in hemelsnaam uit?’ zei Danny toen hij een paar jongens zag die de bouten op het wiel van een auto aan het losdraaien waren. Hij trapte op de rem, maar de twee knapen waren lang voordat hij uitstapte al ieder in een andere richting gevlucht; een van hen met een wiel onder zijn arm.


  ‘Wilt u dat ik achter hem aan ga, baas?’


  ‘Nee,’ zei William, starend naar de nummerplaat. ‘Ze hebben een veel grotere prijs achtergelaten. Bel inspecteur Thomas, zeg dat-ie een takelwagen stuurt en de auto verborgen houdt totdat ik weer contact met hem opneem.’


  Terwijl Danny de inspecteur opriep, bekeek Ross, die een paar keer om de auto heen had gelopen, een heg in de buurt. ‘Hier, sir!’ riep hij.


  William voegde zich vlug bij hem. Ze klauterden door de heg en kwamen uit in een modderige akker, waar William met een kleine tak voorzichtig een chauffeurspet opviste.


  ‘We hebben maar één vingerafdruk nodig om te bevestigen dat kapitein Ralph Neville in werkelijkheid Miles Faulkner is,’ zei William. ‘Maar wat ik wil weten is waarom hij de auto hier dumpte.’


  ‘Dat zou weleens de reden kunnen zijn,’ zei Ross, wijzend naar een bushalte.


  ‘Goed gezien,’ zei William. Ze staken de weg over en bekeken de dienstregeling in het hokje. ‘Zaterdag om tien voor halfdrie was er een bus naar Sevenoaks,’ zei William.


  ‘Dat zou passen bij de timing,’ zei Ross terwijl Danny zich bij hen voegde.


  ‘Thomas is onderweg, en kort daarna zal er een takelwagen volgen. Wat nu, baas?’


  ‘Stop dit bewijsstuk in een zakje,’ zei William, en hij droeg de chauffeurspet over voordat hij nog een keer de dienstregeling controleerde. ‘Ik neem de volgende bus naar Sevenoaks en zie jullie daar, bij de laatste halte. Ross, zodra je daar aankomt, probeer dan alles door de ogen van Faulkner te zien. Dat zou ons kunnen helpen om uit te zoeken wat zijn volgende stap was. Ik zal hetzelfde doen als ik in de bus zit.’


  William keek toe terwijl de twee weer in de auto stapten en hard wegreden. Hij nam plaats in het hokje en wachtte op de volgende bus.
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  De lijnbus hobbelde langzaam de heuvel over en kwam huiverend tot stilstand bij de bushalte. Een eenzame passagier stapte in en nam ergens voorin plaats.


  ‘Waarnaartoe?’ vroeg de conducteur.


  ‘Sevenoaks,’ antwoordde William.


  ‘Zestig pence.’


  William toonde hem zijn politiepenning. ‘Had u gisteren dienst op deze lijn? Zo rond het middaguur?’


  ‘Nee, sir. Dan heeft Rose dienst. Ze is vandaag vrij; op zondagen werkt ze niet.’


  ‘Rose?’


  ‘Rose Prescott. Ze zit al jaren dezelfde rit uit,’ antwoordde hij met een grinnikje.


  ‘Dank u,’ zei William. Hij leunde achterover, keek door het raam naar het voorbijglijdende landschap en vroeg zich af of Faulkner zich nog altijd in Engeland bevond. Maar zijn gedachten werden verstoord door een sirene, en een tegemoetkomende politieauto schoot hen voorbij. Hij knoopte in zijn oren om inspecteur Thomas even te bellen om hem te bedanken.


  Hoewel de bus op zijn trage rit naar Sevenoaks bij meerdere haltes stopte, zag hij niets wat hem deed vermoeden dat Faulkner ergens onderweg was uitgestapt.


  Een vrachtwagen denderde langs en William keek op zijn horloge. Hij vertrouwde er niet op dat Faulkners vingerafdrukken op de Mercedes zouden worden aangetroffen, maar hoe zat het met de pet van de chauffeur? Ze bereikten het eindpunt van de rit, waar Ross hem al opwachtte. Hij had zijn tijd duidelijk goed besteed.


  ‘Het eerste wat Faulkner bij het uitstappen moet hebben gezien, zijn het treinstation en de taxistandplaats aan de overkant van de weg daar pal tegenover,’ zei Ross. ‘Danny doet al navraag op het station. Tot dusver hebben de cabbies niets opgeleverd. Geen van de chauffeurs herkende Ralph Nevilles foto, maar ze vertelden me dat tamelijk veel vaste chauffeurs liever ’s middags werken.’


  ‘Dan zul je stug verder moeten vragen, en dan ga ik even langs bij Mrs Rose Prescott.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘Vertel ik je later,’ antwoordde William. Hij draaide zich om en liep naar de busterminal terwijl Ross de taxistandplaats weer opzocht.


  ‘Rose?’ vroeg de chef nadat hij de politiepenning van de hoofdinspecteur had bekeken. ‘Ze heeft toch niets op haar kerfstok, mag ik hopen?’


  ‘Nee, niets. Ik hoop alleen maar dat ze zich een passagier kan herinneren die gistermiddag met haar meereed op de bus.’


  ‘De passagiers op deze lijn zijn bijna allemaal mensen die ze persoonlijk kent.’ Hij begon door een grote map te bladeren. ‘Ze woont op 23 Castle Drive.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ze zal nu wel terug zijn uit de kerk.’


  Toen William uit het busgebouw verscheen zag hij Ross, die een andere taxichauffeur een uitvergrote foto van Neville liet zien, maar toen William naast Ross verscheen schudde de chauffeur het hoofd.


  ‘Het is een speld in een hooiberg, maar laat dat je niet weerhouden,’ zei William.


  Ross mompelde iets onverstaanbaars. Ondertussen stapte William achter in een taxi en gaf de chauffeur het adres aan Castle Drive. De taxi reed weg. ‘U hebt de man op de foto, die mijn collega u liet zien, niet herkend?’ vroeg William.


  ‘Nee, guv. Gistermiddag keek ik naar hoe Arsenal in het pak werd genaaid door Chelsea.’


  Dat is een verrassing, wilde William opmerken, maar hij besloot maar even geen kleur te bekennen, stel dat de chauffeur daarop besloot de kaken op elkaar te houden. Hij leunde achterover en dacht na over wat hij Mrs Prescott, van wie hij het gevoel kreeg dat hij haar nu al kende, zou vragen.


  ‘Kunt u hier wachten?’ vroeg William toen de taxi voor nummer 23 stopte. ‘Zo lang zal het denk ik niet gaan duren.’


  ‘De meter loopt gewoon door, hoor,’ antwoordde de taxichauffeur met een grijns.


  William duwde het kleine tuinhekje open, liep over een kort paadje naar de voordeur en klopte aan. Even later deed een jonge vrouw open.


  ‘Is Mrs Prescott thuis?’ vroeg hij nadat hij zijn politiepenning had getoond.


  ‘Ze is net terug van de mis. Ik zal haar even roepen.’


  Kort daarna verscheen een oudere vrouw in haar zondagse kleren. ‘Kom toch binnen, hoofdinspecteur,’ zei ze. ‘Ik wilde net wat thee gaan zetten. Wilt u ook een kopje?’


  ‘Dank u,’ zei hij. Hij trok de voordeur achter zich dicht en liep achter haar aan naar de keuken. ‘Ga alstublieft zitten, jongeman,’ zei ze toen ze een ketel water had opgezet. ‘En vertel waarmee ik u kan helpen.’


  Hij trok de foto van Ralph Neville tevoorschijn en legde die op de keukentafel. ‘Toen u gisteren dienst had, hebt u onderweg naar Sevenoaks toevallig deze man gezien?’


  ‘Nou en of,’ antwoordde Rose terwijl ze William een kop thee inschonk. ‘Suiker?’


  ‘Nee, dank u. Waarom weet u dat zo zeker?’


  ‘Nou, zo’n keurig type zie je niet al te vaak in een bus, vooral niet als-ie eruitziet alsof hij op weg is naar een bruiloft.’ William onderbrak haar niet. ‘Wat ik me vooral herinner, is dat toen ik hem zijn kaartje gaf, hij geen kleingeld op zak had, maar enkel een briefje van vijf pond. En bovendien vertelde Mrs Haskins, een van mijn vaste passagiers, me later dat hij ergens zonder benzine moest hebben gestaan, want hij had zijn blitse auto langs de weg achtergelaten.’ Ze zweeg even en nam een slokje van haar thee. ‘Wil hij z’n geld terug of zo?’


  ‘Z’n geld?’ vroeg William.


  ‘Het wisselgeld van dat briefje van vijf. Ook al zei hij zelf dat ik dat mocht houden. Maar goed, dat laatste kan hij wel vergeten, want dat heb ik vanochtend in de collectantenschaal achtergelaten,’ zei ze grinnikend. ‘En ik zie het nog niet gebeuren dat de dominee het terug gaat geven.’


  William schoot in de lach. ‘Ik neem aan dat u niet hebt gezien welke kant hij op ging nadat hij was uitgestapt?’


  ‘Hij stak de weg over naar de taxistandplaats.’


  ‘Weet u dat zeker?’


  ‘O ja, hoor. Ik dacht dat hij wat wisselgeld zou gaan regelen en dan zijn briefje van vijf terug zou vragen. Maar hij stapte achter in een taxi en weg was-ie.’


  ‘Hebt u de chauffeur misschien herkend?’ vroeg hij tegen beter weten in.


  ‘Nee. Het spijt me, schat,’ antwoordde Rose. De jonge vrouw kwam de keuken in.


  ‘En, al enige hoop dat u moeder zo meteen kunt afvoeren, hoofdinspecteur?’ vroeg ze.


  ‘Nog niet, maar als ze het op een lopen wil zetten, dan heb ik m’n handboeien al klaarliggen,’ antwoordde William en hij dronk het laatste beetje van zijn thee op.


  ‘Jammer,’ antwoordde de dochter. ‘Mijn vriendje wilde vanavond komen logeren.’


  ‘Zet dat maar uit je hoofd,’ reageerde Rose streng. ‘Dat gebeurt pas als ik een verlovingsring aan je vinger zie, en misschien zelfs ook dan nog niet.’


  ‘Dank u, Rose,’ zei hij, en hij stond op. ‘Ik moet er weer vandoor.’


  ‘Natuurlijk.’


  Bij de voordeur bleef hij even staan waarna ze de deur voor hem opendeed. ‘U hebt m’n dag helemaal goedgemaakt,’ zei hij.


  ‘En u de mijne,’ antwoordde ze. ‘Want ik had de dominee niet graag willen meedelen dat hij dat briefje van vijf moest teruggeven. Dat gezegd hebbende, ik heb niet het gevoel dat de man op die foto dat geld zal missen.’


  Hij boog zich naar de schrandere vrouw, gaf een kus op haar beide wangen en werd beloond met een warme glimlach. Hij liep weg over het paadje, klom achter in de wachtende taxi en zag dat de meter nog liep.


  ‘Terug naar de busterminal, alstublieft.’


  ‘Ze leek me niet echt een topcrimineel,’ merkte de chauffeur op.


  ‘Klopt. Maar haar man zaliger was een Gunners-supporter.’


  ‘Is dat een misdaad?’


  ‘Wel als je zelf voor Chelsea bent,’ antwoordde William, wat voor de stilte zorgde die hij nodig had om na te kunnen denken over zijn volgende stap.


  Bij de taxistandplaats wachtten Ross en Danny hem al op; de een met een glimlach, de ander met een frons. Eerst maar de frons.


  ‘Nada,’ liet Danny hem weten. ‘De conducteur vertelde me o zo beleefd dat er elke dag van de week meer dan duizend passagiers naar Londen reizen. En op zaterdagen, als er wordt gevoetbald, zelfs nog meer. Wat hem betrof leek de meneer op de foto op iedere andere stadsmeneer, dus hoe kon hij zich zo iemand in hemelsnaam herinneren?’


  ‘En jij, Ross?’


  ‘Ook niks. Behalve dan dat één chauffeur iets vreemds meemaakte waar u wellicht meer over wilt horen. Hij is nu met een klant op weg naar een hotel in de buurt, maar zal over een paar minuten wel terug zijn.’


  ‘Tijd voor een kop koffie,’ opperde Danny hoopvol.


  William knikte in de richting van het café van de busterminal.


  ‘Ik loop de feiten nog even na en dan kunnen jullie aangeven of ik iets over het hoofd heb gezien,’ zei hij nadat ze een tafeltje hadden gevonden. ‘We hebben de auto gevonden die Faulkner vermoedelijk gebruikte en die nu op weg is naar het inbeslagnameterrein van de lokale politie. Waarschijnlijk zullen we een paar dagen moeten wachten op mogelijke vingerafdrukken. Ik betwijfel het, maar ik zet mijn kaarten nog altijd op de chauffeurspet, die ik meteen bij het forensisch lab zal afgeven zodra we terug zijn op de Yard.’


  ‘Heeft Rose nog iets waardevols weten op te duikelen?’ vroeg Ross.


  ‘Een pareltje. Niet alleen herkende ze Faulkner op de foto, ze zag hem ook in een taxi stappen. We hoeven alleen maar te achterhalen welke.’


  ‘Daar heb je ’m,’ zei Ross, die naar buiten keek. ‘Hij is net terug.’


  ‘Drink rustig je koffie op en dan maak ik ondertussen een praatje met hem,’ zei William. Hij dronk zijn tweede kop thee van die ochtend leeg en stak de weg over naar de achterste taxi op de standplaats.


  ‘Sorry, guv, maar u moet de voorste taxi hebben,’ zei de chauffeur.


  ‘Ik ben niet op zoek naar een taxi, maar naar een klant van gisteren. Volgens mijn collega hebt u deze man weliswaar niet herkend,’ William liet hem de foto van Neville zien, ‘maar had u wel een klant die zich wat vreemd gedroeg?’


  ‘Een merkwaardig geval, ja,’ antwoordde de chauffeur. ‘Maar ik heb zijn gezicht geen moment kunnen zien, dus ik weet niet zeker of hij het wel was.’


  ‘Wat was er zo merkwaardig aan hem?’


  ‘Nog voordat ik hem kon bekijken, was-ie al ingestapt. Op zich niks vreemds aan, maar hij dook helemaal weg in de linkerhoek van de achterbank, waardoor ik hem in mijn binnenspiegel niet kon zien. Soms doen ze dat om er zonder te betalen vandoor te sprinten. Maar toen ik hem vroeg waar hij heen wilde, antwoordde hij zo bekakt dat ik me daar geen zorgen over hoefde te maken.’


  ‘Waar wilde hij naartoe?’


  ‘De luchthaven van Luton. Maar verder heeft hij de hele rit niets gezegd. Toen we er waren schoof hij wat geld door het luikje en hij was al verdwenen voordat ik hem z’n wisselgeld kon geven.’


  ‘Wat is daar vreemd aan? Misschien had hij gewoon haast.’


  ‘De meeste klanten die een taxi naar een luchthaven nemen willen een bonnetje zodat ze het als kosten kunnen opvoeren. Maar deze meneer niet.’


  ‘U hebt hem dus geen moment even goed kunnen bekijken?’


  ‘Nee. Maar hij zag er piekfijn uit en had een leren koffertje bij zich, wat ik vreemd vond voor een zaterdagmiddag. Ik zou er verder niks achter hebben gezocht als ik hem niet uit die bus had zien stappen.’


  William deed een schietgebedje. ‘Hoe laat was dat?’


  ‘Vlak na drieën.’


  ‘Weet u dat zeker?’


  ‘Ik luisterde net naar Match of the Day, ja? De Spurs tegen Everton. Die Toffees van Everton scoorden al in de eerste minuut. De rotzakken.’


  ‘Dank u,’ zei William, en hij liet de foto weer in zijn binnenzak glijden. ‘U bent heel behulpzaam geweest.’ Hij was net op tijd terug in het café om te kunnen afrekenen.


  ‘Oké, Danny, plankgas. We gaan naar luchthaven Luton.’


  Toen ze Sevenoaks uit reden in de richting van de snelweg, briefte hij Ross over zijn gesprekje met de taxichauffeur.


  ‘Een kleine kans, maar genoeg toevalligheden om het geen toeval te laten zijn,’ oordeelde Ross.


  ‘We moeten timen hoelang het duurt voor we er zijn,’ zei William. ‘En dan zouden we misschien kunnen achterhalen met welke vlucht hij waarschijnlijk is vertrokken.’


  ‘Waarom zou hij voor Luton hebben gekozen terwijl Gatwick, Heathrow en Stansted een stuk dichterbij liggen?’ vroeg Danny zich af.


  ‘Hij zal ervan uit zijn gegaan dat we hem daar al opwachtten.’


  Toen Danny ten slotte voor het luchthavengebouw stopte, hadden William en Ross al meerdere scenario’s doorgenomen.


  ‘Een uur en vijfentwintig minuten, baas,’ liet Danny weten.


  ‘Wacht hier,’ zei William. ‘Waarschijnlijk wordt het zo meteen weer rechtsomkeert naar Londen, maar je kunt nooit weten.’


  Samen met Ross beende hij de aankomst- en vertrekhal in en begaf zich naar de infobalie.


  ‘Waarmee kan ik u helpen?’ vroeg de vrouw achter de balie.


  ‘Ik wil graag weten welke vluchten er na vijf uur gistermiddag zijn vertrokken.’


  Ze tikte iets in op het toetsenbord van haar computer.


  ‘Die van vijf over vijf naar Dublin. Geen vertraging.’


  ‘Die zou hij nooit hebben kunnen halen,’ zei Ross.


  ‘Die van tien over halfzes naar Newcastle had twintig minuten vertraging.’


  ‘Dan was hij nog een nacht in Engeland gebleven.’


  ‘Die naar Moskou van tien voor zes,’ zei de vrouw met haar ogen nog altijd op haar computerscherm gericht.


  ‘Dat lijkt me niet,’ zei William.


  ‘Die van tien over zes naar Brussel.’


  ‘Zou kunnen.’


  ‘Dan was er nog de vlucht van tien voor halfzeven naar Edinburgh.’


  ‘Nee,’ reageerde hij.


  ‘Of die van tien over zeven naar Kopenhagen.’


  ‘Zo lang zou hij niet hebben willen wachten,’ concludeerde hij. ‘Het moet Brussel zijn geweest.’


  ‘Ik denk niet dat het z’n eindbestemming was,’ zei Ross, ‘maar gewoon de eerste de beste vlucht waarmee hij het land uit kon komen.’


  ‘Mee eens,’ zei William.


  Hij bedankte de medewerkster waarna hij en Ross naar de Sabena-incheckbalie liepen. Ditmaal toonde hij zijn politiepenning alvorens zijn eerste vraag te stellen.


  ‘Ik wil graag uw passagierslijst van de vlucht naar Brussel van tien over zes inzien.’


  ‘Bent u op zoek naar een specifieke naam?’ vroeg de vrouw terwijl haar vingers over het toetsenbord vlogen en ze haar ogen opsloeg naar het scherm.


  ‘Kapitein Ralph Neville.’


  Ze bekeek de passagierslijst nog eens extra, en antwoordde: ‘Op mijn scherm zie ik niemand die onder deze naam is ingecheckt.’


  ‘Miles Faulkner?’ opperde Ross met een onzekere blik.


  ‘Nee,’ antwoordde ze nog altijd turend op haar scherm. Ross trok een foto tevoorschijn. Ze bekeek hem aandachtig maar schudde haar hoofd. ‘Ik kan niet zeggen dat ik me hem herinner.’


  William waagde een gok. ‘Heeft iemand last minute met contant geld een ticket gekocht?’


  ‘Er was een meneer die tamelijk laat opdook, en hij was bepaald niet blij toen we hem geen stoel in de first class konden aanbieden.’


  ‘Weet u nog hoe hij heette?’


  ‘Ik ben bang van niet.’


  ‘Gaan we het erop wagen?’ vroeg Ross.


  ‘Vertrekt er vanavond nog een vlucht naar Brussel?’ vroeg William als antwoord op Ross’ vraag.


  ‘Die van tien over zes. Zoals elke dag. Ik heb nog twee eersteklastickets beschikbaar.’


  ‘Dat líjkt me niet,’ antwoordde William en hij schonk haar een warme glimlach. ‘Economyclass is prima,’ voegde hij eraan toe en hij gaf haar zijn creditcard.


  ‘Enkele vlucht of retour?’ vroeg ze.


  ‘Enkele. We weten niet wat zijn volgende bestemming is.’


  Dit was een klant die ze niet snel zou vergeten.


  ‘Handel jij de tickets af, Ross, dan leg ik Danny uit waarom we niet teruggaan naar de Yard.’


  Danny was blij te horen dat hij terug kon naar Londen en de rest van de dag vrij kon nemen: hoofdinspecteur Warwicks gevoel voor humor.


  ‘Maar niet voordat je die chauffeurspet op het forensisch lab hebt afgegeven. Ik heb ze al verzocht me in te seinen als ze vingerafdrukken hebben gevonden die overeenkomen met die van Miles Faulkner.’


  Danny tikte ter bevestiging even met een vinger tegen de zijkant van zijn voorhoofd. ‘Hebt u me morgen nog nodig, baas?’


  ‘Zo ja, dan is het om me af te zetten bij het arbeidsbureau,’ antwoordde William. ‘Maar dat laat ik je nog wel weten.’


  Hij liep het luchthavengebouw weer in en trof Ross diep in gesprek met een bedenkelijk kijkende man.


  William liep naar hen toe. ‘We hebben een probleem,’ zei Ross. ‘Paspoorten, of eigenlijk het ontbreken daarvan. Dit is Thomas King, hoofd beveiliging. Hij wil met alle plezier een tijdelijk reisvisum voor ons regelen, maar heeft daarvoor wel de toestemming van een politiecommandant of hogere functionaris nodig voordat hij dat kan regelen. En ik ga de Hawk echt niet op een zondagavond thuis opbellen.’


  William pakte de telefoon op de balie en draaide een nummer dat zelfs inspecteur Ross Hogan niet kende.


  De Hawk luisterde belangstellend naar hoe hoofdinspecteur Warwick en inspecteur Hogan hun zondag hadden besteed. ‘Geef hem aan de lijn,’ was het enige wat hij zei.


  Hij gaf de hoorn aan de beveiligingsbeambte. ‘Ja, sir,’ antwoordde deze meerdere malen, waarna hij de hoorn weer aan William gaf.


  ‘Kom je zonder Faulkner terug, doe dan vooral geen moeite om de reiskosten te declareren,’ waren de Hawks laatste woorden.


  ‘Dank u, sir,’ zei William, waarna hij ophing.


  ‘Gaan we nog steeds naar Brussel?’ vroeg Ross.


  ‘Ja. Maar het kan zijn dat slechts een van ons terugkomt.’


  Kort nadat hij zijn gordel had vastgeklikt en de Boeing 727 was opgestegen, viel hij voor het eerst sinds hij uit New York was teruggekeerd in slaap.


  Ross doodde de tijd met het schrijven van een update terwijl hij nadacht over de alternatieve scenario’s die, zo besefte hij, voor William alleen maar meer vragen zouden oproepen zodra hij weer wakker was. Dat laatste gebeurde pas toen de wielen veertig minuten later het asfalt van luchthaven Zaventem raakten.


  


  (a)Is Faulkner meteen doorgevlogen naar een andere luchthaven?


  (b)

  Heeft hij op de luchthaven overnacht? Check alle hotels binnen een radius van drie kilometer.


  (c)Gaat er een directe vlucht van Brussel naar Nice (Monte Carlo)?


  (d)Loopt het spoor hier dood?


  


  Toen ze uitstapten wachtte een geüniformeerde beveiligingsbeambte hen beneden aan de vliegtuigtrap op. Commandant Hawksby had duidelijk niet stilgezeten.


  ‘Waarmee kan ik u helpen?’ vroeg de beambte na hen de hand te hebben geschud.


  William keek op zijn horloge. ‘Hoeveel vluchten zijn er gisteravond na halfacht vertrokken?’ vroeg hij.


  ‘Een stuk of vijf, meer niet,’ antwoordde de man. ‘Ik zou mijn logboek er even bij moeten pakken,’ voegde hij eraan toe terwijl ze een heel andere kant op liepen dan de overige passagiers.


  Eenmaal in zijn kantoortje kwam de beambte al snel met een lijstje bestemmingen: ‘Parijs, Sint-Petersburg, Manchester, Helsinki, Luton en Barcelona.’


  William bekeek het lijstje even aandachtig. ‘Ik zou zeggen Parijs, want van daaruit kan hij een binnenlandse vlucht naar Nice hebben genomen,’ concludeerde hij.


  ‘Barcelona zou ook eventueel kunnen,’ opperde Ross.


  ‘Mee eens. Check jij Air France, dan loop ik naar Iberia.’


  ‘Had u gisteravond allebei dienst?’ was Williams eerste vraag toen hij voor de incheckbalie stond. Ook nu weer trok hij een grote foto van Ralph Neville tevoorschijn en vroeg beide medewerksters of ze hem hadden gezien, maar ze schudden slechts het hoofd.


  ‘De laatste vlucht vanuit Brussel op zaterdagavond is naar Barcelona,’ antwoordde Blanca, ‘en die was zoals gewoonlijk afgeladen met vakantiegangers.’


  ‘Deze man zal er niet als de gemiddelde vakantieganger hebben uitgezien,’ verduidelijkte hij.


  Ze bekeken de foto nog eens aandachtig, maar met hetzelfde resultaat.


  ‘Mag ik de passagierslijst even inzien?’ vroeg hij.


  De beveiligingsbeambte knikte en een van de reserveringsmedewerksters draaide het computerscherm naar hem toe. Hij bekeek de lijsten van de twee klassen aandachtig, maar zag geen naam die hij herkende.


  ‘Dank u,’ zei Blanca, waarna Ross verscheen en aan William meedeelde dat ook de vlucht naar De Gaulle niets had opgeleverd.


  ‘Zelfs als hij een van deze vluchten heeft gepakt, dan zitten we nog altijd met ongeveer driehonderd verdachten,’ zei William. ‘We zullen moeten aanvaarden dat hij opnieuw verdwenen is.’


  ‘Vergeleken met hem begint Houdini nu wel een beetje op een amateur te lijken.’


  ‘En ik op een groen diendertje,’ benadrukte William gefrustreerd.


  ‘Wordt u wel vaker gevolgd door mooie meisjes?’ vroeg Ross opeens.


  William draaide zich om en zag dat een van de jonge Iberia-baliemedewerksters kwam aangerend.


  ‘Mag ik die foto nog even bekijken?’ vroeg Blanca.


  Hij trok de foto uit een binnenzak en gaf hem aan haar.


  Ze bekeek het gezicht van de man een tijdje aandachtig, dekte met een hand Faulkners voorhoofd af en tuurde nog wat aandachtiger. ‘Ja. Ik weet zeker dat dit hem is. Een van de eersteklaspassagiers naar Barcelona was kaal. Toen ik z’n paspoortfoto bekeek zei hij dat hij zich net had laten kaalscheren en liet me zelfs het kappersbonnetje zien.’ Ze wees naar een kapperszaak aan de overzijde van de vertrekhal.


  ‘Zijn eerste fout,’ zei Ross.


  ‘Hebt u er een naam bij?’ vroeg William.


  ‘Ricardo Rossi. Dat weet ik nog, want zijn paspoort vermeldde dat hij couturier is.’


  ‘Ik kan je wel zoenen,’ zei Ross, ‘maar dat mag ik niet.’


  ‘Wat jammer nou,’ reageerde ze, waarna ze hem een zoen op beide wangen gaf en weer terugliep naar haar balie.


  ‘Woonde ik maar in Brussel,’ verzuchtte Ross, maar William hoorde het niet, want hij begaf zich al naar de kapperszaak waar het bordje OUVERT net werd omgedraaid naar FERMÉ. De beveiligingsbeambte rende achter hem aan en trok snel zijn pasje tevoorschijn. Aarzelend ging de deur op een kiertje.


  ‘Hebt u gisteren deze man kaalgeschoren?’ vroeg William en hij hield Nevilles foto omhoog.


  ‘Gisteren was ik er niet,’ was het norse antwoord. ‘Dat moet Carlo zijn geweest, en die heeft vandaag vrij. Als de klant een klacht heeft dan kan-ie morgen terugkomen.’ De deur werd dichtgeslagen en het rolgordijntje werd omlaaggetrokken.


  ‘Gaan we naar Barcelona?’ vroeg Ross aan William toen hij weer terugkeerde bij de incheckbalie.


  ‘Heeft weinig zin,’ antwoordde William. ‘Faulkner zal inmiddels zijn doorgevlogen naar zijn volgende bestemming en opnieuw in het niets zijn opgegaan. We kunnen net zo goed naar huis gaan en de gevolgen aanvaarden.’


  ‘Wilt u het goede of het slechte nieuws horen?’ vroeg Ross.


  ‘Ik kan niet wachten.’


  ‘Nou, u zult wel moeten, want de laatste vlucht naar Luton is zojuist vertrokken.’


  Hij keek om zich heen naar de rijen van harde plastic stoelen. ‘En wat is het goede nieuws?’


  ‘Ik ga uit eten met Blanca.’


  


  De volgende ochtend vertrokken ze met de eerste de beste vlucht uit Brussel, waarna Danny de twee verfomfaaide, geeuwende rechercheurs op Luton afhaalde. Geen van beiden had ook maar een oog dichtgedaan.


  ‘Inspecteur Thomas heeft gebeld,’ zei Danny toen ze zich op de achterbank lieten glijden. ‘In de Mercedes is geen enkele vingerafdruk van Miles Faulkner aangetroffen, maar wel meerdere van zijn vrouw.’


  ‘Dat zou verklaren waarom er niemand was om haar af te halen bij de kerk.’


  ‘Maar over de chauffeurspet is beter nieuws te melden,’ ging Danny verder. ‘Eén duim en een wijsvinger die perfect overeenkomen met Faulkners rechterhand.’


  ‘Het lijkt er dus op,’ vatte Ross het samen, ‘dat Miles Faulkner, alias kapitein Ralph Neville, zich ergens in Spanje bevindt onder de naam Ricardo Rossi, couturier.’


  ‘En dat hij waarschijnlijk zijn naam en beroep opnieuw heeft veranderd,’ voegde William eraan toe. ‘Zodra we terug zijn op de Yard zal ik de Spaanse politie meteen de recentste foto van hem doorsturen.’


  ‘Moet ik Christina Faulkner ophalen voor ondervraging?’ vroeg Ross.


  ‘Nee. Niet zolang ik over mijn eigen undercoveragent beschik.’


  [image: ]
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  ‘Je had lekker bij mij in New York moeten blijven,’ zei Beth toen ze samen de slaapkamer in liepen. ‘Ella was fantastisch, en we hebben het Metropolitan driemaal bezocht…’


  ‘Het was maar een weekje, maar toch hebben de kinderen je enorm gemist en ze bleven maar vragen waar je was,’ zei William terwijl hij zijn jasje uittrok en het in de kledingkast ophing. ‘En dat ik het platteland afspeurde naar Christina’s auto hielp ook niet echt.’


  ‘En het opnieuw presteerde om haar man uit het oog te verliezen.’


  ‘Maar ik wist hem wél weer te vinden,’ wierp hij tegen.


  ‘Even nauwkeurig: je achterhaalde op welk continent hij zat, maar je weet niet eens zeker of hij daar nog steeds is,’ reageerde Beth terwijl ze haar blouse losknoopte.


  ‘Ik weet hoe hij heet,’ zei William terwijl hij zijn das afdeed.


  ‘Ricardo Rossi landde in Brussel, maar is misschien niet dezelfde persoon die daarna in Barcelona opdook.’


  ‘Aan wiens kant sta jij eigenlijk?’


  ‘Aan de jouwe, holbewoner,’ antwoordde Beth terwijl ze haar blouse van zich af liet glijden. ‘Maar alleen omdat ik je hulp nodig zal hebben als ik wil wegkomen met de moord op Christina.’


  ‘Haar vermoorden is wel het laatste wat ik wil dat je doet. Ze vormt nog altijd de beste kans om haar man zaliger te kunnen traceren.’


  ‘Hoe kan ik je daarmee helpen?’ vroeg ze gretig toen hij zijn overhemd op een stoel wierp.


  ‘Hou je van de domme zodra je haar weer ziet. Ik wil dat je uitvogelt aan welke kant ze staat,’ zei hij terwijl Beth langzaam de rits van haar rok opende. ‘Wie weet zal het je verrassen.’


  ‘Maar ze zal er nu wel achter zijn dat jij weet dat Ralph en Miles een en dezelfde persoon zijn.’


  ‘Mee eens, maar is zij de afgewezen bruid of zijn handlanger?’ merkte hij op terwijl hij zijn schoenen uitschopte.


  ‘Waarom zou ik me moeten schikken naar jouw plannen als ik dat rotmens alleen maar wil wurgen?’ vroeg ze terwijl ze zijn riem lostrok.


  ‘Omdat als ik Faulkner weer achter de tralies krijg, de helft van zijn kunstverzameling wettelijk nog altijd de hare is, en een volgend meesterwerk wellicht zijn weg naar de muren van het Fitzmolean kan vinden,’ zei hij terwijl hij met haar behasluitinkje frummelde. ‘Er zal meer dan genoeg overblijven voor haar om ook de rest van haar leven in champagne te kunnen baden.’


  ‘Met een eindeloze trits toyboys om de flessen te ontkurken,’ vulde ze aan terwijl ze zijn pantalon omlaagtrok. ‘Wat heb jij, holbewoner, het meest gemist toen ik weg was? Mijn shepherd’s pie of de seks?’ vroeg ze terwijl hij zich naar haar toeboog om haar te kussen.


  ‘Hm, daar moet ik even over nadenken,’ zei hij op het moment dat hun lippen zich ontsloten. Ze plofte achterover op het bed en op dat moment ging de slaapkamerdeur open.


  ‘Papa, je had beloofd ons voor te lezen als je weer thuis was.’


  Beth schaterde het uit terwijl Artemisia op het bed klom en hem haar boek aanreikte. Hij trok snel een kamerjas aan terwijl Beth van het bed sprong, haar slipje ophees en snel haar blouse weer aantrok.


  ‘Eén hoofdstukje dan,’ zei hij. Peter sloop door de openstaande deur naar binnen en voegde zich naast zijn tweelingzusje op het bed. Ze nestelden zich behaaglijk tegen hun vader, die het boek opensloeg en begon te lezen.


  ‘“Agent Ploeter was een goede, aardige politieman. Hij hielp oma’s en opa’s graag bij het oversteken, en als hij een jongetje zag fietsen zonder helm, dan gaf hij het knaapje een standje, maar vertelde het niet tegen zijn ouders, wat hem heel geliefd maakte.”’


  Peter klapte in zijn handjes.


  ‘“Maar op het hoofdbureau,”’ ging William verder, ‘“dacht niemand eraan om agent Ploeter tot brigadier te bevorderen.”’


  ‘Waarom niet?’ wilde Artemisia per se weten.


  ‘Ik denk dat we daar zo meteen achter komen,’ antwoordde William terwijl hij de pagina omsloeg, ook al waren zijn gedachten ergens anders.


  ‘“Agent Ploeter was, zoals hij zijn vrouw Beryl maar al te vaak vertelde, tevreden met zijn bestaan als gewone agent. Beryl was het daar niet mee eens: ‘Je bent net zo slim als inspecteur Opgepast, die altijd jouw ideeën steelt en daar succes mee heeft,’ zei ze. ‘Dat is mijn werk,’ legde agent Ploeter uit. ‘Het is mijn taak om de mensen altijd van dienst te zijn en daarnaast alle nuttige informatie aan mijn bazen door te geven. Toevallig vandaag nog…’ zei hij en op dat moment ging de telefoon. Beryl nam op, luisterde even en zei: ‘Maar dit is Freds vrije dag.’ ‘Nou, nu niet meer,’ zei inspecteur Waakzaam. ‘Zeg tegen Ploeter dat-ie meteen naar het landhuis moet komen. Er is ingebroken en er wordt een waardevolle halsketting vermist. Lady Dubieus wil dat alles wordt doorzocht terwijl ik het personeel ondervraag.’”’


  William sloeg zijn ogen even op van de bladzijde en zag dat Peter was ingedommeld, maar Artemisia hing nog altijd aan zijn lippen.


  ‘Tijd om te gaan slapen, jullie twee,’ zei Beth.


  ‘Nee, nee, nee!’ riep Artemisia.


  ‘Ja, ja, ja,’ zei William. Hij pakte de twee ieder onder een arm en droeg hen de kamer uit. In de deuropening bleef hij even staan, draaide zich om en glimlachte naar Beth.


  ‘Kan niet wachten totdat agent Ploeter weer terug is,’ zei ze, en ze liet haar blouse weer van zich afglijden.


  


  ‘Ik wil dit werkoverleg beginnen met inspecteur Ross Hogan officieel welkom te heten bij ons team,’ zei commandant Hawksby.


  De andere teamleden roffelden met hun handpalmen op de tafel.


  ‘Ross kan niet alleen bogen op een formidabele reputatie als undercoveragent, maar diende bovendien vier jaar als hoofdagent op Moordzaken. Een schat aan ervaring waarmee wij nu ons voordeel kunnen doen.’


  ‘Laat ik,’ zei Ross, ‘voordat ik de Oscar voor beste bijrol in ontvangst mag nemen, jullie op mijn beurt meedelen hoe verheugd en vereerd ik ben om deel te mogen uitmaken van het team dat Miles Faulkner achter de tralies wist te brengen.’


  ‘Om hem daarna pal onder onze neus weer te laten ontkomen, ja,’ voegde William er spijtig aan toe.


  ‘Is u niet aan te rekenen,’ zei Ross. ‘Twee corrupte cipiers hadden een aandeel in dat akkefietje. Het zal jullie goeddoen te horen dat ze allebei zijn overgeplaatst naar Dartmoor, waar ze een vervroegde vrijlating wel kunnen vergeten.’


  ‘Maar de tweede keer dat hij ontsnapte was wél mijn schuld,’ zei William. ‘En ik zal niet rusten voordat hij weer terug is in Pentonville, met een verlengde termijn zonder opzegclausule.’


  ‘Het zal niet lang duren voordat Ricardo Rossi op onze radar verschijnt,’ zei Paul.


  ‘Met dat in gedachte heb ik de Spaanse politie en Interpol ingelicht en ze Faulkners strafblad opgestuurd, plus een compositiefoto van Neville zoals hij er met z’n kale hoofd nu uit moet zien,’ zei de Hawk. ‘Maar we moeten Faulkner even laten voor wat hij is, want het is tijd om ons op onze nieuwe taken te concentreren. Hoofdinspecteur Warwick, misschien dat je ons even kunt bijpraten?’


  ‘Zoals jullie allemaal wel weten,’ begon William, ‘zijn de eerste fasen van een moordonderzoek cruciaal. De eerste zestig minuten na de moord zijn voor ons het allerbelangrijkst: het gouden uur, het tijdvenster waarin we de meeste kans hebben om de bewijslast te verzamelen die tot een veroordeling leidt. Bewakingsbeelden, getuigen, de kans dat de moordenaar zich nog altijd in de nabije omgeving ophoudt; het zijn onze beste wapens. Maar in al deze gevallen moesten we het stellen zonder het gouden dan wel zilveren of bronzen uur. Feit is dat met name deze schurken er niet alleen mee wegkwamen, maar ze er ook van overtuigd zijn dat hun strafbladen in een coldcasedossierkast liggen te verstoffen, zonder te weten dat wij op het punt staan ze weer open te slaan.’


  ‘En misschien is het goed om te weten,’ kwam de Hawk tussendoor, ‘dat de commissaris van mening is dat als deze schurken voor de rechter worden gebracht, daarmee een belangrijk signaal aan de onderwereld zal worden afgegeven. Al was het maar omdat zelfs als slechts een van hen wordt veroordeeld, de anderen weer zullen beseffen dat het vooruitzicht van levenslang hun nog altijd boven het hoofd hangt.’


  ‘En er is nog een tweede al even belangrijke reden om achter ze aan te gaan,’ zei William. ‘Als ze al een keer met moord zijn weggekomen, dan zullen ze zoiets wellicht een tweede keer overwegen.’


  De Hawk knikte en voegde eraan toe: ‘Met dit in gedachte heeft ieder van jullie een cold case toegewezen gekregen, en ook al werken we als een team, en staan we elkaar waar mogelijk bij, jullie zijn allemaal je eigen hoofdonderzoeker en delen jullie bevindingen te allen tijde met hoofdinspecteur Warwick.’


  ‘Dus laten we beginnen met informatie uitwisselen,’ opperde William. ‘Omdat inspecteur Hogan de taaiste zaak kreeg toebedeeld, beginnen we met hem.’


  ‘Ik heb twee zaken te onderzoeken die aan elkaar gerelateerd zijn,’ zei Ross. ‘Een paar vergeldingsmoorden door bendes, waarbij iemand een rivaliserend bendelid vermoordde en de rivaliserende bende niet lang daarna op dezelfde wijze wraak nam.’


  ‘Over de Roach-bende en hun aartsvijanden, de Abbotts, heb ik in de kranten gelezen,’ zei Rebecca. ‘Maar verder weet ik weinig over ze.’


  ‘Er valt ook weinig meer over ze te vertellen,’ zei Ross. ‘Twee keiharde, strak georganiseerde bendes uit East End, vergelijkbaar met de Krays en de Richardsons, die elkaar al jaren naar het leven staan. Onderling beheersen ze de lokale drugsscene, de prostitutie en de gokwereld, en het loket Lokale Heffingen kan nog een punt zuigen aan de manier waarop ze wekelijks beschermgeld innen. Maar zelfs als we een van hen achter de tralies weten te krijgen, dan nog blijven de kakkerlakken komen: plet er een en de volgende twee kruipen vanonder de plint tevoorschijn om de lege plek in te nemen.’


  ‘Sorry als ik cynisch klink,’ zei Paul, ‘maar kan het de burger ook maar iets schelen als dit tuig elkaar uitmoordt? De meeste mensen zullen maar al te blij zijn als ze elkaar uit de weg ruimen en daarmee ons het werk uit handen nemen.’


  ‘Dat kan best zo zijn, hoofdagent Adaja,’ antwoordde William, ‘maar als ze door kunnen gaan met hun criminele activiteiten, zal het niet lang duren voordat heel East End voor zowel de politie als de goedwillende burger een no-gogebied is geworden.’


  ‘Sorry,’ zei Paul. ‘Dat had ik me moeten realiseren.’


  ‘Niet nodig, hoofdagent Adaja,’ viel Ross hem bij. ‘Ook al werkte ik destijds undercover, jouw memorabele bijdrage tijdens operatie Paard van Troje is me destijds niet ontgaan.’


  De rest van het team schaterde het uit en William herinnerde zich dat Ross hem bij die gelegenheid een blauw oog had bezorgd, opdat alleen de commandant zou weten dat hij nog altijd undercover was.


  ‘Vergeleken met de Roaches en de Abbotts is Clive Pugh een volkomen ander verhaal,’ zei Jackie. ‘Ja, hij is net zo meedogenloos, maar bovendien een stuk geslepener. De buitenwereld weet niet beter dan dat hij een nette burger is die in alle keurige hokjes paste: getrouwd, twee afgestudeerde kinderen, adjunct-directeur van de plaatselijke Barclays Bank, en gekozen tot zakenman van het jaar door de Rotary Club.’


  ‘Dus wie vermoordde hij?’ wilde Rebecca weten.


  ‘Zijn vrouw met wie hij zevenentwintig jaar getrouwd was, al een paar maanden nadat hij voor haar een levensverzekering van een miljoen had geregeld, met hem als enige begunstigde.’


  ‘Hoe heeft-ie daarmee weg kunnen komen?’ vroeg Paul.


  ‘Zijn verhaal was dat toen hij op een avond thuiskwam van een vergadering van de Rotary, hij in het toilet zijn vrouw hangend aan een plafondbalk aantrof. Hij belde onmiddellijk de politie, die een getypte brief vond waarin ze zich verontschuldigde voor haar daad. Het leek duidelijk een geval van zelfmoord, totdat de patholoog-anatoom er tijdens het gerechtelijk onderzoek op wees dat ze was overleden aan een enkele klap op haar hoofd en ze pas daarna in de strop was beland. En ironisch genoeg lukte het de jury zelfs met hangen en wurgen niet om tot een uitspraak te komen.’


  ‘Voor de rechter stond Pughs schuld duidelijk vast,’ ging William verder, ‘want hij beval onmiddellijk een herziening. Maar die werd al afgewezen op een vormfout voordat de jury tot een uitspraak had kunnen komen. En zo kwam Pugh er voor de tweede keer mee weg. Later die middag deelde de opsporingsambtenaar vanaf de treden voor de ingang mee dat de zaak was gesloten en dat de politie niet meer naar verdachten zou zoeken.’


  ‘Het enige positieve was dat de verzekeringsmaatschappij weigerde uit te keren,’ zei Jackie.


  ‘En dus kreeg hij geen cent,’ zei Paul.


  ‘Niet helemaal. Pugh daagde de verzekeringsmaatschappij voor de rechter en uiteindelijk werd er buiten de rechtszaal voor een kwart miljoen geschikt.’


  ‘Ik heb mensen gekend die om heel wat minder zijn vermoord,’ merkte Ross op.


  ‘Toen ik het bewijsmateriaal nog eens doorliep,’ ging William verder, ‘vielen me een paar ongerijmdheden op die het misschien waard zijn te onderzoeken. Pughs zwager kwam een paar dagen na de moord met een interessante verklaring.’


  ‘Maar op het laatste moment trok hij zich terug,’ herinnerde Jackie hem eraan, ‘en hij weigerde in de rechtszaal te getuigen.’


  ‘Ik zou er toch maar even in duiken,’ vond William. ‘Wie weet hoe hij er nu, een jaar later, over denkt.’


  ‘En wat nog meer?’ drong Jackie aan.


  ‘Het afscheidsbriefje werd aangetroffen op de vloer, onder het lichaam van de vrouw, en niet op haar schrijftafel. En het was niet ondertekend, ook al vonden we een pen op haar tafel.’


  ‘Maar bij een dubbele vervolging geldt dat als Pugh niet schuldig wordt bevonden, hij niet opnieuw voor de rechter mag verschijnen,’ zei Jackie.


  ‘Hij werd niet niet-schuldig bevonden,’ herinnerde William haar eraan. ‘De eerste rechtszaak eindigde met een verdeelde jury en de tweede werd niet ontvankelijk verklaard wegens een vormfout.’


  ‘Een subtiel juridisch punt dat Booth Watson maar al te graag tegenover een rechter zou hebben uitgemolken,’ vermoedde Ross.


  ‘Ik weet zeker dat Sir Julian Warwick die uitdaging wel aankan,’ reageerde de Hawk.


  ‘Laten we jouw zaak er eens bij pakken, Paul,’ stelde William voor. ‘Deze draait om een van de onguurste types die ik ooit ben tegengekomen.’


  ‘Helemaal mee eens,’ zei Paul, en hij sloeg een dikke dossiermap open. ‘Max Sleeman is een woekeraar zonder scrupules, die geld uitleent tegen belachelijk hoge rentes, soms wel tien procent.’


  ‘Op jaarbasis?’ vroeg commandant Hawk. ‘Dat klinkt niet onredelijk.’


  ‘Per maand,’ was Pauls antwoord. ‘En hij legt ongeschreven straffen op als zijn leners verzuimen te betalen: bij de eerste keer een gebroken been, bij de tweede keer een arm, en bij de derde keer verdwijn je gewoon van de kaart. Het is een waarschuwing aan de andere cliënten voor wat je staat te wachten als je niet op tijd betaalt. We zijn er redelijk zeker van dat de drie vermiste slachtoffers zijn vermoord,’ voegde hij eraan toe. ‘Maar we moeten met minstens één lichaam op de proppen komen willen we Sleeman kunnen arresteren, laat staan aanklagen.’


  ‘Hoe is hij de dans ontsprongen?’ vroeg Rebecca.


  ‘Altijd wanneer iemand wordt vermist heeft Sleeman een waterdicht alibi. Bij de eerste keer bezocht hij de Last Night of the Proms en was zelfs heel even op tv te zien toen hij met een Union Jack stond te zwaaien. Bij de tweede keer bekeek hij de halve finale van het vrouwentennis op het Centre Court van Wimbledon. Tijdens een pauze morste hij per ongeluk wat ijs op een vrouw aan het belendende tafeltje. Hij betaalde om de jurk te laten stomen en kon als bewijs het bonnetje overhandigen.’


  ‘En bij de derde keer?’


  ‘Sleeman werd geflitst in Manchester toen hij binnen de bebouwde kom achtenzestig kilometer per uur reed. Hij liet een foto zien van zichzelf achter het stuur, samen met een bewijsbonnetje van de gemeente Manchester.’


  ‘Dan moet iemand dus in zijn opdracht die moorden hebben uitgevoerd,’ zei Ross.


  ‘We denken dat hij een beroepsmoordenaar heeft ingehuurd, maar ik kan daar nog geen naam aan vastplakken.’


  ‘Er moeten ergens dus nog drie lijken te vinden zijn.’


  ‘Ik weet het,’ zei Paul. ‘Maar waar?’


  ‘Vind er een, en je kunt er donder op zeggen dat daarna ook die andere twee opduiken,’ zei William.


  ‘Al aanwijzingen?’ vroeg de Hawk.


  ‘De vrouw van een van de vermiste slachtoffers heeft een telefoongesprek tussen haar man en Sleeman opgenomen waarin hij meer dan duidelijk laat doorschemeren wat er zal gebeuren als hij de eerstvolgende afdracht mist. Ik spreek haar later deze week.’


  ‘Een dappere dame,’ zei William. ‘Maar zal ze bereid zijn om te getuigen in de rechtszaal?’ vroeg hij. Waarna hij zich tot agent Pankhurst richtte. ‘Rebecca, wat heb jij voor ons?’


  ‘Darren Carter, uitsmijter bij de Eve Club, een louche etablissement in Soho. Hij vermoordde een klant met één vuistslag. Beweerde dat het slachtoffer de eerste tik had uitgedeeld. In de rechtszaal kwam hij met meerdere getuigen om zijn verhaal te staven. Later bleek dat de gedode man iets had met de vrouw van de uitbater. Maar tijdens de rechtszaak werd dit stukje bewijs zelfs niet ter sprake gebracht. De verdediging voerde achter gesloten deuren aan dat het indirect, subjectief bewijs was, waar de rechter in meeging. Carter bekende schuld aan doodslag, zat een gevangenisstraf van twee jaar uit en werkt inmiddels weer in de club.’


  ‘Ik wil dat die tent z’n deuren sluit, en ik wil Carter levenslang achter de tralies,’ zei de Hawk, ‘zodat we daarmee een duidelijk signaal afgeven aan elke louche clubuitbater in Soho.’


  ‘Ik heb één aanwijzing,’ zei Rebecca, ‘maar ik kan niet pretenderen optimistisch te zijn over het objectieve, betrouwbare of overtuigende gehalte van wat mijn bron te melden heeft.’


  ‘Wat een geteisem,’ zei William. ‘En op een na werden ze allemaal bijgestaan door onze aloude vijand, raadsman Mr Booth Watson.’


  ‘Laat me raden,’ zei Paul. ‘Beroepshalve achtte hij zich niet in staat om zowel de Roaches als de Abbotts bij te staan.’


  ‘De Abbotts houden hem tegen betaling op afroep beschikbaar,’ zei William.


  ‘Misschien dat iemand Booth Watson moet omleggen en zo onze problemen de wereld uit helpt,’ opperde Ross.


  Het geroffel van handpalmen op de tafel hield een tijdje aan.


  


  ‘Wat kan ik voor je bestellen, Ross?’ vroeg William.


  ‘Een klein biertje, baas. Meer niet, want anders dommel ik in en kan ik jullie, frisse jonge honden, niet bijbenen.’


  ‘Ik mag mezelf gelukkig prijzen,’ merkte William op en hij keek even naar de andere leden van zijn team, die om een grap lachten. ‘Zij zijn de nieuwe lichting professionele agenten die het niet zien zitten om er de kantjes vanaf te lopen of het bij nattevingerwerk te houden. Ze hebben liever concrete aanwijzingen voordat ze een aanhouding verrichten, in plaats van snelle conclusies die in de rechtszaal niet standhouden.’


  ‘Ik kijk ernaar uit om met ze aan de slag te gaan,’ zei Ross, ‘maar als undercoveragent heb ik uit eerste hand al kunnen ervaren hoe ze werken. U inbegrepen.’


  ‘Hm, griezelig,’ zei William, en hij nam een slokje van zijn bier. ‘Tijdens het ochtendoverleg vertelde je dat je me misschien kunt helpen met mijn niet-betaalde vrijetijdsklus om Faulkner op het spoor te komen en hem weer achter de tralies te krijgen.’


  ‘Ja, ik heb een paar dingetjes bedacht. Ik weet nu zeker dat ex-hoofdinspecteur Lamont zowel Booth Watson als Christina Faulkner met raad en daad bijstaat.’


  ‘De knecht van twee meesters,’ stelde William vast. ‘Maar in dit geval is het geen komedie.’


  ‘Jackie vertelt me dat ze zo nu en dan met Lamont voor de gezelligheid ergens afspreekt en dat ze alles wat ze aan interessants oppikt aan u doorgeeft.’


  ‘Inclusief dikke bruine enveloppen die ze netjes dicht laat.’


  ‘Nu ik me weer realiseer dat Lamonts leven alleen nog maar om geld draait, denk ik dat ik een manier heb gevonden om zowel hem als Booth Watson gelijktijdig in de val te laten lopen.’


  William luisterde belangstellend naar Ross’ ideeën, en stelde zo nu en dan een vraag. ‘Ik ben er helemaal voor,’ besloot hij, ‘maar de Hawk moet erin meegaan.’


  ‘Dat laat ik aan u over,’ zei Ross. Hij wierp een blik over Williams schouder en werd afgeleid door een jonge vrouw aan de bar. Ze was elegant gekleed, in een witte plooirok tot vlak onder de knie en een nauwsluitende blouse. Geen sieraden en slechts een vleugje make-up. O zo ingetogen, o zo verleidelijk. Hij kon niet geloven dat ze alleen was. Hun ogen vonden elkaar even en verlegen draaide ze zich weg.


  ‘De Hawk heeft het ons niet bepaald gemakkelijk gemaakt,’ merkte William op.


  ‘Beschouw het als een compliment,’ zei Ross, die zijn aandacht erbij probeerde te houden, ook al waren zijn gedachten elders.


  ‘Maar als wij niet over de brug komen, dan duurt het niet lang of we kunnen weer achter huiselijk geweld, zelfmoorden en valse bekentenissen aan.’


  Ross glimlachte even, en nam weer een slokje van zijn bier.


  De vrouw glimlachte terug.


  ‘Laten we bij de anderen gaan zitten,’ stelde William voor, en hij pakte zijn glas.


  Met tegenzin volgde Ross zijn baas naar de andere kant van de ruimte. Toen hij ging zitten keek de vrouw niet langer zijn kant op.


  Hij schonk weinig aandacht aan het gescherts van de andere teamleden en plaatste slechts zo nu en dan een nietszeggende opmerking. Jackies blik gleed even naar de bar en voor haar was het al meteen duidelijk waarom Ross zo afwezig was. Het daagde haar dat deze vrouw een jongere versie van haarzelf was. Mannen!


  William keek op zijn horloge. ‘Tijd om terug te gaan naar de Yard.’


  ‘Ik moet eerst nog even naar het kleinste kamertje,’ zei Ross. ‘Ik zie jullie zo meteen wel.’


  Eenmaal in het souterrain trok hij de toiletdeur open, scheurde een stukje toiletpapier af en noteerde zijn telefoonnummer. Hij vouwde het papiertje meerdere malen op en verborg het in zijn handpalm.


  ‘Ha,’ groette hij haar in het voorbijgaan en hij liet het stukje papier achter op de bar. Weer op straat haalde hij de anderen snel bij. Alleen Jackie viel het op dat hij te kort was weggebleven voor een toiletbezoek.
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  Snel doorliep Booth Watson de douane. Hij had slechts een attachékoffer bij zich, want hij wilde nog die avond weer terug naar Londen. Buiten voor het luchthavengebouw stelde hij zich op achter het rijtje wachtenden voor een taxi en toen het eenmaal zijn beurt was, gaf hij de chauffeur een adres op.


  Toen ze vlak bij de snelweg waren, sloeg de chauffeur links af, in plaats van in te voegen in de drukke verkeersstroom in de richting van Barcelona. Twintig minuten later reed hij een smalle weg op die na een paar kilometer veranderde in een onverhard pad vol kuilen.


  Booth Watson keek even achterom, om te kijken of ze niet werden gevolgd. Zijn instructies waren glashelder: als je denkt dat je misschien wordt gevolgd, keer dan terug naar de luchthaven en pak het eerste het beste vliegtuig naar Heathrow.


  Hij had aangenomen dat de politie van Londen wel een opsporingsteam had ingezet nu zijn cliënt voor de tweede maal in het niets was verdwenen, maar was al snel tot de conclusie gekomen dat het zelfs voor hun budget een aderlating zou zijn. Booth Watson was echter iemand die niets aan het toeval overliet, en dus diende hij bij het ministerie van Binnenlandse Zaken een officiële klacht in omdat hij vermoedde dat zijn telefoon werd getapt en hij werd geschaduwd. In de beleefde schriftelijke reactie werd hem verzekerd dat geen van beide het geval was, hoewel hij veronderstelde dat deze pas was opgesteld nadat commandant Hawksby had bevestigd dat ‘de speurhonden waren teruggeroepen’.


  De taxi reed heuvelaf over een smaller wordend pad en stopte ten slotte aan de rand van een dicht bos. Booth Watson stapte uit en wachtte volgens instructies totdat de ietwat verwonderde chauffeur omkeerde en terugreed naar de luchthaven. Toen de taxi uit het zicht was verdwenen, verscheen er tussen de bomen een elektrisch golfwagentje dat naast hem stopte.


  Een zwijgzame man reed de raadsman uit Londen vervolgens over een niet aangegeven pad door het bos en stak via een smalle brug een snelstromende rivier over. Pas toen ze de overzijde hadden bereikt viel Watsons oog op het huis, dat eigenlijk geen huis was maar meer weg had van een villa of een chateau. Het reduceerde Limpton Hall tot een alledaagse twee-onder-een-kap.


  Collins wachtte hem al op bij een openstaande deur. O, goede en trouwe dienaar, schoot het door Watsons hoofd toen de butler een lichte buiging maakte en hem met een ‘Goedemorgen, sir’ begroette alsof hij een regelmatige bezoeker was, ook al was het alweer meerdere weken geleden sinds hij Miles voor het laatst had gezien.


  ‘Mr Faulkner wacht al op u in de zitkamer, sir.’


  ‘Nee, dat doet-ie niet,’ zei Miles, die met grote stappen door de hal naar zijn gast liep. Zijn uitgestoken hand vloog naar voren. ‘Welkom in mijn buitenhuisje.’


  ‘Zeg maar een paleis,’ merkte Booth Watson op.


  Miles ging hem voor door een lange gang, met aan de muren meerdere vertrouwde schilderijen die Booth Watson door de jaren heen had bewonderd. Ten slotte betraden ze een ruime zitkamer waarvan de grote erkerramen aan de ene kant uitkeken op tientallen hectaren bebost landschap, en aan de andere kant op het kalme blauw van de Middellandse Zee. ‘De hemel op aarde,’ vatte hij het samen.


  Hij zonk weg in een comfortabele leunstoel en een dienstmeisje verscheen met een groot dienblad met koffie en koekjes. Het was alsof ze gewoon in Engeland waren en alles nog steeds bij het oude was.


  Miles wachtte totdat ze weer verdween en nam daarna het woord. ‘Laten we eerst ter zake komen voordat ik je het huis laat zien. Wat heeft Christina tot nu toe uitgespookt?’


  ‘Ze speelt nog altijd haar rol. Ze heeft absoluut geen idee waar je nu uithangt, maar ze vraagt het me voortdurend.’


  ‘En wat vertel je haar dan?’


  ‘Ik liet me ontvallen dat je voor het laatst in Buenos Aires bent gezien en dat je niet van plan bent om in de nabije toekomst naar Engeland terug te keren.’


  ‘Denk je dat ze het voor zoete koek heeft geslikt?’


  ‘Echt weten doe ik het niet, maar Lamont verzekert me dat dit haar antwoord is wanneer anderen het vragen. En dat zal ze ongetwijfeld blijven doen als ze haar maandelijkse toelage wil houden.’


  ‘Maar Warwick en Hawksby moeten nu toch wel hebben uitgedokterd dat ik in Genève niet op de brandstapel ben geëindigd.’


  ‘Dat hebben ze zeker,’ antwoordde Booth Watson. ‘Maar Lamont heeft me laten weten dat je van hun radar bent verdwenen.’


  ‘Hoe weet hij dat zo zeker als hij niet langer een insider is.’


  ‘Vergeet niet dat hij nog steeds over iemand beschikt die dat wel is, en zij houdt de ex-inspecteur goed op de hoogte van alles wat Warwick doet. Daar hangt een prijskaartje aan, maar het garandeert jou in elk geval een no-claimkorting op je levensverzekering. Lamont vertelt me dat jouw dossier, MF/CR/76748/88, ligt te verstoffen op het registratiekantoor van de Met in Hayes, Middlesex, waar alle cold cases hun graf vinden en zelden nog worden opgegraven.’


  ‘Dat is goed om te horen, want ik ben niet van plan om de rest van m’n leven hier opgesloten te zitten. Maar ik laat me pas weer zien als jij me het signaal geeft dat de kust veilig is.’


  ‘De belangrijkste rol die Lamont vervult, is om de schijn te blijven ophouden dat jij inmiddels tot het verleden behoort. Maar het is wellicht verstandig om je nog even gedeisd te houden,’ raadde Booth Watson hem aan.


  ‘Maar niet heel veel langer. Zelfs de hemel op aarde voelt op een gegeven moment als een gevangenis. En wat heb je aan een privéjet, een jacht, een Zwitserse bankrekening en een stapel contanten in een kluis in Mayfair als ik hier geen kant op kan?’


  ‘Vergeet niet dat de bank in Mayfair zorg draagt voor Christina, Lamont en zijn handlanger, en incidentele aanvullende kosten.’


  ‘De jouwe inbegrepen.’


  Booth Watson haalde zijn schouders op.


  ‘Misschien is dit het moment om eens wat op die kosten te bezuinigen door Christina van de loonlijst te schrappen,’ opperde Miles.


  ‘Dat zou ik niet aanraden,’ reageerde Booth Watson ferm. ‘Ze zal meteen bij haar vriendin Mrs Warwick aankloppen en haar vertellen dat jij nog springlevend bent, wat voor haar man de uitgelezen kans biedt het stof van jouw dossier te blazen.’


  ‘En dat willen we niet,’ moest Miles toegeven. ‘Niet dat ze me ooit zullen vinden, zelfs niet als ze er uiteindelijk toch achter komen dat ik die avond naar Barcelona ben gevlogen.’


  ‘Je mag op deze afgelegen plek dan goed verborgen zitten...’ zei Booth Watson en hij boog zich iets naar voren, niet langer in staat om de verleiding van een chocoladebiscuitje te weerstaan. ‘Maar als ze zouden ontdekken dat Ricardo Rossi een voortvluchtige crimineel is in plaats van een couturier, dan verandert dit paleis in een bunker, omsingeld door een leger, en zit jij in de val.’


  ‘Dan nog krijgen ze me niet te pakken,’ pochte Miles. ‘Ik zal je laten zien waarom.’ Hij stond op en beende de kamer uit, in de verwachting dat Booth Watson hem in zijn kielzog volgde. Aan het eind van de gang ontgrendelde hij een deur, betrad een vertrek dat duidelijk dienstdeed als zijn werkkamer, en nam plaats achter een royaal partnerbureau. Ondertussen staarde Booth Watson naar een levensgroot portret aan de muur achter hem.


  ‘Generaal Franco,’ verduidelijkte Miles. ‘Hij bouwde dit stekje in 1937, toen de burgeroorlog op z’n hoogtepunt was. Zelfs zijn grootste vertrouwelingen wisten niet van het bestaan af. Er waren wat aanpassingen nodig, die mijn punt zullen bewijzen. Toen jij in dat golfwagentje stapte, hoelang duurde het toen om het huis te bereiken?’


  Booth Watson dacht even na. ‘Een kleine zeven minuten. Maar een agent op een motor zou er veel korter over doen.’


  ‘Mee eens. En hoelang hadden we nodig om van de zitkamer naar deze werkkamer te lopen?’


  ‘Een minuutje, maximaal anderhalve minuut.’


  ‘Ik kan je verzekeren, B.W., dat eenieder die ongevraagd voet op mijn terrein zet, en vergeet niet dat dit huis midden in een dicht bos staat, meteen een alarm zal activeren. Zelfs al is het midden in de nacht en lig ik boven diep te slapen, dan nog heb ik amper drie minuten nodig om in het niets te verdwijnen.’


  ‘Zelfs al heb je op het dak een heli klaarstaan, dan zullen ze heus niet aarzelen, denk ik, om die neer te halen.’


  ‘Ik ga niet naar het dak. Die heli is alleen maar bedoeld als lokvogel.’


  De klok sloeg twaalf uur en een schril alarm overstemde hun gesprek.


  ‘Tijd voor de dril!’ riep Miles. Hij stond op van zijn bureau en liep naar een zware stalen deur die in de muur was ingebouwd. Er was geen deurknop, en voor zover Booth Watson het kon zien was er geen enkele manier om hem open te krijgen. Miles tikte op het glas van zijn horloge, wachtte even totdat het oplichtte en toetste een achtcijferige code in. Booth Watson keek als betoverd toe terwijl de deur openzwaaide en een grote lege ruimte onthulde.


  Terwijl het alarm oorverdovend door gilde, stapte Miles naar binnen en gebaarde Booth Watson hem te volgen. Die gehoorzaamde aarzelend, waarna Miles de deur achter zich dichttrok en alles pikkedonker werd. Hij tikte weer op zijn horloge en voerde een tweede achtcijferige code in. Even later zwaaide de achterdeur van de kluis open en werd een goed verlicht trapgat onthuld.


  Miles stapte opzij om Booth Watson naar buiten te laten, voegde zich onderaan de trap weer bij hem en trok de zware metalen deur met een dreun achter hen dicht.


  ‘Zoals je ziet, B.W., zelfs als hoofdinspecteur Warwick en zijn ploeteraars tot mijn werkkamer weten door te dringen, zullen ze daar minstens zeven minuten voor nodig hebben, en bovendien mijn horloge en de achtcijferige code om zelfs maar de eerste deur open te krijgen, laat staan de tweede.’


  Miles ging zijn gast voor naar de kelder.


  Toen ze de werkkamer aldaar binnenstapten, ontging het Booth Watson niet dat het interieur hetzelfde was als dat van de werkkamer op de begane grond boven hen, behalve dan dat hier een levensgroot portret van Miles aan de muur hing, in plaats van dat van Franco. Net als de andere helft van Miles’ kunstcollectie; die van Christina.


  ‘Ik heb genoeg in huis om het minstens een maand uit te houden,’ zei Miles. ‘Ik heb zelfs m’n eigen zwembad.’


  Nog voordat Booth Watson iets kon zeggen, knipperde er een groen lampje op het bureau. ‘Einde van de dagelijkse dril. We kunnen nu terugkeren naar de beschaving om wat te lunchen.’


  ‘Maar je personeel…’ begon Booth Watson.


  ‘Collins is de enige die mijn werkkamer mag betreden,’ legde Miles uit toen ze de trap weer op liepen. ‘En zelfs hij kent de code niet.’ Hij tikte de cijfers weer in en de eerste van de twee zware stalen deuren zwaaide open. Hij stapte naar binnen, wachtte even op Booth Watson en trok de deur dicht. Opnieuw stortte het pikkedonker zich over hen uit. Hij tikte weer op zijn horloge, voerde acht nieuwe getallen in, waarop de deur naar zijn werkkamer openzwaaide. Miles glimlachte toen hij zag dat de butler al klaarstond met twee glazen champagne op een zilveren dienblad.


  ‘De lunch is opgediend, sir.’


  


  Lamont nam zelfs niet de moeite om inspecteur Ross Hogan te schaduwen, want hij wist dat de waakzaamste undercoveragent in het vak hem al meteen in de smiezen zou hebben. Hij stelde zichzelf tevreden met het vinden van een onopvallende plek, om van daaruit geduldig te wachten totdat zijn prooi verscheen.


  Zoals gewoonlijk verliet Ross rond halfacht Josephine Colberts flat. Hij droeg een vers gestreken overhemd en een zijden das, wat Lamont erop wees dat hij niet op huis aan ging, maar op weg was naar de Yard.


  Even na tienen verscheen Josephine. Ze was gekleed in een designertrainingspak om te gaan joggen. Ongeveer een halfuur later keerde ze terug en tot het middaguur dook ze niet meer op.


  Haar middagen bestonden uit winkelen, naar de bloemist, de groenteboer, de kapper en zo nu en dan met een vriendin naar een Franse film in de wijk Chelsea. Lamont had haar nooit met een andere man gezien, behalve voor haar wekelijkse afspraken met Mr Booth Watson op 5 Fetter Chambers.


  Zijn laatste opdracht was om in de legerdumpwinkel aan Victoria Street wat rond te hangen bij de deur totdat Hogan aan het eind van de dag de Yard verliet en op huis aan ging. Sloeg hij rechts af, dan nam hij de metro naar huis. Sloeg hij links af, dan nam hij een bus naar Chelsea. De ritjes naar Chelsea werden allengs talrijker.


  Deze avond sloeg hij rechts af, en dus vermoedde Lamont dat hij naar huis ging. Maar tot zijn verrassing liep Hogan de ingang naar het metrostation pal voorbij. Lamont besloot het hierbij te laten – hem volgen zou te riskant zijn –, maar hij veranderde van gedachten toen Hogan een winkel in dook. Lamont bekeek het winkelbord boven de deur eens goed: H. Samuel and Company, juweliers. Hij verschool zich in de schaduw van een deurpost totdat Ross twintig minuten later weer verscheen met een klein zakje, terugliep naar het St James-metrostation en afdaalde naar de ondergrondse.


  Lamont stak snel over naar de juwelierszaak, beende naar binnen en trof daar een jongeman aan die enkele halskettingen uit de etalage verwijderde om zo meteen te gaan sluiten. Lamont toonde hem zijn oude politiepenning en dekte met een duim de vervaldatum af.


  ‘Waarmee kan ik u helpen, inspecteur?’ vroeg de winkelassistent nerveus.


  ‘Zo-even liep hier een man naar binnen. Rond de veertig, één meter tweeëntachtig, donkergrijs pak en een rode stropdas.’


  ‘Ja, sir. Hij is twee minuutjes geleden de winkel weer uit gelopen.’


  ‘Heeft-ie iets gekocht?’


  ‘Ja, sir. Een verlovingsring.’


  


  Voor Ross was het de heerlijkste maand van zijn leven geworden. Hij kon gewoon niet geloven wat voor een geluksvogel hij na die toevallige ontmoeting was geweest. Verliefd zijn was voor hem altijd een gruwel geweest. Hij was een trofeeënjager, degene die zijn laatste verovering na een tijdje liet voor wat ze was om weer op jacht te gaan. Hij vatte het op als een compliment wanneer anderen hem verweten dat hij rondscharrelde.


  Totdat hij Josephine had ontmoet, en ze hoefde hem niet uit te leggen wat ‘hoteldebotel’ betekende. Ze was niet alleen mooi en een stuk intelligenter dan hij, ze was bovendien de eerste vrouw die hij bang was te verliezen. Dat ze hem zelfs maar een tweede blik waardig had gekeurd, laat staan een derde, was voor hem iets onbegrijpelijks. Voor het eerst in zijn leven verscheen hij niet langer steevast als eerste op het werk of ging hij als laatste ’s avonds weer naar huis. Het viel iedereen op. De einzelgänger was niet langer alleen. Een paar weken lang deelden ze niet het bed met elkaar, ook weer een primeur. Daarna ging hij voor haar door het vuur.


  Jo had hem al verteld over haar ongelukkige huwelijk dat slechts een paar jaar had geduurd. De echtscheidingsregeling maakte het mogelijk om comfortabel te leven zonder te hoeven werken, en net als hij wist ze niet beter of verliefd worden zat er gewoon niet in.


  Vanavond zou hij met haar uit eten gaan en een aanzoek doen. De ring kostte meer dan hij zich eigenlijk kon veroorloven. Jo had hem een keer verteld dat ze nooit meer wilde trouwen, maar dat was voordat ze Madame Blanche had opgebeld om haar te vertellen dat dit haar laatste klus was.


  Toen hij die avond zelfs nog eerder dan gewoonlijk thuiskwam, trof hij haar huilend aan in de woonkamer. Hij probeerde haar te troosten, maar niets wat hij zei leek te helpen. Ze sloeg haar ogen naar hem op en zijn enige gedachte was hoe betoverend ze leek, zelfs nu de tranen over haar wangen stroomden. Ze probeerde te glimlachen. ‘Ik hou van je,’ zei ze. Het was voor het eerst dat ze het toegaf.


  ‘En ik van jou,’ antwoordde hij. De tweede primeur. Niet in staat zijn gevoelens in woorden te vatten besloot hij niet langer te wachten om zijn liefde voor haar te bewijzen. Hij liet zich op een knie zakken, frommelde wat in zijn zak en trok een klein leren doosje tevoorschijn. Hij opende het en zei: ‘Ik wil de rest van mijn leven met jou delen. Wil je met me trouwen?’


  Hij wachtte op een antwoord, maar er kwam niets. Ten slotte keek ze hem nog altijd zwijgend aan. Hij boog zich iets naar haar toe, pakte teder haar linkerhand en probeerde de ring om haar ringvinger te schuiven, maar ze trok haar hand weg.


  ‘Wil je niet met me trouwen dan?’ vroeg hij wanhopig.


  ‘Ja,’ antwoordde ze meteen. ‘Ik wel, maar jij niet meer, zodra ik je de waarheid heb verteld.


  [image: ]
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  Beth nam de telefoon op haar bureau op.


  ‘Er staat hier een Mrs Christina Faulkner bij de receptie. Ze vraagt zich af of u haar wilt ontvangen.’


  Ze was goed voorbereid op dit moment, hoewel William haar had gewaarschuwd dat het zou komen wanneer ze dat het minst verwachtte.


  Ze ademde diep in. ‘Stuur haar maar naar boven,’ zei ze. Ondertussen herhaalde ze Williams mantra telkens wanneer hij met een verdachte te maken had: Luister, luister, luister, in de hoop dat ze iets zullen zeggen waar ze later spijt van krijgen.


  Er klonk een zachte klop op de deur. Meestal kwam Christina onaangekondigd haar werkkamer binnen rennen, ervan uitgaande dat Beth alles voor haar uit handen zou laten vallen. Maar niet vandaag.


  ‘Binnen,’ zei Beth terwijl ze achter haar bureau bleef zitten.


  Langzaam zwaaide de deur open. De vrouw die haar kamer betrad was niet de Christina die ze al zo lang kende: zelfverzekerd, zelfbewust, de controle hebbend. Aarzelend stond ze in de deuropening, wachtend tot Beth de eerste zet zou doen.


  Beth vroeg niet of ze wilde gaan zitten in de luie stoel die Christina doorgaans opeiste, maar gebaarde naar de zitplaats tegenover haar, alsof ze een ondergeschikte medewerker was. Christina gehoorzaamde gedwee en plofte op de houten stoel, maar ze sprak geen woord.


  Luister, luister, luister.


  ‘Ik weet niet waar ik moet beginnen,’ zei ze met haperende stem.


  ‘Door voor de verandering de waarheid te vertellen?’ stelde Beth voor.


  Er volgde eerst een lange stilte voordat alles eruit stroomde. ‘Ik wil me verontschuldigen voor mijn slechte gedrag en zou er alle begrip voor hebben als je me nooit kon vergeven.’


  Luister, luister, luister.


  ‘Ik ben niet als jij, rechtlijnig, ongecompliceerd en goudeerlijk. Het is een van de vele redenen waarom ik jou zo bewonder en trots was je vriendin te zijn.’


  Niet vallen voor vleierij, had William gewaarschuwd. Luister, luister, luister.


  ‘Ik raakte gewend aan een leefstijl die dat niet altijd mogelijk maakte, maar de klucht die mijn huwelijk is heeft me eindelijk bij zinnen doen komen, wat ook de gevolgen zijn.’


  Probeer te onthouden dat ze niet eens weet wanneer ze liegt, had William haar verteld. Vervolgens zal ze proberen een beroep te doen op je betere aard.


  ‘De afgelopen weken ben ik echter gaan beseffen hoezeer ik jouw vriendschap op prijs stel, en ik hoop dat je me nog steeds zult kunnen vergeven, hoewel je daar geen reden toe hebt.’


  Luister, luister, luister.


  ‘Als ik je kon vertellen waar Miles was, dan zou ik dat doen, maar sinds de dag van de bruiloft heeft hij geen poging ondernomen om contact met me op te nemen, behalve dan via zijn spreekbuis, de verachtelijke Booth Watson, die mij alleen maar zegt mijn mond te houden als ik mijn maandelijkse betalingen wil blijven ontvangen. Hij droeg me op om jou vandaag op te zoeken om te achterhalen of William weet waar Miles is.’ Christina sloeg voor het eerst haar ogen op naar Beth.


  Luister, luister, luister.


  ‘Voor het eerst in mijn leven heb ik besloten te doen wat William zou zeggen dat juist is.’


  Als ze in tranen uitbarst, had William eraan toegevoegd, trap er dan niet in.


  Ze barstte in tranen uit.


  Beth ontdooide. ‘Het museum zal nooit de onschatbare rol vergeten die jij speelde in het veiligstellen van de Rembrandt, een Rubens en een Vermeer, waarvoor we voor altijd bij je in het krijt zullen staan.’


  ‘Je zult nooit bij me in het krijt staan,’ zei Christina. ‘Maar ik moet je waarschuwen dat als Miles ooit wordt gearresteerd en weer achter de tralies belandt, Booth Watson instructies heeft om de Vermeer terug te claimen, en daar zou ik niets tegen kunnen doen.’


  Voor de eerste keer dacht Beth dat Christina weleens de waarheid kon spreken, maar ze bleef luisteren, luisteren, luisteren.


  ‘Geloof me, ik ben vastberaden om jou en William te laten zien aan welke kant ik sta. Als er iets is wat ik kan doen om te bewijzen…’


  Het moment dat ze doet alsof ze aan jouw kant staat en vraagt wat ze kan doen om dat te bewijzen, is het moment dat je in de aanval gaat. Begin met iets kleins, had William geopperd, en als ze je verzoek inwilligt, kun je haar vervolgens verleiden met iets wat ze niet zal kunnen weerstaan. Stel haar vlak voordat ze vertrekt één laatste vraag die zal onthullen of ze jou de waarheid vertelt of alleen maar een boodschapper is die de orders van haar betaalmeester uitvoert.


  ‘Wat een aardig aanbod,’ zei Beth. ‘Het museum hoopt volgend jaar herfst een tentoonstelling rond Frans Hals te organiseren. Ik weet dat je Zingende jongen met een fluit in je collectie hebt en dat schilderij zouden we graag zes weken lenen.’


  Als ze je verzoek afwijst, had William gezegd, geeft ze toe dat Miles nog altijd de hele collectie in handen heeft, en dat zal ze jou niet willen laten weten, want dan kan ze helemaal niet onderhandelen.


  Christina aarzelde. ‘Dat zal prima zijn, weet ik zeker.’


  ‘Dank je,’ zei Beth, waarna ze Christina een nog lekkerder worst voorhield. ‘Dat zal compensatie zijn voor het feit dat het museum zich Caravaggio’s Vissers van mensen niet kon veroorloven, dat ons onlangs werd aangeboden, maar we konden de vraagprijs niet betalen.’ Perfect verwoord.


  ‘Is dat algemeen bekend?’ vroeg Christina, waarmee ze toehapte.


  ‘Nee,’ zei Beth. ‘Lord McLaren zocht privé toenadering. Na het vroegtijdig overlijden van zijn vader schijnt hij met een erfenisprobleem te zitten, en de belastingdienst verwacht dat hij vóór het einde van het jaar twintig miljoen ophoest. Ik moest hem laten weten dat zo’n bedrag voor ons te hoog gegrepen was.’ Ze wachtte een ogenblik en genoot. ‘Dit is uiteraard vertrouwelijk.’


  ‘Uiteraard,’ zei Christina. ‘Maar met de Frans Hals kan ik in elk geval helpen. Dat zou moeten bewijzen aan welke kant ik sta,’ voegde ze eraan toe, en ze kwam overeind.


  ‘Je hebt niets te bewijzen,’ zei Beth, en ze schonk haar een vriendelijke glimlach. ‘Maar mag ik je voordat je gaat nog één ding vragen?’


  ‘Vraag maar,’ zei Christina.


  ‘Waar bevindt Miles zich op dit moment?’


  Christina antwoordde niet direct, maar mompelde uiteindelijk: ‘Buenos Aires,’ alsof ze met tegenzin een goed bewaard geheim verklapte.


  ‘Dank je,’ zei Beth, onzeker of Christina loog of echt niet wist waar hij uithing. Die beslissing zou William moeten nemen.


  Christina maakte aanstalten om de kamer te verlaten, en ze zag er daarbij iets zelfverzekerder uit dan ze had gedaan toen ze binnenkwam.


  Toen ze de deur achter zich dicht had getrokken, pakte Beth de telefoon op haar bureau op, maar ze aarzelde een ogenblik voordat ze iets deed waarvan ze wist dat William het normaal niet goed zou vinden. Ze draaide zijn privénummer op het werk.


  


  ‘Je krijgt duizend pond per week betaald om met me naar bed te gaan?’ vroeg Ross vol ongeloof.


  ‘Plus de huur voor dit appartement en een kledingtoelage.’


  ‘Door wie?’


  ‘Ván wie.’


  ‘Van wie?’


  ‘Van het escortbureau in Parijs dat mij in dienst nam om jou te verleiden.’


  ‘En wat verwachten ze daarvoor terug?’


  ‘Ik moet alles rapporteren wat jij me vertelt, hoe onbeduidend of irrelevant het me misschien ook lijkt.’


  ‘En heb je dat gedaan?’


  ‘Ja, maar helaas heb je het nooit over je werk, dus ik weet niet zeker hoeveel langer ze me nog zullen aanhouden.’


  Ross zweeg enige tijd. ‘Dan zullen we daar iets aan moeten doen,’ zei hij ten slotte. ‘Je kunt ze nu vertellen dat er eindelijk een doorbraak is.’


  ‘Maar je zou de man die jij de Hawk noemt nooit ontrouw zijn.’


  ‘Je hebt gelijk, maar dat weerhoudt me er niet van om jou van veel irrelevante informatie te voorzien,’ zei hij, en hij vermaakte zich nu duidelijk. ‘Ik zou de commandant natuurlijk moeten briefen, en hij gaat me zeker vragen wie het escortbureau betaalt.’


  ‘Ik heb geen idee,’ zei Jo oprecht.


  ‘Ik ben tamelijk zeker dat ik weet wie het is,’ zei Ross. ‘Ben je ooit een Miles Faulkner of kapitein Ralph Neville tegengekomen?’


  ‘Nee. Het enige wat ik kan zeggen is dat ik werd voorgesteld aan iemand die mij briefte over jou en me vertelde dat ik één keer per week moest rapporteren aan een Mr Booth Watson.’


  ‘Dat bevestigt het,’ zei Ross, en hij nam haar in zijn armen. ‘Maar voordat je je volgende duizend pond verdient, moet ik nog één ding weten.’


  ‘Ja?’


  ‘Wil je met me trouwen?’


  


  ‘En wat had de Hawk te zeggen over mijn gesprekje met Christina?’


  ‘Hij kon niet dankbaarder zijn geweest voor jouw bijdrage als “bijzonder agent”. Het enige wat we nu kunnen doen is hopen dat ze jouw “hoogst vertrouwelijke” verspreking doorgeeft aan Booth Watson. Doet ze dat, dan heb ik het gevoel dat Faulkner de verleiding niet zal kunnen weerstaan om een reisje naar Schotland te maken zodat hij de Caravaggio persoonlijk kan bekijken.’


  ‘Dat zou ook bewijzen aan welke kant Christina echt staat,’ zei Beth.


  ‘Ik betwijfel of ze zelf wel weet aan welke kant ze staat.’


  ‘Maar als ze de Frans Hals aan het museum uitleent…’


  ‘Als Faulkner daarin meegaat, zou je moeten proberen om Christina ervan te overtuigen dat je haar nu vertrouwt en alles wat ze zegt gelooft.’


  ‘Zelfs zij gelooft niet alles wat ze zegt,’ reageerde Beth.


  ‘Jij leert snel,’ zei William. ‘En ik ben er vrij zeker van dat ze Booth Watson zal vertellen over de Caravaggio. Het zal ze overtuigen dat zij nog altijd aan hun kant staat.’


  ‘Ik ben niet geslepen genoeg om die logica te kunnen volgen.’


  ‘Als Faulkner inderdaad naar Schotland gaat en probeert de Caravaggio te kopen, zal ik hem opwachten, en dan zal hij heel lang weer in de gevangenis zitten. Dat zal Christina meer dan genoeg tijd geven om de andere helft van zijn kunstcollectie in handen te krijgen. Die onder de echtscheidingsregeling, eerlijk gezegd, juridisch van haar is.’


  ‘Ik weet niet zeker wie van jullie twee sluwer is,’ zei Beth.


  ‘Ik denk alleen maar als een crimineel,’ zei William terwijl ze de keuken in liepen.


  ‘En, wie kookt er vanavond?’


  ‘Mijn beurt.’


  ‘“Mijn beurt” doet eerder een gelijke verdeling van het werk vermoeden, en jij hebt maar twee gerechten op je repertoire – spaghetti bolognese of spaghetti pomodoro.’


  ‘Al dente of overgaar, madam?’ zei William terwijl hij een keukenstoel naar achteren trok.


  ‘Jij zou het verschil niet weten,’ mompelde Beth, en ze ging zitten.


  


  ‘Je wilde mij dringend spreken,’ zei Booth Watson toen Lamont de kamer binnenkwam. ‘Ik neem aan dat je dan ook iets waardevols te melden hebt.’


  Booth Watson liet er bij zijn ‘speciale adviseur’ nooit enige twijfel over bestaan wat hij van hem vond, maar goed, het gevoel was wederzijds.


  ‘Hoofdagent Roycroft is met wat interessante informatie op de proppen gekomen over waar Warwick en zijn nieuwe team mee bezig zijn.’ Booth Watson knikte. ‘Ze werken momenteel aan vijf moordzaken die voor de rechter kwamen, maar om de een of andere reden niet tot veroordelingen leidden. Bij vier daarvan trad u op als advocaat. Ik heb over elke zaak en over de vooruitgang van hun onderzoek een volledig rapport geschreven.’ Hij opende zijn tas van Sainsbury en haalde er vijf dossiers uit, die Booth Watson negeerde. ‘Ook ben ik onlangs op informatie gestuit waar u vast van wilt weten.’


  Booth Watson ging achteroverzitten. Hij kon zich slechts afvragen wat Lamont hem kon vertellen dat hij nog niet wist.


  ‘Inspecteur Ross Hogan heeft een nieuwe vriendin, die duidelijk geen geldgebrek heeft. Ze woont in een flat in Chelsea en winkelt in Sloane Street.’


  Booth Watsons aandacht was getrokken, hoewel hij nog steeds een ongeïnteresseerde indruk maakte. ‘Hoe heet ze?’ vroeg hij terloops.


  ‘Josephine Colbert. Française, halverwege de dertig, pas gescheiden, maar nu woonachtig te Londen.’


  ‘Enig idee waar haar geld vandaan komt?’


  ‘Zeker niet van Hogan. Om haar leefstijl te kunnen volhouden moet ze een royale scheidingsregeling hebben gekregen.’


  ‘Interessant,’ zei Booth Watson, en Lamont overhandigde hem een ander dossier. Ditmaal sloeg hij het open en bestudeerde hij enkele minuten de inhoud. Tot zijn opluchting had Lamont niet Ms Colberts beroep achterhaald, of de echte reden waarom ze een verhouding was aangegaan met Ross Hogan.


  ‘Nuttig,’ erkende hij, waarna hij de bovenste lade van zijn bureau opentrok en een dikke envelop pakte. ‘Dit is inclusief de wekelijkse betaling van honderd pond voor hoofdagent Roycroft,’ zei Booth Watson nadrukkelijk terwijl hij het pakje over het bureau schoof.


  ‘Natuurlijk,’ zei Lamont, die Jackie altijd maar vijftig pond gaf als ze elkaar zagen, wat niet één keer per week was.


  ‘Verder nog iets?’ vroeg Booth Watson ten teken dat het onderhoud was afgelopen.


  ‘Nee, sir,’ zei Lamont, die had besloten Booth Watson niet over de verlovingsring te vertellen. Dat nieuwtje zou over een paar weken een andere bruine envelop waard zijn. Hij stond op, maar gaf geen hand voordat hij de kamer uit liep en de deur zacht achter zich dichttrok.


  Booth Watson nam de tijd om de vijf dossiers die Warwicks team speciaal voor Warwick had samengesteld te bestuderen. Hij zou met ieder van zijn voormalige cliënten contact moeten opnemen om hen te waarschuwen dat hun zaak was heropend, wat meerdere consultaties zou vereisen waarna hij hen zou adviseren om niets te doen.


  Vervolgens keerde hij terug naar het dossier van Josephine Colbert om het nog eens te lezen. Eerder in de week had hij een zeer productief gesprek gehad met Ms Colbert, dat weleens de doorbraak kon hebben opgeleverd waarop hij had gewacht. Inspecteur Ross Hogan was, zoals Lamont in diens rapport had geopperd, duidelijk verzot op haar en, dacht Booth Watson, dat hij dat nog lang mag blijven. Ook had ze de vijf moordzaken bevestigd waar Warwick mee bezig was, en de twee in het bijzonder waar Hogan mee was belast. Belangrijker, ze bevestigde dat Hogan de naam van Miles Faulkner niet één keer tegen haar had genoemd, wat hij als een extra bonus beschouwde. Geen nieuws is goed nieuws, zou hij Miles op het hart drukken wanneer hij Franco’s geheime schuilplaats opnieuw bezocht.


  De triomf van de week was echter zijn maandelijkse ontmoeting met Christina Faulkner geweest, toen ze hem had verteld dat het Fitzmolean was benaderd door een Lord McLaren, die onlangs niet alleen zijn titel had geërfd, maar ook de successierechten die daarbij hoorden. Het gevolg was dat hij geen andere keuze had gehad dan zijn gekoesterde Caravaggio te verkopen, waarvan hij hoopte dat het werk minstens twintig miljoen zou opbrengen. Booth Watson zou even met een van zijn andere ‘speciale adviseurs’ moeten spreken, die bij de belastingdienst werkte.


  Dit zou heel goed een buitenkans kunnen zijn om van beide kanten een percentage op te strijken, zolang hij Miles ervan kon overtuigen om hem als tussenpersoon te laten optreden. Hij zou ervoor zorgen dat zijn cliënt zich er terdege bewust van was hoe dom het zou zijn om naar Schotland te gaan om het schilderij te bezichtigen, hoe groot ook de verleiding.


  Booth Watson verheugde zich op zijn volgende reisje naar Barcelona; zoveel te melden waardoor hij opnieuw onmisbaar zou lijken.


  Hij sloot het geüpdatete dossier op in zijn Miles Faulkner-kastje, waar zelfs zijn secretaresse geen sleutel van had.
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  ‘Goed,’ zei de commandant. ‘Wie trapt er af?’ Een hand schoot omhoog, en de Hawk knikte.


  ‘Ik had vrijdagavond weer een gesprek met Lamont,’ zei Jackie.


  ‘Waar?’ vroeg William.


  ‘In een kleine pub achter station King’s Cross waar de politie noch iedere zichzelf respecterende crimineel zich zou vertonen.’


  ‘Denk je dat hij vermoedt aan welke kant je staat?’


  ‘Ik geloof van niet. Ik werd dronken en hij moest me naar huis rijden.’


  De rest van het team schoot in de lach.


  ‘Let wel,’ ging ze verder, ‘ik had het meeste van mijn dubbele gins discreet in een bloempot achter me geleegd. Ik ben alleen verrast dat de arme plant de avond overleefde.’


  ‘En inmiddels had je je terloops laten ontvallen wat wij hebben gedaan, neem ik aan,’ zei William.


  ‘Niets meer dan wat u wilde dat hij zou weten. Ik vertelde hem over de vijf cold cases waar we aan werken, maar liet genoeg ruimte voor hem om zelf in te vullen voordat hij weer rapport uitbracht aan Booth Watson.’


  ‘Die de informatie op zijn beurt zal doorgeven aan zijn gewaardeerde voormalige cliënten, die vervolgens iets hebben om over na te denken terwijl ze hem ook forse vergoedingen geven voor zijn diensten,’ zei William.


  ‘Onderschat Lamont niet,’ deed de Hawk een duit in het zakje. ‘Als hij ook maar één moment dacht dat je hem erin luist, zou hij niet alleen weer rapporteren aan Booth Watson, maar het in zijn voordeel ombuigen. Wie volgt?’


  ‘Ik ben diepgaand onderzoek gaan doen naar de families Roach en Abbott,’ zei Ross. ‘En wat blijken dat een stelletje schurken te zijn. Ieder familielid heeft een specifieke rol binnen de organisatie. Terry Roach en Ron Abbott zijn verantwoordelijk voor het elimineren van iedereen die ze voor de voeten loopt. Mocht Abbott ooit schuldig worden bevonden aan moord, dan zou hij de rechter kunnen vragen om minstens vijf andere zaken in overweging te nemen. Hij is gewoon een professionele huurmoordenaar, en omdat zijn familie zo wordt gevreesd in East End zijn er nooit getuigen bereid om naar voren te treden, omdat ze denken dat zij de volgende kunnen zijn.’


  ‘Zo erg?’ vroeg William.


  ‘Roach is zelfs nog erger,’ vervolgde Ross. ‘Abbott doodt zijn slachtoffers met een enkel schot uit een langeafstandsgeweer. Maar Roach’ wapenkeuze is een gekarteld keukenmes. Hij staat bekend als “de slachter” en met de dood door duizend sneden vindt hij dat zijn slachtoffer er gemakkelijk van afkomt. Het is zijn visitekaartje voor het geval iemand mocht overwegen om de familie Roach dwars te zitten. Hij heeft meerdere malen gezeten, maar dankzij Booth Watson is twee jaar voor geweldpleging de langste straf die hij ooit heeft uitgediend. Dus zolang wij geen budget hebben om hem met een stuk of twaalf goedgetrainde agenten vierentwintig uur per dag in de gaten te houden, zal hij ermee weg blijven komen. Ik ben bezig met een idee of twee, maar het is nog te vroeg om ze met u te delen.’


  ‘Begrepen,’ zei William. ‘Maar als je ook maar een van hen kon pakken, Ross, zou ik een veer op je hoed steken.’


  ‘Weten jullie waar dat gezegde vandaan komt?’ kwam Paul tussenbeide.


  ‘Ja,’ zei William. ‘Maar dit is niet het moment om een aloude Engelse gewoonte te bespreken dat wanneer een krijger in de strijd een vijand had verslagen, hij een veer in zijn hoed mocht steken, die later werd vervangen door een medaille. Er zijn geen onderscheidingen voor verstuikte enkels, Adaja, dus mag ik voorstellen dat je opschiet met je rapport?’


  ‘Mijn woekeraar, Max Sleeman,’ zei een gekastijde Paul, ‘leent nog steeds grote geldbedragen aan wanhopige mensen, en als ze dan achterlopen met hun aflossingen neemt hij zijn toevlucht tot geweld. Zoals bekend zijn drie van zijn klanten van de aardbodem verdwenen nadat ze hun schulden niet konden afbetalen, en die aflossingen eiste hij naderhand op van hun erfgenamen. Voor andere klanten nog eens een pijnlijke herinnering aan wat hun zou overkomen mochten ze hun ongeschreven contract niet nakomen. Maar ik denk dat ik misschien een manier heb om Sleeman niet alleen te pakken, maar ook om hem tegelijkertijd failliet te laten gaan. Het staat bekend als de Capone-oplossing.’


  ‘Belastingontduiking?’ vroeg William.


  ‘Ik denk dat ik kan bewijzen dat hij al jarenlang heeft vermeden om belasting te betalen. Een recente rechtszaak resulteerde in een zesjarige gevangenisstraf, maar zelfs nog belangrijker: onder de Tax Avoidance Act van 1986 kan de rechter een boete opleggen tot wel vijfmaal het bedrag dat de fiscus had moeten ontvangen. Dus niet alleen zou Sleeman in de bak belanden, maar hij zou ook blut zijn, omdat het hof hem al zijn bezittingen zou kunnen ontnemen. Een straf die bij de misdaad past, nietwaar?’ zei Paul, en hij oogde tamelijk zelfingenomen.


  ‘Mogelijk,’ reageerde de commandant, ‘maar ik zie nog steeds liever dat hij levenslang krijgt voor de drie moorden waarvoor hij verantwoordelijk is. Als dat niet realistisch blijkt te zijn, moeten we misschien de belastingroute overwegen. Maar ik waarschuw je, Paul, dat heeft zijn eigen moeilijkheden. Belastingonderzoeken kunnen maandenlang duren, en jury’s begrijpen de details nooit helemaal terwijl elke redelijke advocaat zelfs een getuige-deskundige om de tuin kan leiden. Dus wees gewaarschuwd, je zult je handen vol hebben, vooral omdat jij dagenlang achter elkaar in de getuigenbank zult staan.’


  Paul wekte opeens niet meer zo’n zelfingenomen indruk.


  ‘Jackie, wat heb jij zoal uitgevoerd als je niet bezopen bent met onze ex-hoofdinspecteur?’


  ‘Ik heb mijn onderzoek voortgezet naar Clive Pugh, de verzekeringsfraudeur die zijn vrouw vermoordde. Ik vermoed dat hij nu plannen smeedt om voor de tweede keer weduwnaar te worden.’


  ‘Maar geen enkele verzekeringsmaatschappij zou zich toch zeker bij hem in de buurt wagen,’ zei Paul, ‘nadat hij er één een kwart miljoen aftroggelde.’


  ‘Hij bemoeit zich niet meer met verzekeringsmaatschappijen,’ zei Jackie. ‘Hij heeft het vizier gericht op een veel grotere prijs dan een kwart miljoen.’


  ‘Dus met wat voor oplichting houdt-ie zich nu bezig?’ vroeg William.


  ‘Hij heeft een oudere vrouw ingepalmd wier voornaamste aantrekkingskracht lijkt te zijn dat ze van haar overleden vader een fortuin heeft geërfd.’


  ‘Maar ze moet toch zeker hebben gezien dat hij gewoon een geldwolf is?’ vroeg William.


  ‘Daar is Pugh veel te slim voor,’ zei Jackie. ‘Hij heeft zijn onrechtmatig verkregen vermogen goed benut. Ze eten in de beste restaurants en als ze samen op vakantie gaan, verblijven ze in vijfsterrenhotels en betaalt hij altijd de rekening. Het zou me niet verbazen als hij haar snel een aanzoek doet, want zijn geld is binnenkort op.’


  ‘Waarom denk je dat hij haar zal ombrengen?’ vroeg de Hawk. ‘Waarom zou hij niet tevreden zijn om de rest van zijn leven van haar te leven?’


  ‘Ze is misschien tien jaar ouder dan hij, sir, maar haar vader werd wel honderdeen. En belangrijker misschien: de maîtresse van Pugh, zijn medeplichtige voor de eerste moord, daar ben ik overtuigd van, hangt nog steeds rond. Dus wees niet verrast als er op een dag in de ochtendkrant staat te lezen: “Schatrijke erfgename tragisch om het leven gekomen”.’


  ‘Hij kan toch niet hopen hier een tweede keer mee weg te komen,’ zei Ross.


  ‘Hij is veel te bijdehand om daar niet iets op te hebben gevonden.’ Jackie had opnieuw hun volle aandacht. ‘Ik heb ontdekt dat hij hun volgende vakantie al heeft geboekt, naar Zuid-Afrika.’


  ‘Waar slechts één op de tien moorden op een veroordeling uitloopt,’ zei William.


  ‘Maar onder paragraaf negen van de Offences Against the Person Act van 1861 kunnen we altijd om een uitleveringsbevel verzoeken,’ zei Paul, wat alle aanwezigen het zwijgen oplegde, op de Hawk na.


  ‘Geen wet waar de Zuid-Afrikanen erg bekend mee zijn,’ zei hij. ‘Vooral wanneer zelfs de rechters omgekocht kunnen worden.’


  ‘Misschien bedenkt-ie zich als Booth Watson hem vertelt dat we het dossier over de moord op zijn vrouw hebben heropend,’ opperde Paul.


  ‘Dat betwijfel ik,’ zei de Hawk. ‘Pugh is een gokker. Hij zal het geldbedrag dat hij kan binnenhalen afwegen tegen het risico dat hij wordt gepakt, en zich dekken tegen de Zuid-Afrikaanse politie.’


  ‘Jammer dat we het ons niet kunnen veroorloven om jou voor de kerst naar de Kaap te sturen, Jackie,’ zei William, ‘zodat je ons bij onze volgende vergadering zou kunnen briefen over wat-ie in zijn schild voert.’


  ‘Waar is agent Pankhurst?’ vroeg de commandant, en hij schoof Jackies dossier terzijde. ‘Ik keek ernaar uit om te horen hoe ze met haar uitsmijter van die nachtclub is opgeschoten.’


  ‘Ze is met verlof, sir,’ zei William.


  ‘Met de uitsmijter?’ vroeg de commandant.


  ‘Nee, sir. Een zekere kapitein Archibald Harcourt-Byrne.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘Een officier bij het garderegiment der grenadiers,’ kwam Jackie tussenbeide. ‘Ze praat niet veel over hem, dus ik vermoed dat het behoorlijk serieus is.’


  ‘Ik hoop dat we haar niet kwijtraken,’ zei de Hawk, wiens toon veranderde. ‘Ze is een verdomd goede diender, met een veelbelovende loopbaan voor zich.’


  ‘Vind ik ook,’ zei William, ‘maar Pankhurst is net zo onafhankelijk als haar naamgenoot bij de suffragettebeweging, en ik weet zeker dat ze heel goed in staat is om een gardeofficier aan te kunnen terwijl ze daarnaast onverlaten blijft opsluiten. Dus laten we haar genieten van een welverdiende vakantie terwijl wij weer aan de slag gaan.’


  


  ‘Opschieten, ouwe meid, anders missen we onze vlucht nog,’ zei Archie.


  ‘Rustig. We hebben meer dan genoeg tijd,’ zei Rebecca kalm.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Archie, en hij nam haar hand. ‘Bij welke gate moeten we zijn?’


  ‘Drieënzestig.’


  ‘Waarom staat mijn toestel altijd aan de andere kant van de luchthaven geparkeerd?’ bromde Archie.


  ‘En als ik weer thuiskom,’ vulde Rebecca hem aan, ‘sta ik altijd achter vierhonderd passagiers die net uit een jumbojet zijn gestapt. Maar het kan me niet schelen. Ik heb me verheugd op deze vakantie. Het zal mijn eerste echte reis zijn in god weet hoelang.’


  Terwijl ze de vertreklounge voor gate negenenveertig passeerden, zag ze hem in de verre hoek zitten met The Times. Rebecca keek nog eens goed om zeker te weten dat ze zich niet vergiste.


  ‘Ik moet nog even plassen,’ zei ze, en ze liet Archies hand los. ‘Loop jij maar door, ik zie je over een paar minuten.’


  Zodra Archie uit het zicht was verdwenen, liep ze naar de dichtstbijzijnde telefoon. Zou hij nog bij de commandant zijn of weer achter zijn bureau zitten?


  ‘Hoofdinspecteur Warwick,’ klonk het, net op het moment dat ze de hoop bijna had opgegeven.


  ‘Goedemorgen, sir. Met Rebecca.’


  ‘Ik dacht dat jij op vakantie was.’


  ‘Klopt, maar ik dacht dat u wel zou willen weten dat ik Booth Watson net zag, hij zit te wachten om te kunnen boarden.’


  ‘Ook hij mag vakantie nemen.’


  ‘Gekleed in een driedelig pak en met een aktetas bij zich?’


  ‘Wat is zijn bestemming?’


  ‘Barcelona.’


  ‘Dan ga jij daar ook heen. Bel me weer zodra je bent geland. Tegen die tijd heb ik bedacht wat je volgende zet moet zijn.’


  ‘Mag ik u eraan herinneren, sir, dat ik op vakantie ben?’


  ‘Wás, Pankhurst. Je staat op het punt te achterhalen waar Miles Faulkner zich schuilhoudt.’


  ‘Maar ik –’


  ‘Geen gemaar. We krijgen misschien nooit meer zo’n kans.’


  William hing op en draaide het nummer van de commandant terwijl Rebecca er een stroom scheldwoorden uit gooide die haar moeder zou hebben afgekeurd. Vlug liep ze terug naar gate negenenveertig, waar ze zag dat de passagiers voor de eerste klasse al aan boord van het toestel gingen. Ze keek op haar horloge; niet genoeg tijd om naar de BA-balie terug te keren en haar ticket om te boeken. Ze glipte even de shop van WHSmith binnen en wachtte tot Booth Watson zijn instapkaart had laten zien en door de slurf naar het gereedstaande vliegtuig was verdwenen. Ze hoopte dat Archie terug zou komen om haar te zoeken, zodat ze kon uitleggen wat er gebeurd was. Hij kwam niet. Ze wachtte tot de laatste passagiers waren doorgelaten voordat ze naar de incheckbalie liep, waar ze haar politiepenning tevoorschijn haalde en deze aan de steward liet zien.


  ‘We verwachtten u al, rechercheur,’ zei hij toen hij haar paspoort had gecontroleerd. ‘We kregen net een telefoontje van Scotland Yard met de waarschuwing dat u met deze vlucht mee zou willen. Ik heb in economyclass op de achterste rij een plaatsje voor u. Er is een achteruitgang, dus u kunt als laatste in- en als eerste uitstappen.’ Hij gaf haar een ticket en zei: ‘Prettige vlucht, Miss Pankhurst.’


  ‘Heb ik nog tijd om mijn vriendje te gaan vertellen waarom ik niet met hem meega?’


  ‘Ik ben bang van niet. De gate gaat zo sluiten.’


  Met tegenzin liep Rebecca door de lange lege slurf, en ze ging als laatste passagier aan boord. Gedurende de hele vlucht ontspande ze niet. Haar gedachten schoten voortdurend heen en weer; van Archie – zou hij ooit nog een woord tegen haar zeggen? – naar Warwick – die ze graag zou wurgen – en naar Booth Watson – de oorzaak van haar problemen, die vast en zeker businessclass zou zitten.


  Ze begon haar alternatieven af te wegen zodra ze straks in Barcelona was geland. Werd Booth Watson daar opgehaald? Zou hij een taxi, een bus of een trein nemen om in de stad te komen? Had hij al een hotel geboekt? Zo ja, zou hij daar afspreken met Faulkner? Of zou hij linea recta naar zijn nieuwe schuilplaats worden gereden? En mocht dat gebeuren, wat moest zij doen?


  Voordat het toestel landde, had ze een stuk of tien scenario’s overpeinst, en tegen de tijd dat het bij de gate parkeerde, was ze terug in rechercheursmodus.


  Toen de achterdeur door een stewardess werd geopend, schoot Rebecca als eerste uit de startblokken om geen moment te verspillen. Ze liep vlug de trappen af en de terminal in, waar ze aansloot achter de stroom passagiers op weg naar de douane. Iemand die nog sneller was haalde haar in.


  ‘Rustig aan en haak uw arm in die van mij, agent,’ zei een stem die duidelijk gewend was om orders te geven.


  Ze keek even opzij naar de man en voerde zijn instructie uit.


  ‘Niet omkijken. Gewoon rustig doorlopen, en laat de rest maar aan mij over.’


  ‘Ja, sir,’ hoorde ze zichzelf zeggen.


  ‘Ik ben hoofdinspecteur Sanchez van de landelijke politie,’ zei hij zonder zelfs een blik in haar richting te werpen. ‘Mijn baas kreeg een telefoontje van een commandant Hawksby, die er bij ons geen enkele twijfel over liet bestaan over hoe belangrijk uw bezoek is.’ Hij sprak pas weer toen ze bij de douane aankwamen, waar de baliebeambte niet naar haar paspoort vroeg en alleen maar salueerde. Naar hem, niet naar haar. De inspecteur koos een plek met goed zicht op alle acht de douaneposten en zei: ‘Wijs hem maar aan zodra u hem ziet.’


  Rebecca hield de stroom passagiers die zich in lange rijen aansloten om hun paspoort aan een douanebeambte te tonen nauwlettend in de gaten. ‘Dat is hem, in de zesde rij. Hij is de enige die er niet uitziet alsof hij op vakantie is.’


  ‘Driedelig pak, rond de vijftig, ietwat kalend, met een leren aktetas.’


  ‘Juist.’


  De inspecteur knikte naar iemand die Rebecca niet zag. Toen Booth Watson door de douane was, volgden ze hem naar de bagagecontrole – hij had niets op te halen – en de aankomsthal in. Hij repte zich de luchthaven uit en ging in de rij staan om een taxi te nemen.


  Rebecca zag een jongeman achter hem in de rij aansluiten. Toen Booth Watson aan de beurt was en achter in een taxi stapte, noteerde de jongeman het kenteken, maar hij sprong niet in de volgende taxi.


  ‘Gaat hij hem niet volgen?’ vroeg ze, en ze deed haar best niet wanhopig te klinken.


  ‘Dat kunnen we niet riskeren,’ zei de inspecteur. ‘Uw baas heeft duidelijk laten weten dat als de man op wie u het gemunt hebt denkt dat hij wordt geschaduwd, hij direct terug naar de luchthaven zal gaan, en dat uw reis dan voor niets zal zijn geweest. Maar geen zorgen, we hebben de gegevens van de taxichauffeur en zullen hem later ondervragen en rapporteren aan Scotland Yard om te laten weten waar hij uw man heeft afgezet.’


  ‘En als hij van taxi wisselt?’


  ‘Dan zal hij erachter komen dat de eerstvolgende beschikbare er een van ons is,’ zei hij, en hij keek knikkend naar de overkant.


  ‘Dus ik ben niets meer dan een boodschapper,’ zei Rebecca.


  ‘Een heel aantrekkelijke boodschapper, als ik dat mag zeggen, señorita.’


  ‘Daar zou u bij agentes in Engeland niet mee wegkomen,’ zei Rebecca glimlachend.


  ‘Ah, maar u bent nu in Barcelona, niet in Engeland.’


  ‘Wat wordt er nu verwacht dat ik doe?’


  ‘U bent op de volgende vlucht naar Florence geboekt, waar uw vriend in de aankomsthal op u zal wachten.’


  ‘Hoe hebt u dat voor elkaar gekregen?’


  ‘Volgens mij voelde uw baas zich schuldig dat hij uw vakantie heeft onderbroken,’ zei de inspecteur, en hij gaf haar een eersteklasticket naar Florence. ‘Ik hoop dat u in Italië een heerlijke vakantie hebt, señorita Pankhurst. Mijn grootmoeder was een groot bewonderaar van uw naamgenoot, hoewel mijn landgenoten nog heel wat meer jaren nodig hadden voordat ze vrouwen stemrecht gaven.’ Hij salueerde en was al vertrokken voordat ze ‘In 1931’ kon zeggen.
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  ‘Werd je gevolgd?’


  ‘Nee,’ zei Booth Watson. ‘Na de afslag op de snelweg heb ik geen andere auto gezien.’


  ‘De dag dat dat gebeurt, zal ik weer moeten verkassen.’


  ‘Waarheen deze keer?’


  ‘Ik heb al iets geregeld waar ik morgen zo in zou kunnen. Maar generaal Franco zat hier zevenentwintig jaar voordat iemand weet kreeg van deze plek. Tegen die tijd zal de commandant dood en hoofdinspecteur Warwick gepensioneerd zijn.’


  ‘Daar zeg ik amen op,’ zei Booth Watson terwijl hij zijn aktetas pakte en er meerdere mappen uit haalde. ‘Hoe zal ik beginnen?’


  ‘Met het bewijs dat Lamont zijn buitensporige consultantstarief waard is.’


  ‘Zolang hij iemand van binnenuit heeft, is hij het waard om op de loonlijst te houden,’ zei Booth Watson. ‘Op voorwaarde dat we niet vergeten dat hij bij zijn grootmoeder drugs zou planten als hij dacht dat er iets voor hem in zat.’


  ‘Zijn hij en Roycroft een stelletje?’


  ‘Ik weet vrij zeker dat hun relatie gebaseerd is op niets meer dan een gedeelde interesse in geld.’


  ‘Dus ze gaan niet met elkaar naar bed?’


  ‘Ze zijn slapende vennoten, maar slapen niet met elkaar, nee. De laatste keer dat ze elkaar zagen, verliet Roycroft de kroeg in beschonken toestand en zette Lamont haar thuis af voordat hij naar huis ging.’


  ‘Had ze nog iets waardevols door te geven?’


  ‘Ze praatte hem bij over de cold cases waar Warwicks team mee bezig is.’


  ‘Ben ik daar een van?’ vroeg Miles.


  ‘Nee. Je lijkt te zijn vergeten. Je naam kwam niet eens ter sprake.’


  ‘Dat het maar lang zo mag blijven,’ zei Miles. ‘Houdt Lamont ook Josephine Colbert in de gaten?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij nadat hij een andere map uit zijn tas had gepakt. ‘Het lijkt erop dat zij en inspecteur Hogan een stelletje zijn. Ze zien elkaar drie, soms vier keer per week. Het begint resultaten op te leveren. Of, belangrijker, geen resultaten.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ze bevestigde dat Hogan aan twee van de vijf cold cases werkt, Abbott en Roach. Haar is opgedragen om alle andere namen die hij noemt te melden en tot dusver zit je goed.’


  ‘Heeft ze Hogan gevraagd of hij ooit van kapitein Ralph Neville gehoord heeft?’


  ‘Beslist niet,’ zei Booth Watson. ‘Dat zou haar meteen haar dekmantel kosten, en ook die van jou. Zolang Hogan jouw naam of die van kapitein Neville niet noemt, kunnen we erop vertrouwen dat je dossier nog altijd stof ligt te vergaren in Hayes, waar het thuishoort.’


  ‘Ik kan je verzekeren dat Hogan zijn tijd verspilt als hij probeert Terry Roach erbij te lappen,’ zei Miles. ‘Niemand in East End zou het ooit wagen om tegen die man te getuigen.’


  ‘Ben je Roach weleens tegengekomen?’ vroeg Booth Watson verrast.


  ‘Ik zat met hem in de gevangenis. Geen type om dwars te zitten, waar twee of drie van zijn medegevangenen achter kwamen toen ze gingen douchen en ontdekten dat bloed dikker is dan water.’


  De rillingen liepen Booth Watson onwillekeurig over de rug.


  ‘En, denk je dat Miss Colbert duizend pond per week waard is?’ vroeg Miles terwijl hij een sigaar opstak.


  ‘Zie haar als een verzekeringspolis, ook al is de premie aan de hoge kant.’


  ‘Vrouwen zijn altijd duur,’ zei Miles. ‘Over verzekeringspolissen gesproken, wat heeft Christina de afgelopen tijd uitgespookt?’


  ‘Ze heeft zich aan haar kant van de afspraak gehouden,’ zei Booth Watson. ‘Na haar gesprek met Beth Warwick kwam ze terug met twee fascinerende stukjes informatie.’


  Miles keek geïnteresseerd.


  ‘Het Fitzmolean kreeg onlangs van een Lord McLaren Caravaggio’s Vissers van mensen aangeboden, maar ze konden zijn vraagprijs niet betalen.’


  ‘En die was?’


  ‘Twintig miljoen pond.’


  ‘Waarom brengt hij een van Caravaggio’s beroemdste werken op de markt als het al generaties in zijn familie is geweest?’


  ‘De vraag is eerder waarom hij dat móét doen. De zevende Lord McLaren schijnt met exorbitante successierechten opgezadeld te zijn.’


  ‘Hoe exorbitant?’


  ‘Tweeëntwintig miljoen en zevenhonderdduizend pond.’


  ‘Dus nu weten we voor welk bedrag hij bereid is het schilderij te verkopen,’ zei Miles.


  ‘Ben jij geïnteresseerd om het te kopen?’


  ‘Natuurlijk, maar ik zal iemand nodig hebben om me te vertegenwoordigen, omdat ik in tegenstelling tot Christus niet uit de doden kan opstaan.’


  Booth Watson glimlachte. ‘Het zou me een genoegen zijn om namens jou te handelen.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd, B.W.,’ zei Miles. ‘Je zei dat Christina met twee stukjes informatie op de proppen was gekomen.’


  ‘Het Fitzmolean tuigt komend najaar een tentoonstelling op rond Frans Hals, en Mrs Warwick heeft Christina gevraagd om het museum de Zingende jongen met een fluit voor zes weken uit te lenen.’


  ‘Dat schilderij mag zij helemaal niet uitlenen,’ zei Miles verontwaardigd.


  ‘Wat de reden is waarom ik jou zou adviseren dat wel te doen.’


  ‘Jouw reden?’


  ‘Mrs Warwick zou er dan van overtuigd zijn dat de collectie in Christina’s handen is en, belangrijker, haar man zou dat ook denken.’


  


  ‘Vissers van mensen van Caravaggio,’ zei de toergids, ‘is zonder enige twijfel de trots van de McLaren-collectie. Hoewel Christus de centrale figuur op het doek is, wordt het oog direct getrokken naar de vissers in de boot. De vooraanstaande kunsthistoricus Sir Kenneth Clark schreef dat de geschrokken blikken wanneer de apostelen Christus op water zien lopen alleen maar als geniaal kunnen worden beschreven.’


  ‘Wat is het waard?’ vroeg een jongeman die een T-shirt droeg met daarop de beeltenis van een Warhol.


  ‘Het is heel eenvoudig: van onschatbare waarde,’ zei de gids, die zijn best deed zijn minachting te verbergen en daarmee een glimlachje ontlokte van een bejaarde heer in een rolstoel, wiens benen werden bedekt door een geruit kleedje.


  ‘Hoewel het u misschien zal interesseren om te weten dat de eerste Lord McLaren het meesterwerk in 1786 voor vijftig gienjes kocht van een handelaar in Milaan,’ ging de gids verder, ‘en hij het na terugkeer in Schotland hier ophing, in de eetkamer, waar het tot de dag van vandaag is gebleven.’


  Niet veel langer, dacht de man in de rolstoel.


  ‘Hiermee komt een einde aan deze rondleiding,’ zei de gids. ‘Ik hoop dat u allen genoten hebt.’


  Het hartelijke applaus dat volgde deed vermoeden dat dit het geval was.


  De gids maakte een lichte buiging en zei: ‘Wees alstublieft zo vrij om onze shop te bezoeken, in het café een lichte verfrissing te gebruiken of buiten een wandelingetje te maken. Ik hoop dat u een veilige reis naar huis hebt.’


  De oude man in de rolstoel bedankte de gids en gaf hem een gulle fooi, waarna zijn verzorgster hem langzaam de eetkamer uit duwde. ‘Ik zou graag even naar de shop gaan,’ zei hij.


  ‘Natuurlijk, sir,’ reageerde ze, en ze volgde de bordjes. De oude man kocht een ansichtkaart van Vissers van mensen en een geïllustreerde catalogus van de collectie van de familie McLaren, waarna de verzorgster hem terugbracht naar zijn gereedstaande limousine. Terwijl een chauffeur en de verzorgster de oude man uit de rolstoel en achter in de auto hielpen, zag hij een jonge politieagent in burger die hem geen tweede blik schonk.


  Toen de limousine langzaam van het terrein af reed, sloeg de oude man de eerste pagina van de catalogus op met daarop de stamboom van de familie McLaren van 1736 tot heden. De eerste Lord McLaren, zo leek het, had zijn fortuin in de vroege jaren van de industriële revolutie vergaard, en zijn belangstelling voor kunst, die als amateur was begonnen, werd toen hij op middelbare leeftijd was een passie en volgend op de grand tour een obsessie: toen hij in 1822 overleed, werd zijn collectie tot de mooiste in particuliere handen gerekend. Tegen de tijd dat de limousine voor de ingang van luchthaven Aberdeen stopte, was de oude man bij het einde van het leven van de eerste Lord McLaren gekomen.


  Een aantrekkelijke gastvrouw van de luchthaven nam het over van de verzorgster en duwde de bejaarde heer tot vooraan in de rij voor de douane. Toen zijn paspoort gecontroleerd was, werd hij direct naar het gereedstaande vliegtuig gebracht.


  Tijdens de vlucht naar huis las hij dat de tweede en derde Lord McLaren werken van Turner, Constable en Gainsborough aan de collectie hadden toegevoegd en zo haar groeiende reputatie hadden versterkt. De oude man bevond zich onder de laatste passagiers die na de landing het toestel verlieten, en tegen die tijd wist hij hoe de vierde Lord McLaren de impressionisten had ontdekt en een Monet, een Manet en twee werken van Matisse in bezit had gekregen voordat hij stierf.


  Terwijl hij naar de douane werd gereden, raakte hij geboeid door de wens van de vijfde Lord McLaren om werken van zijn eigen landgenoten te kopen om naast de Italiaanse, Franse en Engelse meesters te hangen, en zo werden McTaggart, Raeburn, Peploe en Farquharson aan de collectie toegevoegd. Helaas toonde de zesde Lord McLaren geen interesse in kunst, alleen in snelle auto’s en nog snellere vrouwen, wat tot gevolg had dat meerdere doeken moesten worden verkocht om zijn uitspattingen te dekken. Toen hij op drieënzestigjarige leeftijd aan een hartaanval overleed, liet hij zijn enige zoon niet alleen de titel na, maar ook indirect de verplichting om afscheid te nemen van de Caravaggio om zo de fiscus op afstand te kunnen houden.


  De oude man kwam langzaam door de douane, en tegen de tijd dat hij de aankomsthal bereikte had hij ook het einde van het boek bereikt.


  Zijn chauffeur rolde hem de luchthaven uit naar de auto, die in de zone voor mindervaliden geparkeerd stond. Hij opende het achterportier voor zijn baas, die uit zijn rolstoel overeind kwam, naar de auto liep en op de achterbank plaatsnam. Lazarus zou trots op hem zijn geweest.
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  ‘Waar is de tweeling?’ vroeg Sir Julian al voordat Beth en William zelfs maar hun jas hadden opgehangen.


  ‘Ze zijn vandaag bij mijn ouders,’ antwoordde Beth terwijl ze naar de zitkamer liepen.


  ‘Arthur en Joanna boffen maar,’ zei Marjorie.


  ‘Even tussen ons gezegd en gezwegen, maar toen Artemisia de laatste keer bij ons was, vertrouwde ze me toe dat ík haar lievelingsopa was,’ merkte Sir Julian op.


  Beth glimlachte. ‘Tegen mijn vader zei de kleine tante precies hetzelfde toen ik ze vanochtend in Ewell afzette.’


  ‘Dan zal ik mijn testament ten gunste van Peter moeten herschrijven,’ concludeerde Sir Julian met een overdreven zucht.


  ‘En mijn vader het zijne ten gunste van Artemisia,’ zei Beth.


  ‘Aangezien William het nooit over z’n werk heeft,’ zei Marjorie terwijl ze Beth een kopje koffie aanreikte, ‘en Julian weinig anders doet dan dat, wil ik graag weten waar jíj op dit moment mee bezig bent.’


  ‘Het museum werkt aan een Frans Hals-expositie voor volgend jaar herfst.’


  ‘Ik heb me vaak afgevraagd wat er achter de schermen allemaal gebeurt voordat een museum zo’n grote expositie kan openen.’


  ‘Het is een lang en moeizaam proces waarbij geduld, vastberadenheid, omkoping en corruptie komen kijken,’ antwoordde Beth.


  Opeens keek Sir Julian geïnteresseerd.


  ‘Hoeveel werken zullen er te zien zijn?’


  ‘Met een beetje geluk een stuk of zestig, zeventig, inclusief, zo hopen we, De lachende cavalier.’


  ‘Waar hangt het nu?’ vroeg Sir Julian.


  ‘Het maakt deel uit van de Wallace Collection,’ antwoordde William, ‘dus het hoeft in elk geval niet van ver te komen.’


  ‘Je zou zomaar vergeten dat mijn zoon kunstgeschiedenis heeft gevolgd aan een veelbelovende universiteit. Als hij niet voor het politievak had gekozen, was hij nu misschien wel een van Beths assistenten geweest.’


  ‘Zó goed terechtgekomen?’ merkte William spottend op.


  ‘Let maar niet op die twee kinderen, Beth,’ zei Marjorie. ‘Je vertelde dat jullie werken aan een belangrijke expositie.’


  ‘Corruptie en omkoping,’ herhaalde Sir Julian.


  ‘De meeste werken van Frans Hals hangen in openbare musea over de hele wereld. De mooiste voorbeelden zijn te vinden in het Rijksmuseum te Amsterdam, hoewel ook het Metropolitan en de Hermitage prachtige zelfportretten in bezit hebben. En er is nog een ander mooi exemplaar: Luitspeler, in het Mansion House in de Londense City. Maar als je een belangrijk werk van een ander museum wilt lenen, dan verwachten ze op de lange duur wel een wederdienst.’


  ‘Zoals?’ vroeg Sir Julian terwijl hij een slokje van zijn koffie nam.


  ‘Nou, de Phillips Collection in Washington DC wil over twee jaar een Rubens-expositie lanceren en ze hebben ons nu al gevraagd of we bereid zijn om voor drie maanden De kruisafneming uit te lenen. Zij hebben drie werken van Hals, en ik maak jacht op twee daarvan.’


  ‘Twee werken van Frans Hals tegen één Rubens lijkt mij een prima ruil,’ vond Sir Julian.


  ‘Hoeveel schilderijen van Hals zijn in privébezit?’ wilde Marjorie weten.


  ‘We hebben er nu slechts elf weten te traceren. Zodra een werk van een belangrijk kunstschilder als Hals te koop wordt aangeboden, dan wordt dat vrij vaak door een nationaal museum opgekocht, wat garandeert dat het daarna nooit meer op de vrije markt zal komen.’


  ‘Wat de waarde van de werken in privébezit alleen maar verder opschroeft,’ voegde William eraan toe. ‘Vooral als ze worden uitgeleend voor een belangrijke expositie.’


  ‘Ik heb alle elf bezitters benaderd,’ ging Beth verder, ‘en gevraagd of ze bereid waren een bijdrage te leveren aan de expositie. Drie zegden toe, maar alleen onder de strengste voorwaarden, vier wezen het af en de overige vier hebben niet eens de moeite genomen om te antwoorden.’


  ‘Waarom zouden ze hun schilderijen niet willen uitlenen terwijl ze op die manier alleen maar meer waard worden, zoals William zegt?’ vroeg Marjorie.


  ‘De Mellons en Rothschilds van deze wereld weten dat donders goed, hoor, en dragen altijd bij aan belangrijke exposities. De afwijzingen komen vaak van bezitters die bang zijn dat hun kunstwerken tijdens het transport beschadigd raken. Daarom kost het me ook zoveel moeite om Mr Morita over te halen om Hals’ prachtige zelfportret, onderdeel van de Sony-collectie in Tokio, ter beschikking te stellen.’


  ‘En degenen die niet de moeite namen om te reageren?’ vroeg Marjorie.


  ‘Vaak zijn het criminelen die liever niet zien dat de belasting afweet van hun waardevolle kunstwerken,’ antwoordde William. ‘Miles Faulkner zaliger is daarvan een typisch voorbeeld.’


  ‘Of niet zo zaliger,’ merkte Sir Julian op.


  ‘Waarom zeg je dat?’ vroeg William voorzichtig.


  ‘Booth Watson is minder vaak in de rechtszaal aanwezig dan vroeger, maar hij dineert nog elke dag in het Savoy. Of hij is met vervroegd pensioen, wat onwaarschijnlijk lijkt, of hij is nu in dienst van een cliënt die hem genoeg betaalt om geen andere zaken te hoeven aannemen, zoals voor de rest van ons geldt. Vergeet niet dat er maar weinig mensen zijn die een strafpleiter op de loonlijst hebben, tenzij ze niet anders kunnen.’


  ‘Vooral strafpleiters die voortdurend hun echtgenotes in de rede vallen die nog lang niet zijn uitgevraagd over Frans Hals,’ zei Marjorie.


  ‘Excuses. Ik begin een juridische droogstoppel te worden.’


  Niemand deed een poging het te ontkennen.


  ‘Je vertelde net dat kunstwerken soms van de ene naar de andere kant van de wereld moeten worden vervoerd,’ ging Marjorie verder. ‘Dat moet behoorlijk duur zijn.’


  ‘Soms té,’ antwoordde Beth. ‘Er zijn maar heel weinig firma’s in Engeland die de reputatie hebben dat ze met zulke belangrijke werken goed kunnen omgaan. Ik ken een curator die erop staat dat hij het schilderij geen moment uit het oog verliest; het verdwijnt dus niet in het vrachtruim van het vliegtuig, maar reist net als hij first class. Dat kost een paar centen, en dan heb je het nog niet eens over verzekeringspremies. Het feit dat het Vaticaan nooit een Leonardo da Vinci of een Michelangelo uitleent, komt doordat Lloyd’s in Londen niet bereid is ze te verzekeren en omdat de paus heeft bepaald dat er geen uitzonderingen op de regel zijn.’


  ‘Kan de regering in zulke gevallen niet bijspringen?’ vroeg Marjorie.


  ‘Soms zijn ze eerder een obstakel,’ antwoordde Beth. ‘Als Buitenlandse Zaken bedenkingen heeft over het land van bestemming, dan kunnen ze een exportvergunning weigeren.’


  ‘Begrijpelijk,’ vond Sir Julian. ‘Ik zie de verontwaardiging al voor me als het Nationaal Archeologisch Museum van Athene de Parthenonfriezen wil lenen, voor niet langer dan anderhalve maand.’


  ‘En dan is er nog het Joodse probleem,’ merkte William op.


  Dit snoerde zelfs Sir Julian de mond.


  ‘In musea hangen meerdere grote werken die door de Duitsers in de Tweede Wereldoorlog van hun Joodse bezitters werden gestolen. Sommige werden later “bevrijd” door de Russen en hangen nu in de Hermitage in Sint-Petersburg en andere bekende musea die veilig achter het toenmalige IJzeren Gordijn liggen.’


  ‘En de rechtmatige bezitters staan machteloos?’ vroeg Marjorie.


  ‘Min of meer,’ antwoordde Beth. ‘Ondertussen weigeren de autoriteiten in dat soort landen hun claims zelfs maar te erkennen. En ze gaan natuurlijk geen gestolen werk uitlenen voor een expositie in een land waar meteen een juridische procedure tegen ze zal worden opgestart.’


  ‘De Russen zullen echt niet de enige zondaars zijn,’ zei Sir Julian. ‘Hermann Göring roofde een van de prachtigste privécollecties van oude meesters ter wereld bij elkaar en het gaat er bij mij niet in dat die allemaal aan de rechtmatige eigenaren zijn teruggegeven.’


  ‘Sommige wel, maar het zijn er niet al te veel. Na de oorlog verdwenen de meeste naar het oosten, in plaats van het westen. Vergeet niet dat het Rode Leger Berlijn eerder bereikte dan de geallieerden. Dus als je de schilderijen wilt bekijken die ze onderweg meepikten, dan zul je een visum nodig hebben.’


  ‘En Engeland?’ vroeg Marjorie. ‘Hangen er in onze grote musea ook schilderijen van dubieuze herkomst aan de muren?’


  ‘O, zeker,’ antwoordde William. ‘Drie topstukken van het Fitzmolean zijn ooit geschonken door een bekende crimineel.’


  ‘In permanente bruikleen, dankzij zijn genereuze vrouw,’ benadrukte Beth.


  ‘Die bijna net zo verderfelijk is als haar man záliger,’ vulde William aan. ‘En mocht hij nog in leven zijn, dan kun je er donder op zeggen dat Booth Watson een manier zal vinden om dat “permanente” terug te schroeven naar “tijdelijke”.’


  ‘Het bewijs?’ vroeg Sir Julian, en hij trok even aan zijn revers.


  ‘Christina Faulkner wordt vertegenwoordigd door niemand minder dan raadsman Mr Booth Watson.’


  ‘Niet echt bewijs, maar…’


  ‘Kindertjes, kindertjes. Genoeg zo,’ sprak Marjorie streng.


  ‘En dan heb ik het nog niet over de grootste voorwaarde,’ zei Beth, ‘die net zo goed een valkuil kan worden.’


  ‘De baten, ongetwijfeld,’ zei Sir Julian.


  ‘Precies. Je moet minstens tussen de zestig en zeventig grote werken tentoonstellen wil je redelijk zeker zijn van goede recensies die op hun beurt genoeg bezoekers zullen lokken, wat in ons geval neerkomt op rond de tienduizend per week. Want anders kunnen we weleens met een lege kas komen te zitten, zoals mijn baas me er voortdurend aan herinnert.’


  ‘Over Tim Knox gesproken, er wordt gefluisterd dat hij binnenkort de functie van conservator van de Royal Collection krijgt aangeboden,’ zei Sir Julian.


  ‘Laten we hopen dat het bij een gerucht blijft, want het zal lastig worden om hem te vervangen.’


  ‘Bevat de Royal Collection ook werken van Frans Hals?’ vroeg Marjorie onverstoorbaar verder.


  ‘Drie stuks,’ antwoordde Beth. ‘En Hare Majesteit is altijd heel gul met uitleenverzoeken van openbare musea.’


  ‘Ik kan niet wachten om de expositie te bezoeken,’ zei Marjorie.


  ‘Jullie zijn allebei uitgenodigd voor de openingsavond,’ beloofde Beth. ‘En dan wil ik nu, Marjories bedenkingen ten spijt, dat Julian over zijn huidige zaak vertelt.’


  ‘Heb je een uurtje?’ reageerde hij.


  ‘Toe dan maar,’ verzuchtte zijn vrouw.


  Sir Julian leunde achterover, zweeg even en sprak slechts één woord: ‘Fraude.’ Hij wachtte zo lang hij dacht dat hij ermee weg kon komen, en voegde er vervolgens aan toe: ‘Ik zal namens het Openbaar Ministerie een wel heel doortrapt en sluw persoon aanklagen die zich voordeed als directeur van een liefdadigheidsinstelling die ezeltjes redde die door hun eigenaren werden mishandeld.’


  ‘Zijn er mensen die daarin tuinen?’ vroeg Beth.


  ‘Honderden, zo lijkt het. Hij hoefde maar een middelgrote advertentie met een foto van een uitgehongerde ezel in The Daily Telegraph te regelen en de donaties stroomden binnen. Wij zijn een land van schurken en dierenvrienden, zo lijkt het.’


  ‘Maar ja, als hij die ezels heeft gered…’ zei Beth.


  ‘Er waren geen ezels. Enkel onfortuinlijke dromers die te graag van hun geld af wilden, dat uiteindelijk in zijn achterzak belandde. Vandaar dat hij zich de diensten van Mr Booth Watson kan veroorloven, die binnenkort een van zijn zeldzame opwachtingen in de Old Bailey zal maken. Kijk niet raar op als meerdere ezels, van de rechtop lopende variant, in de getuigenbank verschijnen.’


  Het duurde even voordat iedereen was uitgelachen.


  ‘Wanneer begint het proces?’ wilde William weten.


  ‘Dat had morgenochtend om tien uur moeten zijn, ware het niet dat Booth Watson om uitstel verzocht, waarmee ik met tegenzin heb ingestemd. Het schijnt dat mijn onwaardige opponent een dringende afspraak in Schotland heeft, hoewel hij niet wilde zeggen met wie.’


  ‘En toevallig ook niet waar?’ vroeg William.


  ‘Nee. Zoals altijd liet B.W. zich zo min mogelijk ontvallen.’


  Beth en William keken elkaar even aan maar zeiden niets.


  ‘Pap, mag ik even van je telefoon gebruikmaken?’


  ‘Ja, natuurlijk, mijn jongen. Neem die in mijn studeerkamer maar.’


  ‘Dank je,’ zei William, waarna hij opstond en snel de kamer uit liep.


  ‘Heb ik iets gezegd of zo?’ vroeg Sir Julian.


  ‘Nee. Iets wat Booth Watson juist verzweeg,’ antwoordde Beth.


  ‘Intrigerend.’


  ‘Ik kan je zelfs verklappen wie hij aan de telefoon heeft.’


  ‘De commandant, ongetwijfeld. En ik kan wel raden wat hij zal zeggen als-ie zo meteen weer binnenkomt.’


  ‘“Het spijt me, mam, maar we moeten er meteen vandoor,”’ gokte Beth. ‘“Er heeft zich iets onverwachts voorgedaan.”’


  De kamerdeur ging open en William beende weer naar binnen.


  ‘Het spijt me verschrikkelijk, moeder, maar we moeten ervandoor…’


  ‘Iets waar je direct achteraan moet?’ zei Sir Julian.


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg William.


  ‘Ik weet niks, maar het viel me op dat toen ik de woorden “Booth Watson” en “Schotland” had uitgesproken, jij opeens dringend moest telefoneren.’


  William hapte niet toe. Hij gaf zijn moeder een kus op beide wangen. ‘Ik vind het alleen jammer dat we niet kunnen blijven voor de lunch.’


  ‘Tja, Booth Watson is natuurlijk geen heerschap dat kan wachten,’ zei Sir Julian. ‘Zodra het in het belang van zijn cliënt is, kan-ie vliegensvlug uit de startblokken komen.’


  William negeerde zijn vaders gemok. ‘Ik verheug me erop je over een paar weken te zien.’


  ‘Alleen als jullie dan de tweeling meenemen,’ zei Marjorie.


  ‘Artemisia kun je thuislaten, ze heeft het duidelijk op een andere man voorzien,’ zei Sir Julian op quasi-spijtige toon.


  ‘Ik vermoed dat ze het op jullie allebei heeft voorzien,’ zei Beth terwijl Marjorie en Sir Julian met haar meeliepen naar de voordeur.


  Nadat ze afscheid hadden genomen en ze op de snelweg naar Londen hadden ingevoegd, doorbrak William zijn zwijgen. ‘Denk je dat Faulkner het zal wagen om de Caravaggio te gaan bekijken?’


  ‘Collectioneurs zijn gepassioneerd,’ zei Beth. ‘Ze staan het doorgaans niet toe dat hun zaakwaarnemers de beslissingen nemen, vooral niet als ze dat op twintig miljoen pond komt te staan.’


  ‘Laten we dan maar hopen dat Booth Watson wordt vergezeld door een couturier met de naam Ricardo Rossi.’


  ‘Maar als Booth Watson gewoon handelt namens een cliënt en Faulkner zich niet laat zien, dan is ook dat weer een vergeefse reis geweest,’ zei Beth.


  ‘Niet per se,’ zei William. ‘Want als Booth Watson het schilderij aflevert, dan kan het zomaar zijn dat hij ons daarmee regelrecht naar de voordeur leidt van een obsessieve verzamelaar die in de deuropening klaarstaat om Christus met open armen te ontvangen, maar het in plaats daarvan met mij moet stellen.’


  


  Toen Josephine de volgende ochtend wakker werd zag ze Ross aan het kaptafeltje zitten terwijl hij een brief schreef.


  ‘Ga je het uitmaken?’ vroeg ze plagerig terwijl ze zich uitrekte.


  Hij legde zijn pen neer. ‘Nee. Ik heb besloten om ontslag te nemen bij de Met,’ zei hij en hij klonk ongewoon ernstig.


  ‘Maar je bent onlangs nog bevorderd.’


  ‘Sinds ik niet meer undercover ben is het niet meer als vanouds. Ik kan niet gewoon maar achter m’n bureau zitten en wat papier heen en weer schuiven terwijl twee East End-schoften ons de hele tijd met een kluitje in het riet sturen.’


  ‘Maar als de Hawk weigert om jou weer undercover te laten gaan, wat moet je dan?’


  ‘Voordat ik bij de Met kwam, zat ik bij de SAS. Majoor Cormac Kinsella was mijn overste, een gestoorde Ier die als ontbijt kakkerlakken op geroosterd brood at.’


  ‘Gefrituurd of gekookt?’ vroeg Jo in een poging het luchtig te houden.


  ‘Ze leefden nog, wat het meer tot een uitdaging maakte, zei hij. Zijn tweede man, kapitein Gareth Evans, vond de draak als symbool voor de Welsh te soft. Vóór hun veertigste verlieten ze de SAS en begonnen een reisbureau: “Nightmare Holidays”. Voor reisjes naar Monte Carlo of Saint-Tropez moet je niet bij hen zijn.’


  ‘Want waar zou je anders heen moeten, hè?’ vroeg Jo met een zucht.


  ‘De slogan van Nightmare Holidays is: hou het een week met ons uit en daarna lijkt niets meer onmogelijk. Klanten kunnen kiezen uit drie ervaringsniveaus: onbehaaglijk, onaangenaam en veruit het populairst: ondraaglijk.’


  ‘Ik ben zo nieuwsgierig. Vertel vooral verder.’


  ‘Bij “onbehaaglijk” wordt een groep van acht boven de poolcirkel gedropt en moeten ze het veertien dagen zelf maar uitzoeken. Ze krijgen één tent en genoeg eten mee voor één week, en elke cliënt mag maximaal duizend pond cash meenemen.’


  ‘Wat moet je met geld als je vastzit op de Noordpool?’


  ‘Als je het aan de ex-SAS-groepsleider geeft, dan mag je eerder naar huis.’


  ‘Dit wordt allengs verleidelijker,’ zei ze. ‘Ik denk dat ik voor “onaangenaam” ga.’


  ‘In dat geval worden twaalf montere cliënten een paar duizend kilometer de Amazone op gevaren, in een stuk of vijf kano’s en…’


  ‘Met genoeg eten voor een week,’ vulde Jo aan.


  ‘Je begint het al te snappen. Daarna moet je peddelen tot je bij het volgende dorp aankomt, zo’n vijfhonderd kilometer verder, met enkel alligators, anaconda’s, piranha’s en ongastvrije inboorlingen om je gezelschap te houden, dus veel nachtrust zul je niet krijgen.’


  ‘Ik geloof je op je woord.’


  ‘Je kunt altijd nog je duizend pond aan de ex-SAS-groepsleider overhandigen, waarna vanuit het niets een motorboot opduikt om je in de dichtstbijzijnde stad af te zetten. Maar je paspoort zie je niet terug en een vliegticket kun je vergeten. Je moet dus op eigen kracht zien thuis te komen.’


  ‘Waarom dat?’


  ‘Zodat je wel twee keer nadenkt voordat je opstapt.’


  ‘Ik weet niet of ik die derde optie wil weten.’


  ‘“Ondraaglijk”. Voor deze uitdaging kun je pas kiezen als je zowel “onbehaaglijk” als “onaangenaam” met succes hebt volbracht.’


  ‘Ik verheug me nu al op de brochure.’


  ‘Je wordt afgezet in de haven van Quellón in Chili, waar je aan boord gaat van een oude vissersboot die de eerste week rond Kaap Hoorn vaart en daarna koers zet langs de oostkust van Brazilië.’


  ‘Klinkt op zich niet al te erg.’


  ‘Totdat je ontdekt dat je pas in Rio van boord kan, zo’n vierduizend kilometer varen waarbij de golven regelmatig tien meter hoog zijn. Het goeie nieuws is dat je alles mag eten wat je vangt.’


  ‘En wat krijg ik voor m’n duizend pond?’


  ‘Dat je wordt afgezet op de Falklandeilanden, waar je mag hopen dat de gouverneur meeleeft met het feit dat je geen paspoort of geld op zak hebt. Helaas is hij bovendien een ex-Special Boat Service-officier, dus je zult je vakantie waarschijnlijk uitzitten in een cel met een stuk of vijf Argentijnse schurken die de Falklandoorlog nog niet zijn vergeten.’


  ‘Het verbaast me alleen dat als je je cash hebt overhandigd, ze je niet in zee dumpen.’


  ‘De mesjogge majoor vond het wel een optie, maar uiteindelijk vond zelfs hij dat iets te ver gaan.’


  ‘En mensen tellen daar geld voor neer?’ vroeg Jo vol ongeloof.


  ‘Er is een lange wachtlijst van cliënten die maar al te graag de plek innemen van de watjes die op het allerlaatste moment buiten de boot vallen.’


  ‘En mag ik vragen welke rol ze voor jou in gedachten hebben?’


  ‘Ik zal de ex-SAS’ers gaan selecteren die de cliënten op al deze avonturen gaan vergezellen. Alleen SAS-officieren, Royal Marines-commando’s en SBS-officieren zouden zich bij mij mogen aanmelden.’


  ‘Nu begrijp ik waarom ze jou hebben gekozen. Ga je het doen?’


  ‘Ik begin over zes weken. De majoor heeft me bijna het dubbele geboden van wat ik bij de Met verdien.’


  ‘We zullen elke penny kunnen gebruiken.’


  ‘Zeker, want ze zullen jou geen duizend pond per week blijven betalen om de persoonlijke opvattingen van een mesjogge majoor door te sluizen, in plaats van die van een fanatieke politiecommandant. En dan is het mijn beurt om duizend pond per week te beuren, en kunnen wij tweeën een nieuw leven beginnen.’


  ‘Wij drieën,’ corrigeerde ze en ze tikte even op haar buik.


  Het was even stil, waarna het kwartje viel. Ross maakte een luchtsprong van vreugde. ‘We moeten zo snel mogelijk trouwen,’ zei hij toen zijn benen de grond weer hadden gevonden.


  ‘Waarom?’


  ‘Mijn Ierse moeder is een rooms-katholiek van de oude stempel, die woorden als “in de echt”, “buitenechtelijk” en “bastaard” gebruikt alsof ze nog volkomen alledaags zijn.’


  ‘Wat als ze erachter komt dat ik een prostituee ben geweest?’


  ‘Het zou veel erger zijn als je protestant was.’
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  ‘Hiermee komt een einde aan deze rondleiding,’ zei de gids. ‘Ik hoop dat u hebt genoten.’ Er klonk een welgemeend applaus. ‘Als het u leuk lijkt om een aandenken aan uw bezoek te hebben, dan kunt u terecht in de winkel op de begane grond. Als u behoefte hebt aan een verfrissing, dan kunt u terecht in het café. Loop gerust rond, maar onthoud alstublieft dat het museum om één uur vanmiddag sluit. Dank u.’


  William en Ross liepen met het groepje de zaal uit, negeerden de winkel en het café en slenterden naar de hoofdingang.


  ‘Blijf lopen,’ zei William. Ze slenterden over een breed stuk ongemaaid gras naar een grote pluk bomen, vanwaar ze uitkeken op het kasteel en buiten gehoorsafstand waren. ‘Je observaties?’


  ‘De Caravaggio hangt nog open en bloot boven de open haard in de eetkamer.’


  ‘Wat is je daarbinnen verder nog opgevallen?’


  ‘Er was een tafel gedekt voor vier. Booth Watson wordt duidelijk verwacht voor de lunch,’ vermoedde Ross. ‘Met of zonder zijn cliënt.’


  ‘Beveiliging?’


  ‘Zo goed als afwezig. De kleinere schilderijen zijn allemaal met schroeven in de muur verankerd en alleen een touwafzetting voorkomt dat mensen te dicht bij de schilderijen kunnen komen.’


  ‘Alarmsysteem?’


  ‘Van Penfold, maar al jaren verouderd.’


  ‘Wat heb je níét gezien?’


  ‘Beveiligers, die je gewoonlijk in elke zaal van een openbaar museum tegenkomt, maar niet in een particuliere woning.’


  ‘Conclusie?’


  ‘His lordship kan zich slechts een minimale hoeveelheid personeel veroorloven, en reken maar dat Faulkner dat niet zal ontgaan. Aangenomen dat hij komt opdagen.’


  ‘Of, aangenomen dat hij hier al is,’ suggereerde William. ‘Vergeet niet dat de lokale politie slechts één agent beschikbaar had om de klok rond een oogje in het zeil te houden.’


  Ross zei niets.


  ‘Maar,’ ging William verder, ‘terug naar de eetkamer. Wat viel je nog meer op?’


  ‘De ruimte is op hoger niveau omgeven door een minstreelgalerij.


  ‘Toegang?’


  ‘Via een smalle wenteltrap. Een dwars touw en een bordje GEEN TOEGANG op de onderste trede zijn de enige vormen van beveiliging.’


  ‘Verder nog iets?’


  ‘Pal tegenover de Caravaggio is een groot raam dat uitkijkt op de binnenplaats. Waarschijnlijk kun je vanuit het raam de toegangspoort zien.’


  ‘Wat nog meer?’


  Ross dacht even na, maar zweeg.


  ‘Links op de minstreelgalerij staat een klein orgel,’ zei William. ‘Als je je op het balkon wilt verbergen zul je vanuit de eetkamer niet te zien zijn.’


  ‘Is er plek voor twee?’


  ‘Nee. Alleen voor een koorknaap,’ antwoordde William grijnzend. ‘Als wij tweeën opeens zijn verdwenen, dan lopen we hoe dan ook het risico dat de gids het zal merken en ons zal gaan zoeken.’


  ‘Hij heeft ons niet geteld voordat-ie aan de rondleiding begon.’


  ‘Goed gezien,’ zei William en hij tikte even speels met zijn vinger tegen zijn slaap. ‘Zodra de rondleiding is afgelopen wil ik dat je niettemin hier terugkomt en onze jongens brieft, die in surveillanceauto’s klaarzitten om meteen in actie te komen, stel dat Faulkner zijn gezicht laat zien. Heeft die gids verder nog iets gezegd waar we wat aan hebben?’


  ‘De poorten van het terrein zullen om één uur vanmiddag dichtgaan.’


  ‘Wat doet vermoeden dat er voor vandaag nog maar één rondleiding op het programma staat. Dus laten we opschieten, want we kunnen het ons niet veroorloven om die mis te lopen.’


  Snel liepen ze het heuveltje af naar het kasteel. Eenmaal binnen kocht William nog eens twee kaartjes van een oudere dame achter de receptiebalie. Daarna voegden ze zich bij een groepje van ongeveer tien bezoekers die zich in de hal hadden verzameld voor de rondleiding.


  Ross werkte zich stilletjes naar voren en William bleef achter in het groepje. Nadat de gids zich had voorgesteld en klaar was met zijn inleidende verhaaltje ging de rondleiding van start. William kon het niet laten om even stil te staan bij de pareltjes van de collectie terwijl ze van zaal naar zaal liepen, en hij verheugde zich erop om Beth te kunnen vertellen over een Farquharson, een Raeburn en een Peploe zodra hij weer thuis was.


  Pas toen ze terug waren in de eetkamer werd hij weer de rechercheur.


  Ross bleef vooraan in het groepje. Ondertussen vertelde de gids hoe de eerste Lord McLaren tweehonderd jaar geleden Caravaggio’s Vissers van mensen had bemachtigd.


  William deed alsof hij een portret van een van Caravaggio’s minder bekende tijdgenoten bekeek en slenterde terloops in de richting van de wenteltrap naar het balkon. De gids was klaar met zijn verhaal over het middelpunt van de collectie en liep naar de volgende zaal. Een paar liefhebbers konden de verleiding niet weerstaan om nog een laatste blik op het meesterwerk te werpen, waarna ze zich weer aansloten bij de rest van het groepje.


  Op het moment dat William zeker wist dat hij alleen was, stapte hij kwiek over het touw en liep naar de wenteltrap. Bij een paar kraakjes blikte hij snel even achterom om zich ervan te vergewissen dat niemand hem had gezien. Op het balkon aangekomen stapte hij snel het hoekje om en drukte zich tegen de verre zijkant van het orgel.


  Hij had breed uitzicht door het grote erkerraam, maar kon de eettafel beneden en ook de Caravaggio niet zien. Nu was het tijd om te doen wat hij in het verleden al zo vaak had gedaan: zitten, wachten, geduld betrachten en, ongeacht wat, geen moment je aandacht laten verslappen.


  Toen de gids zijn rondleiding had voltooid was Ross een van de eersten die zich losmaakte uit het groepje. Snel liep hij naar buiten. Het viel hem op dat de gids ditmaal niet de mogelijkheid opperde om vrijelijk over het terrein rond te neuzen, terwijl hij wel de winkel en het café opnieuw benoemde. Wel wees hij de bezoekers erop dat de poorten om één uur dichtgingen.


  Ross liep terug naar het groepje bomen waar hij ongehinderd zicht had op zowel de ingang van het kasteel als de poorten die toegang gaven tot de weg. Hij trok zijn portofoon uit zijn binnenzak en drukte op het groene knopje.


  ‘Hoofdinspecteur Warwick is nog in het huis. Ik sta op het binnenterrein, ongeveer zeventig meter van de voordeur. Zodra Faulkner opduikt, meld ik het meteen.’


  ‘Begrepen,’ antwoordde een stem over de krakende lijn. ‘Ik waarschuw meteen zodra we een auto het kasteel zien naderen.’


  ‘Begrepen,’ zei Ross en hij liet de portofoon weer in zijn binnenzak glijden.


  


  William tuurde door het grote raam en keek naar de overgebleven bezoekers, die langzaam naar de bezoekersparkeerplaats liepen. Toen hij voetstappen hoorde in de eetkamer, drukte hij zich nog dieper weg in de spleet tussen het orgel en de muur en trok zijn knieën zo ver mogelijk op.


  Twee serveersters kletsten met elkaar terwijl ze de laatste dingetjes van de placering in orde maakten. Opeens zwegen ze; een derde persoon betrad de kamer waarop een barse stem weerklonk: ‘Ik hoef jullie er niet aan te herinneren hoe belangrijk his lordship deze bijeenkomst acht. We moeten ons hoofd erbij houden. Is dat begrepen?’


  ‘Ja, sir,’ antwoordden de twee meisjes beleefd in koor.


  


  Ross zag dat de poorten werden gesloten nadat de laatste toerist was vertrokken. Maar niet de állerlaatste. Hij keek even omhoog naar het grote raam op de eerste verdieping en vroeg zich af hoe het William verging. Als er de komende minuten geen auto opdook, hoelang zouden ze hier dan moeten rondhangen voordat hij zou aanvaarden dat ook dit weer een vergeefse reis was geweest? Hij had geen idee hoe William hier weg dacht te komen, maar één ding was zeker: de baas had dat vast al uitgedokterd.


  Ross’ portofoon kraakte en hij ving een vet Glasgows accent op: ‘Een auto met chauffeur nadert het kasteel. Twee inzittenden achterin. Over ongeveer drie minuten moeten ze bij jou zijn.’


  ‘Bericht ontvangen.’


  William tuurde door het raam en zag de toegangspoort langzaam opengaan. Even later doemde er een BMW op die naar het kasteel reed. Ruim voordat de auto de voordeur bereikte verloor hij hem al uit het oog, maar Ross had nog steeds goed zicht op de BMW, die nu op de oprit stopte. De chauffeur sprong naar buiten en trok het achterportier open. Twee personen stapten uit: een chic geklede vrouw die meteen naar de voordeur liep, gevolgd door een man in een lange zwarte overjas en met een koffertje in de hand.


  Ze werden op de treden van de voordeur begroet door de lord, die gekleed was in een groengrijs jasje, een kilt met de ruit van de McLaren-clan, dikke bruine wollen sokken en wat zijn moeder ‘stevige stappers’ zou hebben genoemd. Ze verdwenen naar binnen en de voordeur ging dicht.


  William voelde zijn ledematen al stijf worden en wilde zich uitrekken, maar hij durfde zich niet te bewegen, bang als hij was om ook maar het geringste geluid te maken. Even later galmde ergens een gong en kort daarna hoorde hij een klein gezelschap gezellig keuvelend de eetkamer betreden.


  ‘Dit is waar de Vissers van mensen de afgelopen tweehonderd jaar heeft gehangen,’ vertelde een aristocratisch klinkende stem die alleen maar van Lord McLaren kon zijn.


  ‘Prachtig’, ‘buitengewoon’, ‘een meesterwerk’, koerde het gezelschap.


  ‘Laten we plaatsnemen voor de lunch,’ hoorde William Lord McLaren voorstellen. ‘Ik dacht, u wilt vast wel tegenover het schilderij zitten, opdat u het goed kunt zien,’ sprak hij tot een van zijn gasten, die er niet op reageerde.


  William hoorde stoelen schuiven terwijl de serveersters af en aan liepen. Twee gasten waren goed te horen, maar een derde, die met zijn rug naar hem toe moest zitten, zei amper iets. Opeens nam een vrouw het woord en hij herkende haar stem al meteen. En het was duidelijk niet Lady McLaren.


  


  Ross hield zich nog altijd uit het zicht tussen het groepje bomen en fantaseerde over wat voor lunch er binnen de ondoordringbare kasteelmuren werd opgediend. Gerookte zalm en parelhoen van het landgoed, vermoedde hij, gezien de tijd van het jaar. Likkebaardend berustte hij in het feit dat hij hier nog wel even zou staan voordat een onwaarschijnlijke minstreel achter het raam verscheen. Als William een opgestoken duim zou geven, diende hij via zijn portofoon de klaarstaande agenten op te roepen, die zich meteen, maar zonder zwaailichten en zonder sirenes, naar het kasteel zouden spoeden. Zodra ze de voordeur zouden hebben bereikt, zou Faulkner al door William zijn gearresteerd. Een omgekeerde duim betekende dat Faulkner zich niet onder de gasten bevond en dat William stilletjes zou proberen weg te komen.


  


  William luisterde met gespitste oren naar het gesprek aan de eettafel. Hij kon niet elk woord verstaan, en een van de gasten had nog amper iets gezegd.


  ‘Zullen we ter zake komen?’ opperde Lord McLaren toen de borden van het hoofdgerecht waren afgeruimd.


  ‘Wat voor bedrag had u in gedachten?’ vroeg een stem die direct ter zake wilde komen.


  ‘Ik acht dertig miljoen pond een redelijke prijs.’


  ‘Twintig miljoen zou realistischer zijn, naar mijn mening.’


  ‘Het is veel meer waard dan dat,’ reageerde McLaren.


  ‘Ik zou het met u eens zijn als het geen gedwongen verkoop was.’


  William had graag de blik op het gezicht van de lord willen zien.


  ‘U mag dan met een nalatenschapsprobleem zitten, maar hier bepaalt de koper.’ De stem zweeg even. ‘Toch ben ik bereid u tweeëntwintig miljoen te bieden, maar wel met een stok achter de deur.’


  ‘En wat moet ik daaronder verstaan?’ vroeg McLaren. Hij klonk onthutst.


  ‘Mijn aanbod blijft een week staan. In week twee zak ik naar eenentwintig miljoen, en in week drie naar twintig.’


  Het drong tot William door dat Faulkner precies wist hoeveel McLaren nodig had om zijn successierechten af te dragen, en waarschijnlijk ook de datum waarop het bedrag diende te zijn overgemaakt, waarna hij rente verschuldigd was aan de belastinginner namens Hare Majesteit de Koningin.


  ‘Ik moet erover nadenken,’ antwoordde McLaren, die zijn best deed ontspannen en beheerst te klinken.


  ‘De klokt tikt verder,’ sprak dezelfde stem: Faulkners woorden maar dan uit de mond van zijn boodschapper.


  McLaren negeerde het verholen dreigement. ‘Laten we verkassen naar de woonkamer voor wat koffie,’ stelde hij voor. William hoorde stoelen naar achteren schuiven en het lunchgezelschap de eetkamer verlaten.


  De zware, moeizame stappen, wist hij nu, behoorden toe aan Miles Faulkners boodschapper in het ondermaanse.


  Hij hield zich roerloos totdat de tafel was afgeruimd, de serveersters waren verdwenen en de deur weer dicht was. Toen hij geen stemmen meer hoorde, kroop hij naar het raam en stak zijn duim omlaag. Precies op dat moment ging de deur van de eetkamer weer open. Hij liet zich plat op zijn buik vallen en bleef roerloos liggen.


  


  Ross vloekte meerdere keren, waarna hij de surveillanceauto’s via zijn portofoon meldde: ‘Plaats rust. Missie afgebroken.’


  ‘Helaas, laddie,’ sprak een stem, waarna de portofoon zweeg.


  Het moest een uur later zijn geweest toen William en Ross de poortingang weer open zagen gaan en de BMW uit het zicht zagen verdwijnen.


  


  William verroerde zich pas toen hij er zeker van was dat er beneden niemand meer aanwezig was. Hij blikte over de balustrade. Geen mens te zien. Daarna trippelde hij zacht de wenteltrap af, liep door de eetkamer en wierp toch nog even een laatste blik op de Caravaggio. Hij trok de kamerdeur voorzichtig op een kiertje, keek even en stapte de verlaten gang in, klaar om meteen het café of het souvenirwinkeltje binnen te glippen mocht er opeens iemand opduiken. Behoedzaam liep hij naar de voordeur en met elke stap voelde hij zich zelfverzekerder. Net toen hij de klink omlaag wilde duwen, klonk er achter hem een stem: ‘Kan ik je helpen, jongeman?’


  Nerveus draaide hij zich met een ruk om en zag de oudere dame van de receptiebalie, bezig de kas op te maken.


  ‘Hallo. Ja, ik zou graag een kaartje willen voor de rondleiding voor vanmiddag,’ antwoordde hij meteen. Hij trok zijn portemonnee tevoorschijn en trok er een briefje van één pond uit.


  ‘Het spijt me, maar we zijn vandaag gesloten.’


  ‘O, wat jammer nou. Ik verheugde me erop de Caravaggio te bekijken.’


  ‘Heb ik je vanochtend ook al niet gezien?’ vroeg ze terwijl ze hem wat aandachtiger bekeek.


  ‘Ja. Ik moet morgen weer terug naar Londen, ziet u, en ik hoopte het schilderij nóg een keer te kunnen zien.’


  ‘Dan zul je morgenochtend vroeg moeten terugkomen, jongeman, want dat is waarschijnlijk je laatste kans.’


  ‘O? Maar de gids vertelde dat het al meer dan tweehonderd jaar eigendom is van de familie, en het pronkstuk van Lord McLarens collectie,’ waagde William het erop.


  ‘Nou en of. Maar ik ben bang dat mijn zoon geen andere keuze rest dan het te verkopen,’ legde de hertogin-douairière uit terwijl ze achter de balie vandaan stapte, naar hem toe liep en de voordeur voor hem opendeed. ‘Successierechten,’ voegde ze er met een zucht aan toe, waarna ze de deur achter hem dichtduwde.


  Nu wist hij wie de vierde persoon aan de lunchtafel was geweest.


  


  ‘Was Christina er ook bij?’ vroeg Beth toen William later die avond in bed kroop.


  ‘Ja. En ze deed zich voor als mogelijke gegadigde voor het schilderij,’ antwoordde hij. ‘Maar Booth Watson voerde eigenlijk het woord.’


  ‘Ik ben dus alweer in haar leugens getuind. Daar laat ik haar niet meer mee wegkomen, kan ik je beloven.’


  ‘Dan zul je haar moeten vermoorden en bidden dat ik als hoofdinspecteur het onderzoek mag leiden.’


  ‘Hoeft niet, want ik weet hoe ik ze allebei uit de weg kan ruimen zonder dat er ook maar een druppeltje bloed vloeit.’


  ‘Wat had je in gedachten?’


  ‘Als Tim Knox de regering zou adviseren om Lord McLaren een exportvergunning te weigeren omdat de Vissers van mensen tot het culturele erfgoed behoort, dan kan het jaren duren voordat Faulkner het in handen krijgt. En er is maar één persoon die hij dat kan verwijten: Christina.’


  ‘Nou, dat is wel het laatste wat ik wil,’ benadrukte hij. ‘De commandant heeft zojuist het startsein gegeven voor operatie Meesterwerk, en dus moet jij voor mij uitzoeken wie het schilderij naar zijn nieuwe eigenaar gaat vervoeren.’


  ‘Dat zal me hooguit een paar telefoontjes kosten,’ antwoordde ze. ‘Maar wat krijg ik daarvoor terug?’


  ‘Faulkner, in de handboeien, plus het schilderij.’


  ‘Als je dat voor elkaar krijgt, dan zal ik Tim Knox vragen om bij de kanselier aan te bevelen dat de successierechten van Lord McLaren worden kwijtgescholden en dat in ruil daarvoor de Caravaggio aan de natie wordt geschonken.’


  ‘“De natie”?’ vroeg hij onschuldig.


  ‘Het Fitzmolean, uiteraard.’


  ‘Ik weet even niet wie er nu gehaaider en gewetenlozer is, jij of Christina.’


  Ze knipte het licht uit.
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  ‘Is ze niet prachtig?’ zei Beth toen de bruid en bruidegom de kamer betraden en ze Josephine voor het eerst zag.


  ‘En Ross is duidelijk smoorverliefd,’ voegde William eraan toe.


  ‘Zou jij dat niet zijn dan?’


  ‘Ik berust in het feit dat ik het al enige tijd met jou moet uitzingen. “Een armzalige maagd, sir, niet te verkiezen, sir…”’


  ‘“Maar wel de mijne,”’ maakte Beth de zin af. ‘Shakespeare. All’s Well That Ends Well.’


  ‘Nee. As You Like It.’


  ‘Jouw probleem is dat je semihoogopgeleid bent.’


  ‘En jouw probleem…’


  ‘Sst,’ zei ze nu Ross en Jo plaatsnamen tegenover de trouwambtenaar.


  ‘Welkom in het gemeentehuis van Marylebone,’ verwelkomde de ambtenaar de verzamelde gasten.


  ‘Ik denk dat ik er nooit aan zal wennen dat een vrouw de huwelijksplechtigheid doet,’ fluisterde Beth.


  ‘Wat ben je toch heerlijk van de oude stempel,’ reageerde William en hij nam haar hand in de zijne.


  ‘Vandaar dat ik bij jou belandde, holbewoner.’


  ‘Ik heb het genoegen om Ross en Jo vandaag in de echt te verbinden,’ ging de trouwambtenaar verder. ‘Laat ik beginnen erop te wijzen dat de verbintenis die zij met elkaar aangaan voor het leven is, en moreel en wettelijk net zo bindend als welke kerkelijke gelofte dan ook. Goed, laten we beginnen.’


  William had Ross nog nooit zo gelukkig en ontspannen gezien. Het modieuze nieuwe pak, het witte overhemd en zelfs de manchetknopen, en de rode anjer in zijn knoopsgat die het geheel afmaakte. De bewoners van de onderwereld, waarin hij zo lang had verkeerd, zouden maar wat verbaasd zijn geweest, maar geen van hen was voor de bruiloft uitgenodigd.


  ‘Als er hier iemand aanwezig is die bezwaar maakt tegen dit huwelijk, laat hem of haar zich dan nu kenbaar maken…’ sprak de trouwambtenaar. Beth kneep even in Williams hand. Hij wist dat ze terugdacht aan hoe Miles Faulkner in een wrede poging hun eigen huwelijksdag had geprobeerd te ruïneren en hoe Christina hen te hulp was geschoten.


  Nu liet niemand zich horen.


  Terwijl het paar de gelofte aflegde, moest William onwillekeurig glimlachen. Dat een van de ruigste types die hij ooit had ontmoet zo hopeloos verliefd kon zijn was iets waar hij nog steeds aan moest wennen.


  ‘Het doet me een groot plezier om u wettelijk man en vrouw te verklaren. U mag de bruid kussen,’ zei de trouwambtenaar, en er volgde een warm applaus.


  Mr en Mrs Hogan wisselden voor het eerst een kus uit.


  ‘Ik heb honger,’ fluisterde William.


  ‘Rustig aan. We zijn uitgenodigd voor de lunch in het Marylebone Hotel, na de plechtigheid.’


  ‘Ik kan niet wachten. Ik heb al weken geen goeie maaltijd gehad.’


  Ze schopte hard tegen zijn enkel en hij slaakte een overdreven gilletje.


  De gasten volgden het bruidspaar de zaal uit, daalden de treden van het gemeentehuis af en liepen het trottoir op. William liep hand in hand met Beth. Ze staken Marylebone Road over en begaven zich naar het hotel.


  Aan de overkant van de straat noteerde een man op het bankje van de bushalte alle namen van degenen die hij herkende. Slechts drie gasten kwamen hem onbekend voor. Lamont bekeek de bruid en bruidegom wat aandachtiger en vroeg zich af of Hogan wel besefte dat hij nu met een callgirl was getrouwd. Hoe dan ook, hij zou zijn werkgever meteen laten weten dat ze niet langer op de overbetaalde del konden afgaan. Zijn oog viel op hoofdagent Roycroft. Was ook zij niet langer te vertrouwen? Was de informatie die ze had doorgespeeld gescreend door Warwick? Hij moest uitgaan van het ergste en het tegelijkertijd in zijn voordeel benutten. Hij zou de schuld van alle verkeerde informatie op haar afschuiven, haar ontmaskeren en met de eer gaan strijken. Zo zou hij zijn enige bron van inkomsten kunnen veiligstellen.


  Hij bleef rustig zitten terwijl het bruiloftsgezelschap naar een vlakbij gelegen hotel liep. Toen ze allemaal uit het zicht waren verdwenen, stapte hij de eerste de beste telefooncel in, draaide een nummer en wachtte.


  ‘Fetter Lane,’ sprak een stem aan de andere kant van de lijn. ‘Waarmee kan ik u helpen?’


  ‘Ik wil Mr Booth Watson spreken. Het is dringend.’


  


  ‘Wat een feestmaal,’ zei William terwijl hij aansloot in de rij voor het buffet.


  ‘Onthoud dat je bezig bent om een paar kilootjes lichter te worden, hè,’ herinnerde Beth hem eraan.


  Hij negeerde het en schepte zijn bord vol met coronation chicken – kip met mayonaise en kerrie –, tomaten en salade, en liep door naar het eind van het buffet, waar hij de lege plekken op zijn bord opvulde met ham, kaas en krieltjes.


  ‘Je kunt een vent uit z’n grot slepen, maar hoe je ook je best doet om ’m op te voeden, hij blijft een holbewoner,’ verzuchtte Beth. Ze nam een dun plakje gerookte zalm, een half gekookt ei, een beetje salade en slenterde naar Paul, die een praatje maakte met de bruid. Zijn bord leek zelfs een nog hogere berg.


  ‘Dit is Beth Warwick, de vrouw van William,’ stelde Paul haar met volle mond voor.


  ‘Ross vertelt zoveel goeds over uw man,’ zei Jo. ‘Maar u weet vast al dat hij zich als undercoveragent altijd het gelukkigst heeft gevoeld. Anders zou hij nooit afscheid hebben genomen.’


  ‘William is precies het tegenovergestelde,’ zei Beth. ‘Hij werkte korte tijd undercover, maar kon niet wachten om weer terug te keren naar de Yard en het team.’


  ‘Daarom werken ze ook zo goed samen,’ zei Paul.


  ‘Mag ik weten waar de huwelijksreis naartoe gaat?’ vroeg Beth.


  ‘Ross bood me vier keuzes,’ antwoordde Jo. ‘Een van de drie Nightmare Holidays of een reisje langs de wijngaarden in de Loirevallei, de mooiste wijnen proeven en genieten van de heerlijke lokale cuisine, met als afsluiting een lang weekend in het Ritz-Carlton in Parijs.’


  ‘Daar heb je vast heel lang en hard over moeten nadenken,’ reageerde Beth.


  ‘Ongeveer een milliseconde, ja,’ gaf Jo toe. ‘Maar zodra we terug zijn wil Ross ervaren wat Nightmare Holidays te bieden heeft, en blijf ik thuis om alles klaar te maken voor de komst van Josephine… dan wel Joseph.’


  ‘Hij vroeg of ik zin had om mee te gaan voor een “onaangename” vakantie, maar helaas kon ik geen gaatje vinden in mijn drukke agenda,’ zei Paul.


  Ze lachten en Beths oog viel op een oudere vrouw die in diep gesprek was met commandant Hawksby.


  ‘Ik moet bekennen dat ik nooit had gedacht dat mijn zoon nog eens zou trouwen,’ vertelde de vrouw. ‘Het kwam dus nogal als een verrassing.’


  ‘Een aangename, hoop ik, Mrs Hogan,’ zei de Hawk. ‘U kunt maar wat trots zijn op uw zoon. Ik vind het jammer dat hij bij ons weggaat.’


  ‘Fijn om te horen, commandant. Maar als goede katholiek zal het u niet zijn ontgaan dat ze net iets te laat in het huwelijk zijn gestapt,’ voegde Mrs Hogan eraan toe terwijl ze even in de richting van haar schoondochter keek.


  ‘Ik vrees dat ik een afvallige katholiek ben,’ antwoordde de commandant.


  ‘Afvallig genoeg om niet bezorgd te zijn over haar vorige beroep?’


  Daarop kon de commandant even geen toepasselijk antwoord bedenken.


  ‘Met wie staat William te kletsen?’ vroeg Jackie terwijl ze zich bij het buffet achter Paul aansloot voor een tweede portie.


  ‘Majoor Cormac Kinsella. Ross’ nieuwe baas. Hij is volkomen kierewiet, dus Ross zal zich thuis voelen,’ antwoordde Paul en hij pikte het laatste kippenpootje in.


  ‘Wanneer komt Ross bij u werken?’ vroeg William.


  ‘De eerste van de volgende maand,’ antwoordde majoor Kinsella. ‘Dus als hij terug is van z’n huwelijksreis hebt u hem nog maar een paar weekjes tot uw beschikking.’


  ‘Beter kun je het niet timen,’ zei William. ‘Er is nog één laatste klus die zonder hem onmogelijk is.’


  ‘Mag ik het weten?’ vroeg Kinsella. ‘Ross vertelt me met geen woord over wat hij bij de Yard uitspookt.’


  ‘En ik ook niet,’ antwoordde William. ‘Want anders verlies ik m’n baan.’


  ‘Mocht het zover komen…’ Kinsella trok een visitekaartje uit een binnenzak en gaf het aan William. ‘Neem dan alstublieft contact op.’


  ‘Waarom zou hij dat willen?’ vroeg Beth, die op dat moment naast William verscheen.


  ‘We zijn maar wat blij dat Ross bij ons het hoofd logistiek wordt, Mrs Warwick,’ antwoordde Kinsella. ‘Maar het zal niet lang duren voordat ik op zoek moet naar een nieuwe bedrijfsleider om mijn plek in te nemen. Eerlijk gezegd denk ik dat uw man de ideale persoon is om het bedrijf de volgende fase in te loodsen.’


  ‘Wat kan in hemelsnaam de volgende fase van “ondraaglijk” zijn?’


  ‘Een salaris van tachtigduizend pond per jaar, aandelen in het bedrijf en een winstuitkering.’


  ‘En wat maakt dat u mij als de juiste man voor die functie acht?’ vroeg William. ‘U kent me immers nog maar tien minuten.’


  ‘Ik weet dat u de jongste hoofdinspecteur in de geschiedenis van de Metropolitan Police bent. En wat Ross betreft, de beste hoofdinspecteur onder wie hij ooit heeft gediend. Eerlijk gezegd was ik al tot die slotsom gekomen voordat ik u hier tegenkwam.’


  ‘Laat de commandant het maar niet weten,’ merkte Beth op.


  ‘Wát niet weten?’ vroeg de Hawk achterdochtig en hij liep naar hen toe.


  ‘Majoor Kinsella heeft William zojuist een baan aangeboden,’ antwoordde Beth met plezier.


  ‘Over mijn lijk,’ reageerde Hawksby.


  ‘U zegt het maar,’ voegde Kinsella er grijnzend aan toe.


  ‘En ik zal alles doen wat nodig is om u tegen te houden,’ gaf de Hawk hem te verstaan. ‘Ik heb grootse plannen met hoofdinspecteur Warwick, en het uitbaten van een vakantiekamp maakt daar geen deel van uit. Bovendien zal ik eenieder die me daarbij in de weg staat blijmoedig uit de weg ruimen.’


  ‘Vertelt het evangelie ons niet dat de gedachte aan moord net zo kwalijk is als de daad zelf?’ merkte Beth op in een poging het luchtig te houden.


  ‘Als dat zo is, dan zal ik de Heer moeten verzoeken om daarbij een stuk of vijftig andere zaken in overweging te nemen,’ antwoordde de Hawk en hij keek de majoor doordringend aan. ‘En eerlijk gezegd staat u zelfs niet bovenaan mijn huidige lijst.’


  William glimlachte, maar hij wist dan ook precies hoe die bovenste naam luidde.


  ‘En bovendien,’ vervolgde de commandant, ‘zal ik in de niet al te verre toekomst afscheid moeten nemen en dus een opvolger moeten hebben.’


  Zelfs Beth was even te verbluft om nog iets uit te brengen, maar ondertussen fluisterde een stem iets in Williams oor: ‘Kan ik u even onder vier ogen spreken voordat we naar de luchthaven vertrekken?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij, en hij liet de commandant en majoor Kinsella hun verbale steekspelletje voortzetten.


  ‘Ben ik op tijd terug voor de genadeklap?’ vroeg Ross toen hij zeker wist dat niemand hem kon horen.


  ‘Ik heb alles een week uitgesteld zodat jij erbij kunt zijn. Ik wil deze operatie niet zonder jou beginnen.’


  ‘Wat vond dat gespecialiseerde verhuisbedrijf ervan dat de Yard met ze meegaat?’


  ‘Ze stonden niet te juichen, maar toen de Hawk ze er nog eens op had gewezen dat de meeste contracten door de overheid moeten worden bekrachtigd, gingen de mondjes dicht. Ze bleven nog wat pissig, totdat hun baas een paar dagen later een telefoontje kreeg van de minister van Binnenlandse Zaken. Ik heb vernomen dat het maar een kort gesprek was.’


  ‘Ik kan nauwelijks wachten,’ zei Ross.


  ‘Laat Jo het maar niet horen,’ waarschuwde William, ‘want ik weet dat ze de komende tien dagen iets heel anders voor je in petto heeft. Ontspan je dus vooral en geniet van je huwelijksreis. Als we de grootste operatie waar ik ooit bij betrokken ben geweest tot een succes willen maken, dan wil ik dat je in topvorm bent.’


  ‘Groter dan operatie Paard van Troje?’ vroeg Ross.


  ‘Dat was het werk van commandant Hawksby. Operatie Meesterwerk is van mij.’


  


  De hele week lang verkende Ross de Loirevallei, proefde de lekkerste wijnen, ook al mocht hij zijn glas niet leegdrinken, deed zich tegoed aan meerdere gangen nouvelle cuisine en stapte ’s avonds hongerig zijn bed in. De laatste drie dagen van de huwelijksreis genoot hij van Parijs, niet wetend dat het niet lang zou duren voordat hij er weer terug zou keren. Toch lukte het hem om elke ochtend eerst acht kilometer te joggen alvorens zich met Jo aan een ontbijtje van croissantjes en koffie te zetten. Ontbijt, zo stelde hij in gedachten vast, was iets wat bij de Fransen nog niet was ingedaald. Ondertussen bogen hoofdinspecteur Warwick en de commandant zich in zijn afwezigheid over de laatste details van een operatie die een haarscherpe timing vereiste.


  Toen een zongebruinde Ross de maandagochtend daarop weer op het werk verscheen, was alles gereed en hoefde de commissaris alleen nog zijn fiat te geven.


  ‘Als we dit voor elkaar krijgen,’ zei Ross nadat hij samen met William alles nog een laatste keer had doorgenomen, ‘dan neem ik als een blij man afscheid. En niet alleen omdat u dan niet langer m’n baas bent,’ zei hij met een lach.


  ‘Als we falen,’ zei William zonder een lachje, ‘zal ook ik afscheid nemen, maar daarna nog steeds je baas zijn.’
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  William had er nooit bij stilgestaan hoelang het zou duren om een kostbaar kunstwerk in te pakken en hoeveel mensen daarbij betrokken waren, ook al had Beth geprobeerd hem te waarschuwen.


  De sleutelfiguur binnen de groep was Ian Posgate, een ervaren makelaar bij Lloyd’s in Londen, die de Caravaggio, mocht die bij het transport beschadigd raken, had verzekerd, en voor het volle bedrag van eenentwintig miljoen pond als het werk zijn bestemming niet bereikte. Posgate was verrukt dat de politie hen vermomd als zijn medewerkers zou begeleiden.


  William en Ross stonden aan één kant en keken toe op het werk van de professionals. Mr Benmore, de oudere handelaar beeldende kunst, kon bogen op een Goya, een Rembrandt en een Velázquez in zijn oeuvrecatalogus. Onlangs had hij het echter aan een van zijn medewerkers overgelaten om voor het Tate een Warhol te verpakken. Mr Benmore deed niet aan moderne dingen.


  Het lange proces begon met vier vervoerders, van wie er twee halverwege een ladder stonden terwijl het andere stel de voeten stevig op de grond hield. Gezamenlijk lieten ze het meesterwerk langzaam en beheerst van de muur naar beneden zakken, steeds met een paar schakels van de kettingen tegelijk. William zag dat Lord McLaren zichtbaar ouder leek te worden toen hij naar de donkere rechthoek staarde die aangaf waar de trots van zijn familiecollectie de afgelopen twee eeuwen had gehangen.


  Toen de onderkant van de lijst op heuphoogte was, tilden de vier vervoerders hem van zijn kettingen omhoog en lieten ze hem voorzichtig op een paar schuimblokken zakken. Daarna namen ze enkele ogenblikken rust en plaatsten ze hem in een speciaal geprepareerde transportlijst. Dit unieke stukje vakmanschap was gebouwd door een timmerman die het doek nooit had gezien, maar was voorzien van de exacte afmetingen van de sierlijk vergulde lijst.


  Toen het schilderij veilig op zijn plek zat, werd een beschermende laag van polytheen strak over het oppervlak getrokken, waarna het team de transportlijst onder het toeziend oog van Mr Benmore in een versterkte, door dezelfde timmerman gemaakte bekisting manoeuvreerde; een delicate onderneming die even veel vaardigheid als kracht vereiste. De laatste verantwoordelijkheid van Mr Benmore, na de controle dat er tijdens de lange reis naar Barcelona niets kon verschuiven, was het houten deksel van de bekisting stevig vastmaken met een elektrische schroevendraaier. Ross telde alle vierentwintig schroeven.


  Na een grondige inspectie verklaarde Mr Benmore zich tevreden en stond hij zijn team een theepauze toe.


  Twintig minuten later gingen ze weer aan de slag. Twee van hen tilden de bekisting een centimeter of dertig van de grond terwijl de andere twee er een brede dolly onder plaatsten. Nadat de bekisting voorzichtig op de dolly was gezet, werd die langzaam de eetzaal uit en door de gang naar de voordeur gerold. Om de marmeren vloer te beschermen waren er platen op gelegd.


  In de entreehal wierp William een blik op de landheer, die zijn arm om een bejaarde vrouw had geslagen die William herkende. Ze bedwong haar tranen voor de dierbare die was heengegaan.


  Hij zag dat het schilderij rechtop bleef vanaf het moment dat het in de bekisting was verpakt tot het in een geklimatiseerde truck met luchtvering werd vastgesnoerd zodat de Vissers van mensen er niet uit kon vallen.


  Tijdens de bijna twintig kilometer lange rit naar luchthaven Aberdeen reden ze nooit harder dan vijftig kilometer per uur.


  William en Ross volgden in een ongemerkte politieauto. Op een luchthaven waar je vaker privéjets zag dan verkeersvliegtuigen stond voor hen een privétoestel gereed.


  Mr Benmore stapte als eerste uit de truck en opnieuw zag hij toe op de vervoerders terwijl ze het schilderij nauwgezet in het ruim van het toestel plaatsten, waar het nog steeds rechtop werd vastgesnoerd. Hij en de verzekeringsagent verloren de houten bekisting geen moment uit het oog totdat het luik van het ruim op zijn plek werd gehesen. Vier passagiers stapten aan boord van een jet met bestemming Barcelona.


  Toen het vliegtuig een paar uur later op Spaanse bodem landde, troffen ze hoofdinspecteur Sanchez die hen op de landingsbaan begroette.


  Hij was al net zo goed voorbereid. Onder de bezorgde leiding van Mr Benmore laadden vier politiemannen in overall de bekisting uit het ruim en bonden ze die rechtop vast in een gewatteerde bestelbus met temperatuurregeling.


  Ross nam voorin plaats naast Sanchez terwijl Mr Benmore, Mr Posgate en William achterin klommen. William tikte tegen het scheidingswandje en Sanchez startte het laatste deel van de reis in een begrafenistempo.


  


  Booth Watson was die ochtend met een eerdere vlucht gearriveerd voor zijn maandelijkse afspraak met zijn meest gewaardeerde cliënt.


  Hij trof Miles in een ongewone jubelstemming terwijl hij ongeduldig wachtte op de komst van zijn nieuwste aankoop. De twee mannen namen plaats in de salon tegenover een grote lege plek aan de muur boven de schoorsteenmantel, waar Vissers van mensen zou komen te hangen.


  ‘Terwijl we wachten,’ begon Faulkner, ‘praat me even bij over wat zich in Londen afspeelt.’


  ‘Wat goed en wat minder goed nieuws,’ zei Booth Watson, en hij opende zijn aktetas en haalde er de onvermijdelijke mappen uit. ‘Ik ben bang dat de rapporten van die del van jou niet langer vertrouwd kunnen worden. Maar goed, je hebt me ook nooit over haar geraadpleegd.’


  ‘Schiet nou maar op,’ zei Miles, die zijn irritatie nauwelijks verborg.


  ‘Enkele weken geleden trad Josephine Colbert in Marylebone in het huwelijk met inspecteur Ross Hogan, de man die op jouw kosten door haar is verleid zodat wij op de hoogte bleven over wat Warwicks team allemaal uitvrat. Ze is nu kennelijk een volledig betaald lid van dat team.’


  ‘Haal haar meteen van de loonlijst,’ zei Faulkner, wiens irritatie omsloeg in woede.


  ‘Dat heb ik al gedaan,’ zei Booth Watson. ‘Verder nog iets wat je wilt dat ik met haar doe?’


  ‘Niets waar jij je mee bezig hoeft te houden. Ik ben hoe dan ook meer geïnteresseerd in hoe je aan deze informatie bent gekomen, want ik kan maar lastig geloven dat jij voor de bruiloft was uitgenodigd.’


  ‘Lamont heeft Hogan enige tijd in de gaten gehouden. Ik moet je waarschuwen dat hij vermoedt dat ook hoofdagent Roycroft in Warwicks zak zit, niet in die van ons.’


  ‘Zeg tegen Lamont dat hij Roycroft moet blijven zien, zodat ze niet beseffen dat we haar doorhebben. Haar volgende rapport moet wel interessant leesvoer worden nu we weten waar haar loyaliteit echt ligt. Zorg ervoor dat je Lamont blij houdt.’


  ‘Er is maar één ding dat Lamont blij houdt,’ zei Booth Watson, ‘en daarin kan de andere partij niet voorzien.’


  ‘Dat geldt ook voor Christina. We kunnen beslist niet het risico nemen dat ze ertussenuit knijpt.’


  ‘Dat risico is niet groot. Ze weet dat als ze jou dumpt ten faveure van Mrs Warwick er geen huis op het platteland, geen flat in de stad, geen chauffeur om haar rond te rijden, geen nieuwe kleding noch dames om mee uit lunchen te gaan zullen zijn, en al helemaal geen toyboys meer. Ze zou in de logeerkamer van de Warwicks terechtkomen en zich tevreden moeten stellen met de kruimels van hun tafel. Ik dacht het niet.’


  ‘Waarom haar dan op de loonlijst houden?’ vroeg Faulkner.


  ‘Zolang Christina nog steeds contact heeft met Warwicks vrouw blijft ze onze beste gok om te achterhalen wat haar man in zijn schild voert, aangezien ze ook vatbaar blijkt te zijn voor een andere soort omkoping…’


  ‘Waar doel je op?’ vroeg Faulkner op snibbige toon.


  ‘Christina meldde dat haar laatste afspraak met Warwicks vrouw goed verliep. Ze was dolblij dat Christina toezegde om haar Frans Hals uit te lenen aan het Fitzmolean voor hun tentoonstelling volgende herfst.’


  ‘Mijn Frans Hals,’ zei Miles.


  ‘Je zult hem maar een paar weken hoeven missen. Wat een klein offer is als je het tegen de mogelijke gevolgen afweegt.’


  ‘Zorg ervoor dat je het schilderij de dag nadat de tentoonstelling sluit terugkrijgt. Verder nog iets?’


  ‘Ja,’ zei Booth Watson. ‘Door de aankoop van de Caravaggio is je vermogen in Londen bijna weggevaagd.’


  ‘Dat zal worden aangevuld zodra de overname van Marcel and Neffe erdoor is. En vergeet de cash niet die ik nog altijd in Rashidi’s kluisjes heb liggen.’


  Booth Watson vertelde zijn cliënt niet graag dat die geldbron ook opraakte, maar om een andere reden.


  Faulkner keek even op zijn horloge. ‘Als mijn privéjet op tijd is geland, zou het schilderij over ongeveer een uur hier moeten zijn, dus waarom gaan we niet even lunchen?’


  


  Hoofdinspecteur Sanchez startte de motor, schakelde de bestelbus in zijn eerste versnelling en voerde Mr Benmores herhaalde instructies uit om te allen tijde op de binnenbaan te blijven en niet harder te rijden dan vijftig kilometer per uur, zelfs niet op de snelweg.


  Ross zat zwijgend naast hem, alert op alles om hem heen terwijl hij op het onverwachte probeerde te anticiperen. De vier ongemerkte politiemotoren op de snelweg had hij al gezien. Twee voor en twee achter hen, die hun best deden om het eruit te laten zien alsof ze verkeersdienst hadden. Toen ze een landweg op draaiden, schakelde hij een videocamera in zodat hij elke stap van hun voortgang kon opnemen.


  De inspecteur keek jaloers toe. ‘Standaarduitrusting bij Scotland Yard?’ vroeg hij.


  ‘Echt niet. Het was een cadeau van mijn vrouw.’


  ‘Het enige cadeau dat mijn vrouw me telkens weer geeft is een dochter,’ zei Sanchez.


  ‘Hoeveel tot dusver?’


  ‘Drie. Maar ik heb het nog niet opgegeven,’ zei hij toen ze de bosrand hadden bereikt en geen andere keuze hadden dan te stoppen.


  Ross zette de camera uit en stopte hem in het handschoenenkastje terwijl Sanchez een stevige dreun gaf op de scheidingswand om zijn collega’s achterin te laten weten dat ze waren gearriveerd.


  William keek even naar Mr Benmore, die ongerust oogde en zwaar transpireerde.


  Sanchez claxonneerde en vanuit de toppen van de hoge dennenbomen schoten een paar vogels weg. Hij wilde net een tweede keer toeteren toen er vanuit het bos een golfwagentje opdook en voor de bestelbus stopte.


  Twee gespierde mannen klauterden uit het wagentje en liepen langzaam om de bestelbus heen. Een van hen opende het portier van de bestuurder en sprak een paar woorden met Sanchez, die voor al zijn vragen een goed voorbereid script had. De bewaker schonk hem een schijngroet en voegde zich bij zijn collega achter het busje. Ze onderzochten de grote houten bekisting, telden de passagiers, controleerden het klembord en sloegen het achterportier dicht. Vervolgens liepen ze terug naar het golfwagentje. Een van hen zwaaide ten teken dat Sanchez hen moest volgen.


  Ross pakte zijn videocamera weer uit het kastje, drukte op de zijkant op een knop en begon hun trage, meanderende route over een ongebaand pad vast te leggen tot ze bij een houten brug kwamen. Hij bleef filmen toen ze een snelstromende rivier overstaken en ten slotte in een open stuk kwamen waar ze een paleisachtig landhuis zagen dat het landschap domineerde.


  Sanchez volgde het golfwagentje over een keurig gemaaid gazon naar een breed grindpad dat omhoog naar het huis leidde. In gedachten nam Ross nog één keer plan A door. Als Faulkner verscheen zodra de voordeur openging, zou Ross naar de achterkant van de bestelbus lopen om de kans te verkleinen dat zijn vroegere medegevangene hem zou zien. Het zou eruitzien alsof hij toezag op het lossen.


  Zo gauw Faulkner de bekisting naar binnen begon te volgen, zouden vier gewapende agenten hem vastgrijpen en in de boeien slaan. Daarna zou Sanchez Faulkner aanhouden en hem op zijn rechten wijzen.


  Als er van de twee lijfwachten ook maar een schijn van verzet was, zouden de motoragenten die vol ongeduld op de snelweg patrouilleerden in actie komen en snel bij hen zijn.


  De voordeur zwaaide open en er verscheen een butler. Maar Faulkner was nergens te bekennen. Zo gemakkelijk werd het nooit. Ross stapte over op plan B.


  Sanchez en Ross stapten uit de bestelbus, liepen langzaam naar de achterkant en keken toe terwijl Mr Benmore toezag op het uitladen van de bekisting. Hij had tegen William al geklaagd over de vier amateurs die de plek van zijn professionele vervoerders hadden ingenomen, maar vergeefs. Na veel gegrom en gekreun werd de bekisting eindelijk uit de bus getild, en vergezeld door Ross en Mr Benmore volgden de vier politiemannen Sanchez en de butler naar binnen terwijl William uit het zicht bleef. Nog altijd geen enkel teken van Faulkner.


  Toen de voordeur weer dicht was, trok William een honkbalpetje laag over zijn ogen. Hij glipte uit de achterkant van de bus en nam zijn positie achter het stuur in. Hij was zich ervan bewust dat hij niet het risico kon nemen door Faulkner te worden gezien, want die zou hem direct hebben herkend. Hij zou graag de aanhouding hebben verricht, maar nam aan dat zodra de voordeur weer openging een triomfantelijke Sanchez weer zou verschijnen met de gevangene. Mr Benmore zou ongetwijfeld nog meer overstuur raken zodra hij merkte dat het schilderij linea recta terug naar Schotland zou gaan; een afspraak die tot stand was gekomen tussen de commandant, Binnenlandse Zaken en de Spaanse politie.


  Met hun entreebewijs boekten de vier politiemannen trage vooruitgang door de hal terwijl Sanchez met de butler keuvelde. Uiteindelijk bereikten ze de salon, waar een grote, lege ruimte op de muur boven de schoorsteenmantel de plek markeerde waar Vissers van mensen nooit zou hangen.


  Voorzichtig werd de bekisting op het tapijt neergezet, en de agenten deden een stap achteruit om Mr Benmore de kans te geven zijn andere taak te verrichten die al net zoveel expertise vereiste. Het uitpakken.


  Terwijl hij de schroeven een voor een begon los te draaien glipte Ross achter de openstaande deur. Mocht Faulkner nu opduiken, dan zou hij in de val zitten.


  Toen de vierentwintig schroeven allemaal waren verwijderd en het deksel van de bekisting was opgetild, verwijderde Mr Benmore de transportlijst, gevolgd door het laagje polytheen dat eroverheen gespannen was en het doek beschermde. Nadat de klus tot zijn tevredenheid was voltooid, instrueerde hij zijn ongeoefende vervoerders om het schilderij voorzichtig bij de vier hoeken van de vergulde lijst uit zijn kist te tillen. Hij moest het woord ‘lentamente’ zeker wel tien keer hebben herhaald. Mr Benmore was het niet gewend zichzelf te herhalen.


  De vier mannen bogen door de knieën, namen ieder een hoek van de lijst en tilden het schilderij voorzichtig uit zijn reiskist. Zonder het te willen stapte Ross naar voren om alles van dichterbij te zien, en op dat moment kwam de butler weer binnen, op de hielen gevolgd door zijn baas.


  Ross probeerde achter de deur weg te duiken, maar Faulkner zag hem onmiddellijk, en op zijn gezicht verscheen een uitdrukking van onverholen shock. Hij draaide zich om en begon door de hal terug te rennen, op de hielen gevolgd door Ross en Sanchez een metertje achter hem.


  De butler stapte snel in de deuropening, maar een tackle met de rechterarm waar Ross voor van een rugbyveld zou worden gestuurd velde hem. Hij had zijn baas echter wel een paar belangrijke seconden voorsprong gegeven.


  Ross achtervolgde Faulkner door de hal en een lange gang en liep met elke pas iets op hem in. Toen hij aan het eind van de gang een deur bereikte, verraste Faulkner Ross door te stoppen om de tijd te controleren voordat de deur openging. Hij sprong naar binnen en smeet de deur achter zich dicht. Ross greep de deurkruk een seconde te laat beet. Na één vastberaden aanval wist hij dat zelfs een stormram deze deur niet zou forceren.


  Faulkner hoorde de schoudercharge en stond zichzelf een wrange glimlach toe terwijl hij zich door de kamer begaf en voor de zware stalen deur tot stilstand kwam. Hij voerde een achtcijferige code in op zijn horloge en de zware deur gehoorzaamde en zwaaide open. Hij stapte naar binnen, trok de deur dicht en wachtte tot de vier zware bouten op hun plek schoven.


  Hij tikte nog eens op zijn horloge en wachtte tot de wijzerplaat oplichtte, waarna hij een tweede code invoerde die de verre deur direct opende. Hij stapte naar buiten en smeet de zware metalen deur achter zich dicht. Hij slaakte een zucht van opluchting en daalde de trap af naar zijn andere wereld. De goed gerepeteerde verdwijning was volgens plan verlopen, maar hij wist dat hij nu serieuzer zou moeten nadenken over hoe verder te gaan.


  Het eerste wat hij deed toen hij zijn werkkamer bereikte, was een telefoontje plegen.
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  De butler aarzelde geen moment om een woedende Ross de sleutels te geven. De baas zou immers inmiddels genoeg tijd hebben gehad om te ontsnappen.


  Ross rende terug door de gang en trof Sanchez, William en een paar van zijn agenten, die vergeefse pogingen deden om de deur te forceren. Het enige wat hun moeite had opgeleverd, waren beurse schouders.


  Vlug ontgrendelde hij de deur, maar het kwam voor geen van hen als een verrassing dat Faulkner nergens te zien was.


  ‘Kijk nog eens goed naar deze metalen deur,’ zei William. ‘Vertel me wat jullie zien of, belangrijker, wat jullie niet zien.’


  ‘Geen kruk en geen slot,’ zei Ross onmiddellijk.


  ‘En geen draaiknop,’ voegde Sanchez eraan toe. ‘Dus hoe open je hem?’


  ‘Ik vermoed dat er maar één persoon is die dat weet,’ zei William terwijl de butler opnieuw verscheen met een groot dienblad vol drankjes, en Ross wilde hem alleen maar nog harder slaan.


  ‘Hoe openen we die deur?’ vroeg William.


  ‘Ik heb geen idee, sir,’ zei de butler, en hij zette het dienblad op de tafel. De lege blik op zijn gezicht deed William vermoeden dat hij misschien zelfs de waarheid sprak.


  William wilde net een vervolgvraag stellen toen de telefoon op het bureau begon te rinkelen. Hij maakte de butler duidelijk dat hij moest opnemen.


  De butler pakte de hoorn op.


  ‘Goedemiddag, u spreekt met huize Sartona. Hoe kan ik u helpen?’


  William pakte een notitieboekje en een balpen uit zijn zak, schreef de naam Sartona op en onderstreepte deze terwijl hij naar de eenzijdige conversatie luisterde.


  ‘Zijn ze er nog?’


  ‘Ja, sir. Ik ben bang dat Mr Sartona op het moment in het buitenland verblijft. Kan ik een boodschap aannemen?’


  ‘Is Booth Watson nog bij jou?’


  ‘Ja, sir. Hij ziet ernaar uit u te zien zodra u terugkomt.’


  ‘Bel me op het moment dat je zeker weet dat die diendertjes allemaal vertrokken en op de terugweg naar Barcelona zijn.’


  ‘Natuurlijk, sir. Ik zal hem laten weten dat u hebt gebeld.’ De butler legde de hoorn op de haak, wendde zich tot William en zei: ‘Heren, kan ik u verder nog van dienst zijn?’


  Ross balde een vuist en zette een stap naar voren.


  ‘Nee, dank u,’ zei William, die snel tussen hen in kwam staan. ‘Sterker, ik denk dat u er misschien verstandig aan doet om te vertrekken.’


  ‘Zoals u wenst,’ zei de butler, die een lichte buiging maakte en zonder nog een woord wegliep.


  William wachtte tot de deur sloot voordat hij zei: ‘Als we enige kans willen hebben om te achterhalen wat daarachter zit,’ zei hij wijzend naar de onneembare stalen deur, ‘zullen we behoorlijk zwaar materieel nodig hebben.’


  ‘Makkelijker gezegd dan gedaan,’ zei Sanchez. ‘Dit huis was vroeger Franco’s geheime schuilplaats. In uw land noemen ze dat een monumentaal pand, dus zonder toestemming van een rechtbank mogen we niets aanraken.’


  ‘Dan zullen we vaart moeten maken zonder de rechter te raadplegen, nietwaar?’ reageerde Ross.


  ‘Dat dacht ik niet,’ zei William hoofdschuddend. ‘Probeer niet te vergeten, Ross, dat we niet in de achterbuurt van Battersea zijn. We hebben hier geen enkele bevoegdheid.’


  ‘Kan het iemand wat schelen, koorknaap?’ vroeg Ross, niet bij machte zijn frustratie te verbergen.


  ‘Mij,’ zei Sanchez. ‘Omdat we zelfs niet in de achterbuurt van Barcelona zijn.’


  ‘En hoe dan ook,’ zei William, ‘je kunt ervan op aan dat Faulkner inmiddels met zijn Spaanse advocaat aan de lijn hangt, en die zal ons met een dwangbevel om de oren slaan voordat je lasbrander kunt zeggen.’


  ‘We kunnen altijd wachten. Hij moet er op een gegeven moment immers uit komen,’ opperde Ross.


  ‘Ik durf te wedden dat er aan de andere kant van die deur een andere wereld is,’ zei William. ‘God weet hoelang we moeten zitten duimendraaien voordat hij weer verschijnt.’


  ‘En Faulkners advocaat zou ons al lang hebben uitgezwaaid,’ voegde Sanchez eraan toe.


  William knikte, maar Ross oogde nog steeds niet overtuigd.


  ‘En ik weet vrij zeker dat ik de advocaat die hij zal spreken zelfs ken,’ ging Sanchez verder. ‘Dus we kunnen niets doen voordat we een gerechtelijk bevel krijgen dat alle bezwaren opheft.’


  ‘Hoelang zal dat duren?’ vroeg Ross.


  ‘Dagen, weken, misschien wel maanden,’ zei Sanchez toen de telefoon opnieuw begon te rinkelen. Na twee keer rinkelen hield het op, en William nam aan dat er ergens in het pand was opgenomen.


  Sanchez greep naar de hoorn en hoorde een gesprek tussen de butler en een vrouw met wie hij in het verleden vele malen de degens had gekruist.


  ‘Wie heeft er de leiding?’ vroeg een no-nonsensestem.


  ‘Hoofdinspecteur Sanchez,’ onderbrak hij de twee.


  ‘Goedemiddag, hoofdinspecteur,’ zei ze, alsof ze het tot een jongere collega had.


  ‘Goedemiddag, señora.’


  ‘Laat me van meet af aan duidelijk zijn, hoofdinspecteur,’ zei ze in een poging redelijk te klinken. ‘Als ik merk dat er in het huis van mijn cliënt ook maar ergens mee geknoeid is, zal ik niet aarzelen om de politie aan te klagen en u persoonlijk verantwoordelijk te houden. Is dat begrepen?’


  ‘Ja, señora.’


  ‘Opdat er op een latere datum geen misverstand over kan zijn, Sanchez, vraag ik het u nog een keer. Is dat begrepen?’


  ‘Absolutamente, señora,’ zei Sanchez, en hij smeet de hoorn op de haak.


  ‘Dus Faulkner is ons opnieuw ontkomen,’ zei Ross.


  ‘Niet per se,’ zei Sanchez. ‘Tussen hier en de snelweg zal ik een paar patrouillewagens op de weg zetten, dus als hij probeert te ontsnappen, zullen we hem opwachten.’


  ‘En de andere kant van het huis?’ vroeg William.


  ‘Daar zou hij een steile rotswand zien. Franco koos deze locatie zodat hij nooit kon worden verrast. Het helpt niet dat Faulkner maar al te goed zal weten dat ik niet over de middelen beschik om voor al te lange tijd vierentwintig uur per dag en zeven dagen per week een operatie op te zetten. Tegenwoordig draait alles om budgettering,’ voegde hij er zuchtend aan toe.


  ‘Dan zullen we terug moeten keren als hij dat het minst verwacht,’ zei William.


  ‘Wanneer u dat doet, hou mij dan alstublieft op de hoogte,’ zei Sanchez. ‘Want Faulkner is iemand die ik graag zou ontmoeten.’


  Ross glimlachte, maar zei niets. Het Spaanse equivalent van een oogje dichtknijpen.


  ‘Maar tot die tijd,’ zei Sanchez, ‘kunnen we vandaag weinig meer doen, dus dan kan ik u net zo goed terug naar de luchthaven rijden.’


  William draaide zich om en zag dat Ross op zijn knieën was gezakt en de linkerbenedenhoek van de stalen deur zorgvuldig onderzocht. ‘Zie je iets interessants?’ vroeg hij.


  ‘Niets, sir,’ antwoordde Ross, en hij kwam langzaam weer overeind.


  Dat ‘sir’ vertelde William dat Ross iets had gezien wat hij niet met Sanchez wilde delen.


  Ross en William volgden de inspecteur de kamer uit. Halverwege de gang stopte William om nog even goed te kijken naar de aan de muur hangende Zingende jongen met een fluit, en hij fronste.


  ‘Is daar iets bijzonders mee, baas?’ vroeg Ross.


  ‘Ik vrees van wel. Mijn vrouw zal niet blij zijn als ik haar vertel dat ze hem van haar lijst kan schrappen.’


  


  Faulkner verbrak de verbinding in zijn werkkamer in het souterrain, tevreden dat zijn Spaanse advocaat het dringende probleem zou hebben aangepakt en het niet meer zo lang zou duren voordat de politie zou aftaaien. Maar hoelang zou het duren voordat ze in nog grotere aantallen terugkwamen?


  Hij klapte het omslag van zijn telefoonboekje open en bladerde door de pagina’s tot hij bij de R kwam, hopend dat het nummer niet vervallen was. Miles leunde achterover in zijn stoel en oefende wat hij precies ging zeggen voordat hij de telefoon weer oppakte en het nummer draaide.


  Het duurde enige tijd voordat er uiteindelijk werd opgenomen en een stem zei: ‘Wie is dit?’


  ‘Miles Faulkner. U zult zich me misschien niet herinneren, maar…’


  ‘Mr Faulkner. Hoe zou ik het kunnen vergeten? Waaraan heb ik dit onverwachte genoegen te danken?’


  ‘Met wie spreek ik?’


  ‘Dit is het hoofd van de familie.’


  ‘Ik wil een boodschap doorgeven aan uw zoon, Terry.’


  ‘Ik ben een en al oor, Mr Faulkner.’


  ‘Ik wil dat hij een klus voor me doet.’


  ‘Begrepen. Maar eerst moeten we een prijs overeenkomen.’


  ‘Wat is het gangbare tarief?’


  ‘Hangt ervan af hoe vooraanstaand ze zijn.’


  ‘De vrouw van een politiefunctionaris.’


  ‘Dat zal niet goedkoop zijn, Mr Faulkner.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Zullen we tien mille zeggen?’


  ‘Prima,’ zei Faulkner, die accepteerde dat dit geen moment was om te onderhandelen.


  ‘Hoe zal ik betaald worden?’


  ‘Ex-hoofdinspecteur Bruce Lamont zal het geld morgenochtend bij u afleveren.’


  ‘Hij weet wel waar hij ons kan vinden,’ zei de stem. ‘Nu heb ik alleen nog een naam nodig.’


  


  ‘Al met al gaf ik de voorkeur aan Faulkners privéjet,’ zei Ross toen ze op de achterste rij in de economyclass plaatsnamen.


  ‘Dit was de enige beschikbare vlucht,’ zei William. ‘En eerlijk gezegd hadden we geluk dat we op het laatste moment nog twee plaatsen konden krijgen.’


  ‘Dus waar zijn Mr Benmore en Mr Posgate, als ik vragen mag?’


  ‘Die zitten voorin, in de eerste klasse, samen met Christus en vier vissers.’


  ‘Nou, als we in het Kanaal terechtkomen,’ zei Ross, ‘zal ten minste een van ons over het water kunnen lopen.’


  William wachtte tot het toestel opsteeg en op kruishoogte vloog voordat hij zijn notitieboekje opensloeg. ‘Wat heb je opgepikt dat ik miste?’


  ‘Om dat allemaal te bespreken zouden we een trans-Atlantische vlucht nodig hebben,’ zei Ross. ‘Dus begin jij maar.’


  ‘Laten we beginnen met dat telefoontje van de butler in de werkkamer,’ zei William, de steek onder water negerend. ‘Ik ben er tamelijk zeker van dat hij met Faulkner sprak.’


  ‘Hoezo denk je dat?’


  ‘Toen hij opnam, wist hij precies wie er aan de andere kant van de lijn was.’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’


  ‘Hij zei twee keer “ja, sir” en eindigde met “natuurlijk, sir”,’ zei William met een blik op zijn aantekeningen. ‘Het hele gedoe klonk voor mij als een goed voorbereid script, speciaal voor die situatie.’


  ‘Speculatie,’ zei Ross. ‘Je zou met iets stevigers moeten komen om een jury te overtuigen.’


  ‘Goed dan. Toen Faulkners advocaat een paar minuten later belde, was het de gebruikelijke dubbele beltoon die je van een buitenlijn zou verwachten, maar de eerste keer was het een enkele toon, dus dat moet een interne oproep zijn geweest.’


  ‘Niet slecht, maar wat verklapte de butler met opzet waarvan ik je een notitie zag maken?’


  ‘Sartona. Hij wilde kennelijk dat ik zou denken dat het Faulkners nieuwe alias is, maar ik betwijfel of dat de naam op zijn paspoort zal zijn wanneer hij besluit dat het moment is aangebroken om te vluchten.’


  ‘Goed gedaan, koorknaap, maar ik sta op het punt om jou te overtroeven.’


  William moest wel glimlachen om de gedachte dat Ross een van de weinigen was die hem nog steeds koorknaap durfden te noemen – in zijn gezicht. Hij sloot zijn boekje, ging weer zitten en luisterde.


  ‘Terwijl jij in de bus een dutje deed en ik Faulkner door de gang achternazat, vertraagde hij zijn pas om op zijn horloge te kijken. Welke crimineel, dacht ik, kijkt nou hoe laat het is als hij door een smeris wordt achtervolgd? Toen hij het horloge aanraakte, lichtte de wijzerplaat op.’


  ‘Dus wat is het antwoord op je retorische vraag, inspecteur?’


  ‘Hij wist al dat de deur van zijn werkkamer van het slot was, omdat het bij zijn ontsnappingsplan hoorde, mocht de politie ooit opdagen.’


  ‘En waar past een polshorloge dat oplicht in jouw “rossoniaanse” theorie?’


  ‘Vraag jezelf eerst af waarom er op de deur van de kluis geen kruk of slot zit.’


  ‘Wat is je conclusie?’


  ‘Het was geen horloge, maar de sleutel om de zware metalen deur te openen. Het enige wat hij hoefde te doen toen de wijzerplaat oplichtte, was een code invoeren en daarna zou de deur opengaan.’


  ‘Dat zou verklaren hoe hij erin slaagde om in het niets te verdwijnen, maar nog wel even later met de butler kon bellen.’


  ‘En als het je interesseert,’ ging Ross verder, ‘kan ik je zeggen welk bedrijf die deur heeft gemaakt.’


  ‘NP,’ zei William, nog steeds in het spel. ‘De letters die in de linkerbenedenhoek gegraveerd stonden.’


  ‘Niet slecht, koorknaap, maar weet je waar ze voor staan?’


  ‘Nee, maar ik heb zo het gevoel dat jij me dat gaat vertellen.’


  ‘Nosey Parker. Kolonel Parker is de enige die ons kan vertellen hoe die deur opengaat.’


  ‘Maar je hebt nog maar een week te gaan voordat je het korps verlaat.’


  ‘Dan moet ik mijn pensionering misschien nog iets langer uitstellen als ik wil bewijzen dat mijn theorie juist is.’


  ‘Wie heeft er behoefte aan een ex-diender die voor een vakantieaanbieder gaat werken die door twee volslagen gestoorden wordt gerund?’


  ‘Jij,’ zei Ross, en hij haalde een klein tinnen doosje uit een binnenzak van zijn jasje. Hij opende het en onthulde de plastic mal van een sleutel.


  ‘De deur van Faulkners werkkamer?’


  ‘Als ik de sleutel had gepakt,’ zei Ross, ‘zou hij het slot hebben vervangen voordat we de luchthaven hadden bereikt.’


  ‘Verder nog iets?’


  ‘Ja,’ zei Ross, en hij haalde zijn minivideocamera tevoorschijn. ‘Ik heb de enige veilige route door het bos naar de voordeur gefilmd. Dus zonder mij kun jij niet overleven.’


  William gaf zijn nederlaag toe en schudde zijn partner de hand terwijl een stewardess vooroverboog en ieder van hen een plastic dienblad met droge rijst en opgewarmd rundvlees met een zakje bruine saus aanreikte.


  ‘Verder nog iets?’ vroeg William.


  ‘Ja,’ zei Ross. ‘Ik zou liever voorin zitten, naast Christus in de eerste klasse.’


  ‘Ik denk dat een koorknaap meer kans…’


  ‘Het is beter om één zondaar te redden,’ counterde Ross.


  


  Faulkner nam de telefoon op zijn bureau op en luisterde.


  ‘Alles veilig, sir,’ zei de butler. ‘Onze man op de luchthaven heeft net gebeld en zei dat hij ze allebei op een vlucht naar Londen zag stappen.’


  ‘Allebei?’ herhaalde Faulkner.


  ‘Hoofdinspecteur William Warwick en zijn rechterhand, een inspecteur Ross Hogan.’


  ‘De vrouw van de hoofdinspecteur wacht heel binnenkort een onaangename verrassing, en die bestaat er niet alleen uit dat ze mijn Frans Hals voor haar herfsttentoonstelling niet in handen zal krijgen,’ zei Faulkner voordat hij de hoorn op de haak smeet. Hij verliet de kamer, klom de trap op en voerde na een tikje op zijn horloge een achtcijferige code in. Toen de binnendeur openging, stapte hij in de kluis, keek hij nog eens op zijn horloge en voerde hij een tweede code in die het hem mogelijk maakte om naar zijn werkkamer op de begane grond terug te keren.


  Toen de deur opende, werd hij begroet door Collins, die hem opwachtte met een net ingeschonken fluitglas champagne op een zilveren dienblad. Al lopend pakte hij het glas. ‘Is Mr Booth Watson er nog?’


  ‘Ja, sir. Hij wacht op u in de salon.’


  Faulkner wierp een blik door de kamer, die overhoop was gehaald. ‘Ik zie dat de hoofdinspecteur zijn visitekaartje heeft achtergelaten,’ zei hij, en hij begaf zich naar de salon en wachtte alleen heel even om een schilderij op de gang recht te hangen.


  Toen zijn cliënt de kamer betrad, kwam Booth Watson overeind. Faulkner plofte in de dichtstbijzijnde stoel en staarde omhoog naar een overtollige dubbele ophanghaak aan de muur.


  ‘Dus de Caravaggio was niets meer dan lokaas om erachter te komen waar ik me schuilhield.’


  ‘Daar lijkt het wel op,’ zei Booth Watson. ‘En je zult niet blij zijn dat ze het schilderij weer hebben meegenomen.’


  ‘Zorg ervoor dat de cheque ongedekt is.’


  ‘Ik heb al gesproken met de bank. De lord toonde de cheque vanmorgen en ze wilden hem net verzilveren toen ik belde.’


  ‘Ik krijg dat schilderij nog wel in handen,’ zei Miles terwijl hij naar de lege plek op de muur keek.


  Booth Watson reageerde niet.


  ‘Hoe wist je te vermijden dat je door de politie werd gezien?’


  ‘Collins nam me mee naar een van de kamers van de dienstmeiden op de bovenste verdieping en ik verstopte me onder haar bed.’


  ‘Controleerde de politie haar kamer niet?’


  ‘Een van hen kwam binnen, maar trof een tuinman die seks had met de dienstmeid. Hij verontschuldigde zich en was meteen weer weg. Maar je moet nu onder ogen zien dat dit huis voortdurend in de gaten gehouden zal worden.’


  ‘We hebben altijd geweten dat dat een keer moest gebeuren. Ik was in elk geval goed voorbereid,’ zei Faulkner. ‘Maar nu moet ik mijn ontsnapping plannen, want het zal niet lang meer duren voordat ze terug zijn.’


  ‘Wanneer en hoe?’ vroeg Booth Watson. ‘We moeten aannemen dat ze vierentwintig uur per dag patrouilles op de weg zullen hebben.’


  ‘Maar ik zal niet over de weg gaan.’


  ‘Maar aan de andere kant van het huis is alleen maar een steile rotswand, heb je me ooit verteld.’


  ‘Dat zou het geval geweest zijn als Franco niet een tunnel had laten aanleggen van zijn werkkamer beneden helemaal naar het strand. Ik kan het me echter pas veroorloven om in beweging te komen als al het andere is geregeld, dus wanneer jij terug bent in Londen ga je overuren maken. Eerst moet je contact opnemen met de kapitein van mijn jacht en hem zeggen dat hij elk moment klaar moet zijn om af te varen.’


  ‘En de collectie?’


  ‘Gaat met me mee. Waar ik heen ga kan die weleens mijn enige bezit zijn.’


  ‘Mag ik voorstellen,’ zei Booth Watson, ‘dat je in de toekomst in je werkkamer slaapt, met de deur op slot, zodat als Warwick in het holst van de nacht verschijnt, je meer dan genoeg tijd zult hebben om te ontsnappen.’


  ‘Goed gedacht, B.W. Ik zorg dat Collins meteen een veldbed neerzet.’


  ‘Kan ik verder nog iets doen zodra ik terug ben in Londen?’


  ‘Nog één ding. Geef Lamont tienduizend pond aan contanten en zeg dat-ie dat morgenochtend bij Terry Roach aflevert.’


  Net als iedere ervaren raadsman stelde Booth Watson nooit een vraag als hij het antwoord niet wilde weten.
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  ‘Dus naar welke Europese stad ben je deze keer geweest, holbewoner?’ vroeg Beth terwijl ze William een tweede kop zwarte koffie inschonk.


  ‘Hoezo denk jij dat ik Londen überhaupt heb verlaten?’


  ‘Gisteren moest ik een paar pond lenen en trof ik je portemonnee volgepropt met peseta’s.’


  ‘Definieer de betekenis van het woord “lenen”.’


  ‘Het volledige bedrag zal ergens in de toekomst terug worden betaald.’


  ‘Hoe ver in de toekomst?’ vroeg William terwijl hij wat marmelade op zijn toast smeerde.


  ‘Nog tijdens mijn leven,’ zei ze, en ze gaf hem een kusje op het voorhoofd. ‘Hou op met op een ander onderwerp over te stappen en vertel me waar je na je bezoek aan Schotland bent geweest.’


  ‘Hoezo denk jij dat ik in Schotland was?’


  ‘Naast een briefje van duizend peseta vond ik ook een ticket voor een enkele vlucht naar Aberdeen, en ik denk niet dat de peseta al de nationale munt van Schotland is.’


  ‘Voor duizend peseta had je meer dan een paar pond moeten krijgen.’


  ‘Hou op met steeds op een ander onderwerp over te stappen,’ herhaalde Beth. ‘Ik heb al uitgevogeld dat je naar Schotland moet zijn gegaan om Lord McLaren te zien, of, om precies te zijn, zijn Caravaggio. De enige reden waarom je dat zou hebben gedaan was in de hoop dat Miles Faulkner daar zou zijn, en ik vermoed dat zijn vertegenwoordiger op aarde het enige was wat je voor al je moeite kreeg.’


  William beboterde nog een sneetje toast.


  ‘Het doet er niet toe als je het niet wilt zeggen,’ zei Beth, ‘want ik ga vandaag lunchen met Christina en weet zeker dat zij alles zal onthullen.’


  De gedachte dat Beth op het punt stond erachter te komen dat de Frans Hals, die Christina had beloofd om aan het Fitzmolean uit te lenen voor hun tentoonstelling volgend jaar herfst, niet bij hen zou komen te hangen bezorgde William een schuldgevoel. Het was immers zijn schuld. ‘Ik moet ervandoor,’ zei hij na zijn koffie te hebben opgedronken, ‘want anders kom ik te laat voor mijn afspraak met de commandant.’


  ‘Heb je nog peseta’s over?’ vroeg Beth na nog een kus.


  ‘Mijn vader waarschuwde me voor vrouwen als jij,’ zei hij, en hij gaf haar een briefje van vijf pond.


  ‘Ik aanbid jouw vader,’ zei Beth.


  


  De commandant nam zijn plaats in aan het hoofd van de tafel en was verheugd dat alle leden van het team aanwezig waren. Hij keek naar rechts en zei: ‘Dus nu weet hij dat wij het weten.’


  ‘Ja, sir,’ zei William. ‘Wat betekent dat we niet veel tijd hebben om een plan te bedenken als we hem willen pakken voordat hij weer verdwijnt.’


  ‘We?’ vroeg de Hawk.


  ‘Ross is akkoord om zijn vertrek een maand uit te stellen om ervoor te zorgen dat Faulkner niet een derde keer ontkomt.’


  De Hawk verlegde zijn aandacht naar de andere kant van de tafel. ‘Inspecteur Hogan, is er dan niets wat je niet zou doen om weer undercover te gaan?’ vroeg hij.


  ‘Daar lijkt het niet op,’ zei William voordat Ross kon reageren. ‘De Spaanse politie had niet beter kunnen samenwerken. Maar Sanchez denkt dat het zou helpen als u met uw collega in Barcelona belde.’


  ‘Dat zal ik dan later vanmorgen doen,’ zei de Hawk. ‘Zorg er wel voor dat je me volledig op de hoogte houdt over wat jullie twee uitvoeren, en ik bedoel volledig.’


  ‘Ja, sir,’ zei William, heel goed wetend dat dit niet mogelijk zou zijn tenzij Ross hem volledig op de hoogte hield over wat hij uitvoerde.


  ‘Wat heeft de rest van jullie gedaan terwijl Warwick en Hogan op kosten van de belastingbetaler door Europa zwermden? Pankhurst, laten we met jou beginnen.’


  ‘Darren Carter,’ begon Rebecca, ‘werkt nog steeds als uitsmijter bij de Eve Club, en op het zo nu en dan roken van een joint in een steegje tijdens zijn pauzes na is er weinig waar ik hem op kan pakken. Hoewel, zijn gezwam na een paar biertjes doet vermoeden dat hij nog steeds denkt dat-ie ermee weg is gekomen.’


  ‘En de clubeigenaar, die net zo schuldig is?’ vroeg de Hawk.


  ‘Hij heeft net een vergunning aangevraagd om tot twee uur ’snachts alcohol te mogen schenken.’


  ‘Ga praten met de plaatselijke rechter-commissaris en zorg ervoor dat het wordt herroepen. Als hij vraagt waarom, zeg dan dat-ie mij moet bellen.’


  ‘Doe ik,’ zei Rebecca, en ze noteerde het.


  ‘Laat me duidelijk zijn, agent,’ ging de Hawk verder, en hij keek Rebecca nog steeds doordringend aan. ‘Ik ben pas tevreden als die club gesloten wordt en die boeven allebei achter slot en grendel zitten.’


  ‘Ja, sir,’ herhaalde Rebecca, maar ditmaal noteerde ze niets.


  ‘Adaja, heb jij beter nieuws?’


  ‘Ja en nee, sir,’ zei Paul. ‘Sleeman leent nog steeds tegen woekerrentes geld uit en bedreigt iedereen die niet op tijd betaalt met een ingebrekestelling. Maar daar kan ik niet veel aan doen.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg William.


  ‘Alle slachtoffers die ik tot nu toe heb ondervraagd klapten helemaal dicht of ontkenden ooit van Sleeman gehoord te hebben. Zelfs iemand die pas een vinger had verloren.’


  ‘Ze zijn blijkbaar banger voor Sleeman dan voor ons,’ zei Ross.


  ‘En wie kan het ze kwalijk nemen,’ zei William.


  ‘Ben je nog iets opgeschoten met het opsporen van een van de drie vermisten?’


  ‘Nee, sir. Nog altijd geen spoor van hen. Maar dat weerhoudt Sleemans tuig er niet van om voor de deur bij de echtgenotes te verschijnen wanneer de volgende betaling verschuldigd is, en de weduwen hun laatste centjes af te pakken.’


  ‘Misschien dat een van die weduwen in de toekomst wat meer zal meewerken,’ opperde de Hawk.


  ‘Daar zou ik maar niet al te optimistisch over zijn, sir. Telkens wanneer ik de naam Sleeman noemde, beweerden ze allemaal nooit van hem gehoord te hebben.’


  ‘Dan kunnen we maar beter hopen dat we hem pakken voordat het volgende slachtoffer verdwijnt.’


  ‘Makkelijker gezegd dan gedaan, sir. Het volgende slachtoffer kan een van wel twaalf mensen zijn,’ zei Paul met een blik op een lange lijst namen. ‘En ik heb maar drie agenten om mij te assisteren, en een van hen zit nog maar net bij het korps.’


  ‘Kom niet aanzetten met het excuus “Ik ben onderbezet”,’ zei de commandant. ‘Ik wil dat Sleeman en zijn boeven vóór de kerst een cel delen.’


  Paul hield zijn hoofd gebogen.


  ‘Jouw beurt, Jackie. Hoe gaat het met je would-beladykiller? Heeft de vrouw die hij van plan is te belazeren eindelijk het licht gezien?’


  ‘Helaas niet, sir. Ze is afgelopen week tijdens een ceremonie bij de burgerlijke stand in het stadhuis van Chelsea, waar overigens weinig volk op afkwam, Mrs Pugh geworden. De volgende ochtend vlogen ze voor hun huwelijksreis naar Kaapstad. Wees niet verrast als over een paar weken een rouwende, nog rijkere en niet in het zwart geklede weduwnaar naar Engeland terugkeert.’


  ‘Ik neem aan dat je je collega in Kaapstad op de hoogte hebt gesteld en gevraagd om Pugh nauwlettend in de gaten te houden.’


  ‘Het kostte me al een week om erachter te komen wie daar mijn collega is,’ zei Jackie. ‘En toen ik dat eindelijk wist, vertelde hij me dat hij al negenenveertig onopgeloste moorden op zijn bordje heeft liggen, dus hij had weinig tijd om zich druk te maken over een moord die zich weleens ergens in de toekomst zou kunnen afspelen. Hij zei dat hij me zou bellen zodra hij iets hoorde. Ik heb nog niets van hem vernomen.’


  ‘Niet bepaald veelbelovend,’ zei William.


  ‘Misschien moet je naar Kaapstad vliegen en een rustig woordje wisselen met Mrs Pugh,’ stelde Ross voor. ‘En haar waarschuwen dat het weleens een heel korte huwelijksreis kan blijken te zijn, en dat ze zich niet moet verheugen op een lang en gelukkig leven.’


  ‘Als Jackie dat zou doen,’ zei William, ‘zou Pugh geheid de Met aanklagen, en hij zou een moord plegen waar we hem niet van zouden kunnen beschuldigen.’


  ‘Heel grappig, hoofdinspecteur,’ zei de Hawk. ‘Hoe dan ook, we beschikken niet over de middelen om Jackie even naar Kaapstad te laten vliegen.’


  ‘Dus wat moet ik doen?’ vroeg Jackie.


  ‘Wacht voorlopig af. Als ze beiden naar Engeland terugkeren kun je het dossier heropenen.’


  ‘En zo niet?’


  ‘Dan zoeken we een ander dossier voor jou,’ zei William.


  ‘Laten we tot slot onze aandacht richten op Ron Abbott en Terry Roach,’ zei de commandant. ‘Nieuws op dat front, Ross?’


  ‘Niet veel meer dan wat u al weet, sir. De twee families vliegen elkaar nog steeds in de haren. Ik ben bang dat het niet lang meer zal duren voordat er een openlijke oorlog uitbreekt.’


  ‘Dat mogen we niet laten gebeuren,’ zei de Hawk. ‘Niet in het minst omdat het de pers weer een kans zal geven om over no-goarea’s en meer blauw op straat te schrijven. William, aangezien de andere drie zaken in het ongewisse lijken te zijn en Hogan ons binnenkort zal verlaten, wil ik dat jij de verantwoordelijkheid voor Abbott en Roach overneemt.’


  ‘Ten koste van operatie Meesterwerk?’ vroeg William. ‘Ross en ik zijn vol vertrouwen dat we een plan hebben bedacht om Faulkner terug naar Engeland te brengen zodat hij zijn gevangenisstraf van tien jaar kan uitzitten.’


  ‘Plus wat de rechtbank eraan toevoegt na zijn ontsnapping,’ vulde Ross aan.


  ‘We zijn geen premiejagers,’ zei de Hawk. ‘Ik wil ervan overtuigd zijn dat de kans van slagen groter is dan fiftyfifty voordat ik zelfs maar zou overwegen om een dergelijke operatie goed te keuren.’


  ‘Ik heb vanmiddag een afspraak met het bedrijf dat de stalen deur in Faulkners werkkamer heeft gemaakt,’ zei Ross. ‘Dat zou de kansen weleens kunnen veranderen.’


  ‘Als ze vertellen hoe je die deur open kunt krijgen trakteer ik je op een biertje,’ zei de Hawk.


  ‘Maar na onze overwinning tijdens operatie Paard van Troje kreeg ik maar een half glas van u,’ bracht Paul hem in herinnering.


  ‘Meer dan je verdiende,’ zei William, ‘aangezien je de avond grotendeels bij de eerstehulppost doorbracht met een verstuikte enkel.’


  Terwijl Paul er gepast gekastijd uitzag, begon de rest van het team met de handpalmen op de tafel te slaan. Hij werd gered door de secretaresse van de commandant, die de kamer in kwam rennen.


  ‘Er is zojuist in South Kensington een vrouw vermoord,’ zei ze. ‘Ze verzoeken om assistentie van de Yard.’


  ‘Laat ze weten dat ze deze zaak aan een van de plaatselijke moordteams overlaten, Angela,’ zei de commandant. ‘Beseffen ze niet dat we zelf al zat problemen hebben?’


  ‘Normaliter wel, verzekerde de leidinggevende me,’ zei Angela, ‘maar de vrouw werd aangetroffen met een gekarteld keukenmes dat uit haar keel stak.’


  ‘Roach,’ zeiden William en Ross in koor, en ze sprongen allebei overeind.


  ‘Zeg maar dat we onderweg zijn,’ zei William. ‘Jackie, regel jij een patrouillewagen voor ons, buiten voor de deur, en vraag de officier van dienst om via mijn mobilofoon contact met mij op te nemen, zodat hij me kan briefen voordat ik daar ben.’


  William en Ross begonnen naar de deur te rennen, maar William bleef opeens staan, draaide zich om en zei: ‘Paul, breng een opsporingsbericht uit voor Terry Roach, met de waarschuwing dat hij gewapend en gevaarlijk zal zijn. Hij kan niet ver van de plaats delict zijn, maar in dit geval zullen het niet de eerste achtenveertig uur zijn die cruciaal zijn, maar de eerste achtenveertig minuten. Als we hem niet aanhouden voordat hij terug is in East End, zal hij een ijzersterk alibi hebben plus een stuk of tien getuigen die blind zullen zweren dat hij de hele dag geen voet buiten Whitechapel heeft gezet.’


  Paul greep naar de dichtstbijzijnde telefoon en William rende de gang op. Ross was al uit het zicht verdwenen. Met twee treden tegelijk daalde hij de trap af naar de begane vloer, want hij wilde niet vertrouwen op de grillen van de lift. Tegen de tijd dat hij de hal bereikte, reed Danny net voor.


  William duwde zich een weg door de zwaaideuren terwijl Ross al achter in de auto sprong en het portier openhield. William had het nog niet dichtgetrokken of Danny gaf gas.


  Met gillende sirene schoten ze het gebouw van Scotland Yard uit. Op de hoek van Victoria Street reed Danny door rood, waardoor meerdere voertuigen op de rem moesten, gevolgd door een hoop geïrriteerd getoeter.


  ‘Hebben we de exacte locatie?’ vroeg William, zich vastgrijpend aan de stoel voor hem.


  ‘Prince Albert Crescent,’ zei Danny terwijl hij in de richting van Hyde Park Corner langs het Palace Theatre racete. Meerdere auto’s weken voorzichtig naar links en naar rechts uit, zodat de auto zijn rit ongehinderd kon voortzetten.


  Williams eerste gedachte was dat het Fitzmolean aan Prince Albert Crescent gevestigd was. Hij probeerde het idee uit zijn hoofd te zetten. De mobilofoon zoemde en William greep naar het ding. ‘Hoofdinspecteur Warwick,’ zei hij.


  ‘Inspecteur Preston, sir. Ik ben de dienstdoende officier in West End Central. Agent Roycroft belde mij net dat u onmiddellijk gebrieft wilt worden.’


  ‘Klopt,’ zei William, geen woord verspillend.


  ‘In Prince Albert Crescent is een jonge vrouw vermoord, haar keel is doorgesneden,’ zei Preston. ‘Mij lijkt het met voorbedachten rade, en de moordenaar kende zijn slachtoffer.’


  ‘Enig idee omtrent haar identiteit?’


  ‘Nee, sir. Een voorbijganger zag een auto naast haar stoppen, waar een zwaargebouwde man met een nylonkous over zijn hoofd uit sprong en die meerdere keren een mes over haar gezicht heen haalde voordat hij ten slotte haar keel doorsneed. Daarna stapte hij weer in de auto, die met hoge snelheid wegreed. Alles gebeurde in een kwestie van seconden.’


  ‘Heeft iemand het kenteken genoteerd?’


  ‘Dat vroeg Adaja me ook al, maar het enige wat we weten is dat de getuige er vrij zeker van is dat het een zwarte BMW was.’


  ‘Kunt u me een beschrijving geven van de vrouw?’


  ‘Dat is niet eenvoudig, sir. Ze is heel erg toegetakeld.’


  ‘Huidskleur, leeftijd?’


  ‘Wit, begin dertig zou ik zeggen.’


  William hoorde zijn hart bonzen.


  ‘Wapen?’ vroeg William terwijl Danny tussen het verkeer door manoeuvreerde.


  ‘Een klein, dun mes met een kartelrand. Hij liet het achter in haar keel. Het was bijna alsof hij ons wilde laten weten wie de dader is.’


  ‘Hij dus,’ zei William, en in de verte ving hij het geluid op van een andere sirene. ‘Laat de ambulancemedewerkers niet bij het lichaam voordat ik er ben.’


  ‘Begrepen, sir,’ zei hij.


  Toen Danny langs Harrods scheurde, draaiden voetgangers zich om en staarden ze hen na, en toen ze dichterbij kwamen deed William een schietgebedje in een poging zichzelf ervan te overtuigen dat hij overdreven reageerde. Uiteindelijk trapte Danny licht het rempedaal in en zwaaide hij nog altijd met tachtig kilometer per uur linksaf Prince Albert Crescent in. De enorme politieaanwezigheid een paar honderd meter voor hen konden ze niet missen. Een menigte toeschouwers staarde vanaf het trottoir aan de overkant.


  Op amper een meter van de blauw-witte tape rondom de plaats delict kwam Danny met gierende banden tot stilstand.


  William was als eerste uitgestapt. Hij dook onder de tape door en rende naar het levenloze lichaam dat languit in een plas bloed op de stoep lag. Toen hij dichterbij kwam viel hij op zijn knieën. ‘Nee!’ schreeuwde hij.


  Ross dook een ogenblik later naast hem op. Toen hij zag wie het was, werd hij kotsmisselijk.


  Inspecteur Preston was verbaasd dat twee van zulke ervaren politiemensen reageerden alsof dit hun eerste moordzaak was.


  ‘Weet u wie ze is?’ vroeg hij voorzichtig.


  ‘Ja,’ antwoordde hij, en zachtjes wiegde hij zijn vrouw in zijn armen. ‘En ik zal hem afmaken.’
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  William had Beth altijd al op een lang weekendje Parijs willen trakteren. Ze hadden zo vaak gepraat over dat ze het Louvre, het Musée d’Orsay en natuurlijk het Musée Rodin zouden bezoeken. Etalages kijken in de Rue de Rivoli, misschien een olieverfschilderijtje kopen van een straatkunstenaar in Montmartre, zoals die Amerikaanse vrouw die ooit voor een paar frank een Picasso kocht, gewoon omdat ze het mooi vond.


  Ze zouden een boottochtje op de Seine maken, iets te veel wijn drinken, genieten van een coq au vin en proeven van een kaasplankje zoals dat nergens anders ter wereld smaakte, om ten slotte hun pensionnetje aan de Rive Gauche weer op te zoeken. De verleiding om de Eiffeltoren te beklimmen zouden ze weerstaan, om zich uiteindelijk toch samen met tientallen andere toeristen in een liftkooi te proppen om het spectaculaire panoramische uitzicht op de meest romantische stad ter wereld te ondergaan. Maar niet dit weekend.


  Na op het Gare du Nord uit de trein te zijn gestapt ging hij op zoek naar een taxi. Hij gaf de chauffeur een adres in een buitenwijk van Parijs en twintig minuten later stopte de taxi voor de kerk van de Heilige Maagd Maria. Na de chauffeur vijftig frank te hebben betaald sloot hij zich aan bij een groepje rouwenden die over een pad naar de openstaande deur aan de oostkant van de kerk liepen.


  De voorste drie rijen werden bezet door tien of meer van de elegantst geklede vrouwen die hij ooit had gezien. Langzaam liep hij door het middenpad en nam plaats op het bankje achter zijn vriend, die met gebogen hoofd in gebed verzonken was.


  Toen de klok in de toren boven hen het uur sloeg, verscheen de priester, die zich opstelde op de treden naar het altaar. Waardig en kalm leidde hij de begrafenisdienst, en hoewel William niet alles kon verstaan, kon hij dankzij zijn middelbareschool-Frans de mis volgen, en zelfs het aangrijpende eerbetoon door een oudere heer van wie hij aannam dat het een relatie of een oude vriend van de familie moest zijn.


  Na de dienst verzamelde iedereen zich op het kerkhof. Terwijl de kist werd neergelaten voelde William zich opgelucht dat geen van de aanwezigen haar dood en wel op het trottoir had zien liggen, maar dat iedereen zich haar gewoon als een prachtige vrouw zou herinneren. Het enige lichtpuntje was dat haar te vroeg geboren dochter het op de een of andere manier had overleefd. Iets wat niet zou zijn gebeurd als Roach had geweten dat Ross Hogans vrouw zwanger was.


  De priester maakte een kruisteken en zegende de rouwenden. De elegant geklede vrouwen stelden zich op in een rij en kusten Ross teder op beide wangen, wat hem meer dan duidelijk maakte dat zij net zo dol waren geweest op de enige vrouw van wie hij in zijn leven ooit had gehouden.


  William was een van de laatsten om zijn medeleven te betuigen en merkte dat hij moeite had zijn ware gevoelens onder woorden te brengen. De cynische, geharde politieman brak toen William met de simpele woorden ‘Ik vind het zo verschrikkelijk’ een arm om hem heen sloeg.


  ‘Je zult me een paar dagen even niet zien,’ zei Ross. ‘Ik moet wat rekeningen vereffenen. Zodra ik daarmee klaar ben, zie je me terug.’


  In de taxi op de terugweg naar het station, in de trein naar de luchthaven en ook tijdens de vlucht terug naar Heathrow gonsden de woorden nog na in Williams hoofd. Hij vreesde dat Ross weer undercover ging, en dat hij dat wat hij te weten zou komen niet met hem of de commandant ging delen.


  


  Ross had de eerste de beste retourvlucht naar Londen willen pakken, want voor de eerste stap van zijn plan had hij geen tijd te verliezen. En zo zou het ook zijn gegaan als hij niet was aangesproken door de oudere heer die de lofprijzing had gegeven waarvan hij geen woord had begrepen.


  ‘Pardon, Mr Hogan. Mijn naam is Pierre Monderan,’ had de oudere man zichzelf voorgesteld met slechts een zweem van een accent. ‘Ik was de financieel adviseur van uw vrouw zaliger.’ Hij overhandigde Ross een gebosseleerd visitekaartje. ‘Misschien dat we even ergens kunnen zitten? Want wat ik u te vertellen heb vergt wellicht wat tijd.’


  ‘Ik wilde dat ik uw mooie woorden over Jo had kunnen volgen,’ zei Ross en hij nam plaats naast monsieur Monderan. ‘Ze werden duidelijk gewaardeerd door haar vriendinnen.’


  ‘Heel aardig van u,’ bedankte Monderan hem. Hij trok een envelop uit de binnenzak van zijn overjas en gaf die aan Ross. ‘Ik heb mijn nagedachtenis in het Engels vertaald, want ik vermoedde dat u die wellicht op uw gemak wilde doorlezen. Ik had veel bewondering voor uw vrouw. Gezien haar voortijdige dood staat mij nog één ding te doen. Ik heb enige tijd haar financiën beheerd, zoals ik dat voor alle meisjes binnen het syndicaat doe.’


  ‘Het syndicaat?’


  ‘De gezamenlijke activa van hun firma stonden geregistreerd onder de naam “Vestaalse Maagden”. Twaalf in totaal, waarbij ieder per maand tienduizend frank in een gezamenlijke onderneming investeerde die ik namens hen financieel beheerde. En met succes, zoals u denk ik wel zult merken. Hun doel was om, zodra het voor hen tijd was om te stoppen met dit werk, voldoende in kas te hebben om zich geen zorgen te hoeven maken over de toekomst. Josephine zal helaas niet kunnen profiteren van wat u waarschijnlijk haar “appeltje voor de dorst” zult noemen. Als haar directe nabestaande vloeit dat nu naar u.’


  Hij trok een tweede dunne envelop tevoorschijn en gaf ook die aan Ross.


  ‘Maar haar familie dan, en haar hartsvriendinnen? Gaan die niet voor?’


  ‘Ze heeft het nooit over een familie gehad, en laat ik u verzekeren dat haar vriendinnen bepaald niets tekortkomen.’


  Hij wilde de envelop niet openmaken. ‘Misschien een geliefd goed doel,’ opperde hij.


  ‘Dat is niet aan mij, sir,’ antwoordde monsieur Monderan. ‘Als u echter mijn cliënt was, zou ik u er vriendelijk op hebben gewezen dat u een dochter hebt die misschien kan profiteren van haar moeders prudentie.’ Daarmee had monsieur Monderan zijn waarnemende verplichtingen vervuld. Zonder verder nog iets te zeggen stond hij op van het bankje, knikte even naar Ross en liep weg.


  Ross sloeg zijn ogen neer op de ongeopende envelop en voelde zich schuldig dat hij geen moment aan de toekomst van zijn dochter had gedacht. Het duurde even voordat hij de envelop ten slotte openscheurde en een cheque tevoorschijn trok die was uitgeschreven op naam van Mr Ross Hogan QGM. Hij glimlachte terwijl hij terugdacht aan de meerdere keren dat Jo had aangedrongen haar eens te vertellen wat hij had gedaan dat hem de Queen’s Gallantry Medal voor bewezen moed had opgeleverd, maar het was hem altijd gelukt om subtiel van onderwerp te veranderen.


  Hij staarde naar de cheque en moest driemaal alle nullen tellen voordat het tot hem doordrong dat hij voor het eerst van zijn leven een rijk man was. Maar in werkelijkheid voelde hij zich arm en hij zou de cheque meteen hebben verscheurd als hij Jo daarmee kon terugkrijgen.


  


  Beth hoefde niet te vragen in welke stad William de dag had doorgebracht toen hij ’s avonds weer thuiskwam, want dat wist ze al. Ze had hem naar Parijs willen vergezellen, en zou dat ook hebben gedaan als Artemisia niet de waterpokken had gehad, wat betekende dat Peter, zoals altijd met ziektes, geheid zou volgen. Maar Josephine was de hele dag geen moment uit haar gedachten geweest.


  Ze wilde de tweeling net hun verhaaltje voor het slapengaan voorlezen toen ze de voordeur hoorde dichtgaan. Ze liep snel naar beneden, waar William net zijn jas ophing. Ze omhelsden elkaar en lieten elkaar niet los. ‘Hoe gaat het met Artemisia?’ wist hij ten slotte uit te brengen.


  ‘Aan de beterende hand. Maar nu is Peter geveld, zoals te verwachten viel. Ze hopen dat jij ze hun bedtijdverhaaltje wilt voorlezen.’


  ‘Natuurlijk wil ik dat. En daarna vertel ik je onder het avondeten hoe het in Parijs is gegaan,’ antwoordde hij, hoewel hij nog niet had besloten hoeveel hij zou vertellen.


  Vermoeid liep hij naar boven, maar hij voelde zich al meteen een heel stuk beter toen hij de kinderkamer binnenliep, waarop de tweeling uit bed vloog en ze zich ieder aan een been vastklampten. Hij dacht weer aan Ross en aan de vreugde die zijn dochtertje hem vast en zeker zou schenken, maar zijn gedachten werden ruw verstoord door Artemisia. ‘We zijn nu bij hoofdstuk drie,’ herinnerde ze hem eraan, ‘en we willen weten hoe het verdergaat met agent Ploeter.’


  Hij glimlachte naar haar en was blij te zien dat haar pokken bijna waren verdwenen. Maar de glimlach veranderde in een frons toen hij zag dat ze bij Peter net opkwamen.


  ‘Knoop in je oren dat agent Ploeter zijn kinderen altijd waarschuwt om nooit aan hun pukkels te krabben.’


  Peter knikte, en William sloeg het boek open. ‘Waar waren we gebleven?’


  ‘Agent Ploeter heeft net gehoord dat-ie naar het landhuis moet komen,’ antwoordde Artemisia. ‘Nu meteen!’


  ‘Weet je nog wat er uit het landhuis verdwenen is?’


  ‘Een parelketting die van Lady Dubieus is.’


  ‘En hoe heet mevrouw Ploeter ook alweer?’


  ‘Beryl!’ riep Artemisia. ‘Ze vindt dat hij inspecteur moet worden.’


  William knikte en begon voor te lezen.


  ‘“Toen agent Ploeter bij het landhuis was aangekomen, zette hij zijn fiets tegen de schuur en liep naar de andere agenten, die alles doorzochten op aanwijzingen. Hij betwijfelde dat ze iets zouden vinden, want hij wist zeker dat het doorgestoken kaart was geweest.”’


  ‘Wat is doorgestoken kaart?’ vroeg Peter.


  ‘Agent Ploeter denkt dat de parels werden gestolen door een bewoner of door iemand die daar werkt.’


  ‘Wie dan?’ vroeg Artemisia op hoge toon.


  ‘Ik heb geen idee.’ Hij onderdrukte een geeuw en sloeg de bladzijde om.


  ‘Maar jij bent een rechercheur, papa, dus jij moet het weten,’ zei Artemisia met de onmiskenbare logica van een kind.


  Hij negeerde het en las verder. ‘“Agent Ploeter zag dat de voordeur van het landhuis openstond, en dat een keukenmeid die al een paar jaar voor familie Dubieus werkte door de agent met een nogal triomfantelijk gezicht naar buiten werd geleid. Ploeter keek bedenkelijk. Hij wist dat Elsie nog geen chocoladekoekje van het theewagentje zou pikken, laat staan een parelketting. Hij moest terug naar het bureau om inspecteur Waakzaam te waarschuwen voordat hij het arme kind beschuldigde van iets wat ze niet had gedaan. Hij liet de mannen alleen met hun werk, liep terug naar zijn fiets en wilde net zijn fietshelm opdoen toen hij een bestelbusje van een visboer de oprijlaan op zag rijden om wat verse vis af te leveren. Tot zijn verbazing zag hij dat visboer Netel pal voor de voordeur stopte, in plaats van achterom bij de keuken. Netel stapte het busje uit en sjokte de treden naar de voordeur op. Voordat hij kon aanbellen deed Lady Dubieus al open. De lady overhandigde de visboer een grote kartonnen doos en verdween snel weer naar binnen.


  “Waarom ging Netel niet achterom om de vis af te geven bij de kok, zoals-ie elke vrijdag deed, vroeg agent Ploeter zich af. Dit klopte niet, en dus besloot hij op onderzoek uit te gaan. Hij sjokte naar het bestelbusje. Mr Netel had de kartonnen doos op de bijrijdersstoel gelegd en zat weer achter het stuur om weg te rijden.


  “Ploeter tikte op het raampje. ‘Wat ben je van plan, knaap?’ Netel werd zo rood als een tomaat. Snel startte hij de motor, schakelde naar de eerste versnelling en schoot weg in de richting van het poorthek. Ploeter rende het trapje op en bonkte op de voordeur. Toen de butler even later opendeed, beval agent Ploeter hem om vliegensvlug de elektrische hekken te sluiten. De butler drukte net op tijd op de knop waardoor Netel niet meer weg kon komen.”’


  ‘Dit lijkt me wel genoeg voor vanavond,’ zei hij.


  ‘Nee, papa!’ gilden Artemisia en Peter in koor. ‘Meer!’


  ‘Goed dan, een paar bladzijden, maar meer niet,’ antwoordde hij met een overdreven zucht en hij las verder. ‘“De andere drie agenten omsingelden snel het bestelbusje. Agent Ploeter trok het bijrijdersportier open, pakte de kartonnen doos, opende hem en zag dat die vol zat met oesters. Hij wrikte er een open en vond een parel. Agent Ploeter wist dat parels gewoonlijk op de bodem van de oceaan werden gevonden, en niet in kartonnen dozen.”’


  Op de gang rinkelde de telefoon. Hij legde het boek neer. ‘Beth, kun jij even opnemen? Agent Ploeter staat op het punt de echte dader aan te houden!’ riep hij. Hij keek de kinderen weer aan en las verder. ‘“Meteen arresteerde hij Mr Netel en gaf twee van de agenten opdracht om hem, samen met het bewijsmateriaal, naar het politiebureau te brengen. ‘Wat moet ik tegen inspecteur Waakzaam zeggen?’ vroeg een van de agenten. ‘Zeg hem maar dat ik naar het landhuis ben om de echte dader op te pakken,’ antwoordde Ploeter. ‘En het zal hem misschien verrassen als hij hoort wie…”’


  Op dat moment stak Beth haar hoofd om de hoek van de deur.


  ‘James aan de telefoon,’ zei ze.


  ‘James?’


  ‘James Buchanan. Hij belt vanuit New York.’


  ‘Mama leest wel een stukje verder,’ zei hij, ‘dan ga ik even naar de telefoon.’


  ‘Maar dan weet jij niet wie agent Ploeter gaat arresteren,’ jammerde Artemisia.


  ‘Ik weet zeker dat mama me dat daarna zal vertellen.’ Hij stond op van het bed, liep de kamer uit en verruilde daarmee een kinderboek voor een telefoon. ‘Wat een leuke verrassing,’ zei hij al meteen voordat James ook maar iets kon zeggen.


  ‘Als ik vertel waarom ik u bel zult u daar misschien anders over denken,’ zei James. ‘Want ik heb uw raad nodig inzake een gênante situatie.’


  ‘Ik sta tot je dienst,’ reageerde William kalm.


  ‘Ik heb onlangs ontdekt dat mijn beste vriend op de Choate-privéschool zijn toelatingsexamen voor Harvard door een ander heeft laten maken.’


  ‘Bewijzen?’


  ‘Eerst polste hij mij, maar ik weigerde. Maar toen de namen werden opgelezen stond de zijne tot mijn verbazing tussen de beste vijf.’


  ‘Wat betekent dat iemand anders moet zijn gezakt, iemand van wie al jouw klasgenoten hadden verwacht dat die het wel zou halen.’


  ‘Klopt, en ik kan u zelfs zijn naam geven. Een jongen met een toelage uit een eenoudergezin dat de eindjes aan elkaar moet knopen.’


  ‘En jij wilt nu weten of je het bij een superieur moet aankaarten,’ gokte William.


  ‘Ja, ik was benieuwd naar wat u zou doen als u voor hetzelfde dilemma stond.’


  Hij zweeg zo lang dat James uiteindelijk de stilte verbrak.


  ‘Bent u er nog, sir?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Ik moet bekennen dat ik met bijna iets soortgelijks te maken kreeg toen ik nog op school zat. Ik betrapte een vriend, maar niet mijn beste kameraad, toen hij voor de zoveelste keer in het snoepwinkeltje van de school aan het stelen was.’


  ‘Hebt u hem toen aangegeven bij de rector?’


  ‘Ja, uiteindelijk wel,’ antwoordde hij. ‘Maar er gaat geen dag voorbij dat ik me niet afvraag of ik een oogje had moeten dichtknijpen.’


  ‘Maar waarom, als u toch overduidelijk het goede deed?’ vroeg James.


  ‘Het semester daarop werd hij overgeplaatst naar een andere school en een jaar later weggestuurd vanwege drugsgebruik.’


  ‘Had het nog gevolgen voor u?’


  ‘Bij mijn klasgenoten werd ik er niet populairder op. Ze bestempelden me als een gluiperd en een verrader, en niet alleen maar achter m’n rug om.’


  ‘Schelden doet geen zeer.’


  ‘Recentelijk maakte ik het opnieuw mee,’ vervolgde hij bedachtzaam, ‘toen ik een collega moest doorlichten met wie ik de politieopleiding had doorlopen. We hadden redenen om aan te nemen dat hij smeergeld aannam van een lokale drugsbaron in zijn district. Toen deed het wél zeer.’


  ‘Kon u genoeg bewijs verzamelen om de persoon in kwestie te arresteren?’


  ‘Meer dan genoeg. Hij zit nu een lange gevangenisstraf uit. En ook dat heeft me niet bepaald populair gemaakt, maar als je er nog steeds over denkt om dit werk op te pakken, dan kun je niet met twee maten meten als het gaat om je vrienden versus mensen die je niet kent of, erger nog, mensen die je niet mag.’


  ‘Ik maak voor morgenochtend vroeg meteen een afspraak met mijn rector om hem te vertellen wat ik vermoed.’


  ‘Vermoedens zijn nog geen bewijs,’ wees William hem erop. ‘Maar het zal zijn morele kompas zeker op de proef stellen, vooral in een geval als dit.’


  ‘Waarom juist een geval als dit?’ wilde James weten.


  ‘Dit gaat om de toekomst van twee jongens, en de beslissing van jouw rector zal hun leven verder bepalen. Laat me in elk geval weten hoe het afloopt.’


  ‘Zal ik doen, sir, maar voor nu laat ik u weer alleen met agent Ploeter, want Beth vertelde me dat hij op het punt staat de echte dader aan te houden.’


  ‘Ja, en ook dat heeft een verrassende afloop. Maar nog één vraagje, James. Mag ik aannemen dat ook jij een plek aan Harvard hebt veroverd?’


  ‘Ja, sir. Ik heb de John Quincy Adams-beurs gewonnen.’


  ‘Kijk, dan heb je het echt over een man die geen oogje zou hebben dichtgeknepen.’


  


  ‘Nog iets wat ik in de nasleep van jouw bezoek aan Parijs moet weten?’ vroeg de Hawk.


  ‘Ross wist zich de hele begrafenis goed te houden, maar ik maak me een beetje zorgen over iets wat hij na afloop tegen me zei.’


  ‘Leg uit.’


  ‘In de taxi op de terugweg naar Gare du Nord heb ik zijn exacte woorden genoteerd.’ Hij sloeg zijn notitieboekje open. ‘“Je zult me een paar dagen even niet zien. Ik moet wat rekeningen vereffenen. Zodra ik daarmee klaar ben, zie je me terug.”’


  ‘Dat “rekeningen vereffenen” kan enkel op Faulkner slaan,’ zei de Hawk. ‘Enig idee wat hij voor de komende dagen gepland heeft?’


  ‘Ik denk dat hij Roach wil omleggen.’


  ‘En wie kan hem dat kwalijk nemen?’ mompelde de commandant in zichzelf.


  William negeerde het. ‘Maar dat zal niet gemakkelijk zijn, zelfs niet voor Ross met al zijn ervaring,’ antwoordde hij.


  ‘Vergeet niet dat hij vier jaar bij de SAS heeft gediend, vier jaar op Moordzaken heeft gewerkt en de afgelopen drie jaar undercover is geweest. Er zijn er maar weinig die beter weten hoe je iemand kunt omleggen.’


  ‘Ik denk dat ik ’m van de straat haal en hem zal inpeperen wat de gevolgen zullen zijn.’


  ‘Mee eens,’ vond de Hawk. ‘Maar als je wilt voorkomen dat hij iets doet wat hij later zal betreuren, dan zul je hem toch eerst moeten vinden. En als hij Roach inderdaad weet te vermoorden, dan zitten we met een nóg groter probleem opgezadeld.’


  ‘Namelijk?’


  ‘Over een paar dagen zal hij zich weer melden met het verhaal dat hij het verlies moest verwerken of voor zijn dochtertje moest zorgen, en dat hij nu de handen uit de mouwen wil steken om Faulkner weer achter de tralies te krijgen. Maar het enige wat hem echt bezighoudt, is hoe hij de man kan omleggen.’
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  De zwerver slenterde traag langs de weg. Een sigarettenpeuk hing in zijn mondhoek en hij duwde een antieke kinderwagen voor zich uit. Zijn oude legeroverjas sleepte bijna over de grond en de vier onderscheidingen – het enige wat echt was aan zijn vermomming – wekten de indruk dat hij een veteraan uit een of andere lang vergeten oorlog was. Vanonder een wollen muts die eruitzag alsof die in een vorig leven een theepot warm had gehouden staken zijn donkere, klittende haren naar buiten. Zijn gezicht was ongeschoren en hij stonk. Hij inventariseerde de blikken van passanten die op straat langsliepen. Medeleven: vrouwen; walging: getatoeëerde jongeren. Sommigen drukten zelfs een pond-muntstuk in zijn hand om hun schuldgevoel af te kopen.


  Hij liep naar een pub. Binnen blèrde ‘I Can’t Get No Satisfaction’ uit de luidsprekers. Geen zorgen, beloofde hij degenen daarbinnen stilletjes: nog even geduld.


  Terwijl hij langsliep, hield hij de twee uitsmijters in de gaten die zich bij de deur hadden opgesteld om te garanderen dat ongenode gasten het feestje van de jarige job niet konden verstoren. Een van de twee had hij ooit gearresteerd, maar de uitsmijter in kwestie keurde de ouwe voortschuifelende zak geen tweede blik waardig. Had hij even in de oude kinderwagen gekeken, dan had hij slechts een gescheurd pak cornflakes zien liggen, een gedeukt blikken doosje dat ooit zandkoekjes had bevat, een leeg pak Kleenex en een pakje Marlboro waar één sigaret uit stak. Een paar haveloze dekens, die Oxfam Novib zelfs zou hebben geweigerd, lagen in een hoek gepropt.


  Bij een voetgangerslicht aangekomen drukte hij op de knop en wachtte op het groene mannetje alvorens over te steken. Hij hield zijn tempo traag, totdat hij een kruispunt bereikte: de officieuze grenslijn tussen het imperium van de Roaches en dat van de Abbotts. Twee agressief ogende jongeren hielden zich op het trottoir aan de overkant op, met als enige doel ervoor te zorgen dat een Roach niet in Abbott-territorium belandde. De zwerver bleef staan en vroeg een van hen om een vuurtje.


  ‘Opzouten, domme ouwe zak,’ was het onmiddellijke antwoord. En dat deed hij. Hij liep verder totdat hij een donkere steeg bereikte die zelfs de hartstochtelijkste jonge stelletjes liever zouden mijden en waar de politie zich na zonsondergang niet waagde.


  Hij duwde zijn kinderwagen voor zich uit tot halverwege de steeg, keek om zich heen of hij niet werd gezien, deed zijn theemutshoofddeksel af en stopte dat in de zak van zijn overjas, die hij daarna opvouwde en onder de dekens in de kinderwagen legde. Zijn haar was nog altijd een klittenbende, zijn gezicht ongeschoren, zijn weeïge lichaamsgeur misselijkmakend, maar de man, nu gekleed in een zwart trainingspak en zwarte sportschoenen, rechtte zijn rug en keek nogmaals om zich heen. Zelfs geen zwerfkat te zien die hem kon gadeslaan.


  Hij reikte in de cornflakesdoos en trok er een geweerkolf uit. Daarna wipte hij het dekseltje van het koekblik open en trok er een klein nachtvizier uit. Ten slotte draaide hij het handvat van de kinderwagen los, gaf een paar zachte tikjes op het uiteinde, waarna een ranke, perfect gebalanceerde loop naar buiten gleed. In een oogwenk schroefde hij een Remington M40-sluipschuttersgeweer in elkaar. Niet zijn eerste keuze, maar wel het type dat Ron Abbott het liefst gebruikte. Ten slotte pakte hij het pakje Marlboro en liet het in een zak van zijn trainingspak glijden. Hij liep snel naar het gebouw aan het eind van de steeg. Met de souplesse van een geveltoerist klom hij via de regenpijp aan de achtermuur omhoog en dacht weer terug aan de bestorming van de Iraanse ambassade toen hij als jonge soldaat-korporaal bij de SAS diende, en wat hem uiteindelijk een eervolle vermelding zou opleveren.


  Bij de bovenste verdieping aangekomen keek hij weer even omlaag om zich ervan te vergewissen dat niemand hem had gezien. Dat bleek het geval. Hij had zijn uitkijkpunt zorgvuldig gekozen: hij was alleen te zien vanuit een oud pakhuis, maar dat werd elke avond om zes uur afgesloten.


  Hij klauterde het dak op, kroop langzaam naar de andere kant en bekeek de smalle ruimte tussen de twee gebouwen. Drie meter drieëntwintig scheidde hem van zijn verkozen uitkijkpunt. Dat zou geen probleem zijn; hij had de sprong meerdere malen geoefend met het geweer over zijn schouder, en zijn gemiddelde was iets boven de vier meter twintig geweest.


  Hij liep terug, hurkte even, vloog uit de startblokken, rende naar de rand en bereikte met de laatste stap zijn topsnelheid. Als een olympische verspringer die op de centimeter nauwkeurig wist waar de afstootbalk lag vloog hij door de lucht en landde minstens een halve meter achter de rand van het volgende dak. Hij liet zich op een knie vallen en hapte naar lucht, zo bleef hij zitten tot zijn hartslag weer naar een normale vierenvijftig was gezakt.


  Hij kroop naar de dakrand maar keek niet omlaag. Zijn hoogtevrees had hij voor zijn oude commandant, kolonel Parker, altijd verborgen gehouden. Na een paar minuten kwam hij overeind en keek meer dan tevreden om zich heen. Maar hij had deze plek dan ook zorgvuldig uitgekozen. Hij bevond zich precies boven Ron Abbotts flat en Abbott, zo had hij al snel ontdekt, was een gewoontedier. Het was iets wat binnen de SAS als een doodzonde gold, want het maakte iemand tot een gemakkelijk doelwit. Elke donderdagavond was Abbott, samen met familieleden, te vinden langs de hondenrenbaan – waar ze regelmatig werden verlost van hun onrechtmatig vergaarde winsten – waarop steevast een etentje volgde in een plaatselijke nachtclub die niet bekendstond om zijn goede keuken. Meestal keerde hij rond één uur ’s nachts met een meisje aan zijn arm, en soms aan beide armen een, terug naar zijn flat.


  De tweede reden waarom Ross deze plek had gekozen, was vanwege het ongehinderde uitzicht op de pub waar het verjaardagsfeestje nu in volle gang was. Hemelsbreed een afstand van tweehonderdveertig meter, ruim binnen het bereik van het krachtige precisiegeweer.


  Hij drukte de kolf voorzichtig tegen zijn schouder en richtte de kruisdraden van het vizier op het voorhoofd van een van de uitsmijters. Zo hield hij het geweer twee minuten vast, waarna hij het wapen liet zakken en hij even uitrustte.


  Ross ging ervan uit dat het lang wachten werd voordat het echte doelwit zou opduiken: die vierde immers zijn vierenveertigste verjaardag. Ross trok het Marlboro-pakje uit zijn zak, haalde er zes blinkende kogels uit en zette ze als zes soldaten op appel op een rijtje. Daarna ontspande hij zich en wachtte, maar verloor geen moment zijn concentratie.


  De eerste feestganger verscheen iets na middernacht uit de pub. Niet een gezicht dat hij herkende. De tweede, die een paar minuten later op het trottoir verscheen, was Terry Roach’ oom Stan, die de afgelopen twintig jaar een knipperlichtrelatie met het gevangenisleven had gehad en naar het scheen door de familie met pensioen was gestuurd.


  Ross bracht het geweer weer omhoog en liet de kruisdraden samenvallen met oom Stans gerimpelde voorhoofd. Hij haalde de trekker over en er klonk een zacht klikje, dat aangaf dat het Stan vergund was zijn leven voort te zetten in de zalige onwetendheid van het feit dat hij zo-even een schietschijf was geweest.


  Hoewel hij niet verwachtte dat het echte doelwit binnen een uur zou opduiken, laadde hij zes kogels in het magazijn. Je kon nooit weten.


  Het uur daarna verliet een stroom aangeschoten gasten de pub. Taxi’s meden deze straat, zelfs midden op de dag, en onvast op de benen liepen ze naar huis.


  Opeens verscheen de jarige job. Hij strompelde naar buiten, in gezelschap van twee van zijn vrienden die totaal niet in staat waren hem te ondersteunen.


  Ross pakte kalm zijn telefoon en draaide het alarmnummer.


  ‘Wilt u worden doorverbonden met de politie, de brandweer of de ambulancedienst?’ vroeg een medewerker.


  ‘De politie,’ antwoordde hij beslist. Op dat moment viel Terry Roach voorover en greep zich vast aan een raamkozijn om zich staande te houden.


  ‘Met de politie. Waarmee kan ik u helpen?’


  ‘Er wordt geschoten in Plumbers Row, Whitechapel,’ meldde Ross op een toon alsof hij geschrokken naar lucht hapte.


  ‘Mag ik uw…’ Maar hij had de verbinding al verbroken. De telefoon zou hij later wel ergens dumpen.


  Hij drukte de kolf weer tegen zijn schouder, ondersteunde de loop met zijn linkerhand en richtte de kruisdraden op het voorhoofd van de vijand. Net als toen in Oman, en nu in Whitechapel. Daarna liet hij het vizier zakken naar de knieschijf van de jarige. De woorden van zijn sergeant-majoor destijds gonsden weer door zijn hoofd: concentreer je, adem rustig door en haal de trekker met één vloeiende beweging over. Hij voerde het bevel uit. Fluitend doorkliefde de kogel de lucht, recht op het doelwit af. Een paar seconden later vlogen Roach’ handen naar zijn rechterbeen. Kermend van de pijn zeeg hij neer.


  Zoals Ross al had verwacht probeerden de twee vrienden het getroffen doelwit weer de pub in te sleuren. Hij liet het vizier een paar centimeter zakken, stabiliseerde zich en haalde de trekker voor de tweede keer over. Ditmaal vloog de kogel naar het kruis van de jarige. Roach’ handen vlogen van zijn knie plots naar zijn ballen, wat erop leek te wijzen dat Ross in de roos had geschoten. Een van zijn maten rende weg, waarna de ander hem in tegenovergestelde richting verder terug naar de pub sleepte en luidkeels om hulp schreeuwde.


  Plots zwaaide de deur van de pub open. Familieleden en andere bendeleden haastten zich naar buiten. Een vinger wees in de richting van de man die was weggerend en allemaal stormden ze achter hem aan. Ross bracht voor de laatste keer het geweer omhoog. Hij richtte niet op Roach’ voorhoofd om hem uit zijn lijden te verlossen, maar een paar centimeter lager. De derde kogel trof hem pal boven zijn adamsappel, doorboorde zijn keel en nestelde zich in de gevel van de pub.


  Ross keek over de rand van het dak naar beneden om te zien of er ergens achter de ramen onder hem lampen werden aangeknipt. Daarbij ging het hem om slechts één appartement, en een moment later werd hij beloond.


  Hij legde het geweer naast de drie gebruikte patronen, draaide zich om, haalde diep adem, nam een zo hard mogelijke aanloop en lanceerde zich opnieuw de lucht in. Ditmaal sprong hij zelfs hoger, maar hij had dan ook niet langer een geweer bij zich. Hij kwam veilig neer, maakte een koprol en stond snel weer overeind. Hij liep naar de uiterste hoek van het gebouw en hoorde in de verte een sirene. Daarna begon hij aan de lange klim omlaag die, zoals iedere bergbeklimmer kan vertellen, altijd langer duurt en uitdagender is.


  Zijn voeten raakten de grond en hij liep op een draf terug naar de steeg. Hij trok zijn theemutshoofddeksel tevoorschijn, zette hem op, en pakte daarna zijn overjas en trok hem weer aan. Bijna aan het eind van de steeg gekomen ving hij vlak achter zich een paar stemmen op. Hij liep verder in de richting van het strijdtoneel. Het was een risico, maar degenen aan wie de stemmen toebehoorden, ongeacht aan welke kant ze stonden, mochten niet het vermoeden krijgen dat hij de plek van het misdrijf ontvluchtte. Een van hen stopte naast hem, trok met een ruk de kinderwagen omver, wierp even een blik op de inhoud en haastte zich weer verder. Maar inmiddels had Ross niets meer te verbergen.


  Na alles weer in de kinderwagen te hebben teruggestopt liep hij verder in de richting van de pub. De demarcatiezone was inmiddels verleden tijd. Dit was oorlog.


  Met piepende remmen stopte de eerste politieauto voor de Plumber’s Arms. In een mum van tijd stond de straat vol gewapende agenten met kogelvrije vesten en schilden. Ze begonnen de leden van beide bendes op te pakken en in het dichtstbijzijnde arrestantenbusje te duwen.


  Hij kon een glimlach niet onderdrukken toen hij de koorknaap buiten voor de pub de hele operatie zag leiden. Hij liep pal langs hem heen en zou geen moment hebben omgekeken als hij niet was opgeschrikt door de doffe klap van een lichaam dat achter hem midden op de weg neerplofte. Zijn enige fout.
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  Hoewel hij die nacht pas na tweeën zijn bed in was gedoken, was hij om vijf uur alweer wakker voor een afspraak met Jimmy de zakkenroller, ook al kon deze niet vermoeden dat een politie-inspecteur van Scotland Yard hem tijdens zijn ontbijt gezelschap kwam houden.


  Ross nam een lange koude douche, waste zijn haar en ontdeed zich met behulp van een scheermes van zijn iets te ruwe stoppelbaard. Hij keek op zijn horloge en vertrouwde erop dat hij al ruim voor Jimmy in het Putney Bridge Café kon zijn. Zodra hij klaar was met de trouwe bajesklant zou hij nogmaals de brug oversteken, ditmaal voor een zelfs nog belangrijker afspraak in Chelsea.


  Hij wist dat de zakkenroller ongeëvenaard was in zijn werk, en ook dat de man niet graag met een lege maag aan de slag wilde. Jimmy had een aantal perioden in de cel doorgebracht, maar had meerdere jury’s weten in te palmen met het verhaal dat hij uit een kansarm gezin kwam en dat hij, gegeven de kans, zijn leven zou beteren. Als diezelfde jury’s op de hoogte waren geweest van zijn strafblad, dan zou hij heel wat langer achter de tralies hebben vertoefd. Maar de Britten hebben altijd geloofd in fair play en dat je een vent het voordeel van de twijfel moet gunnen.


  Om iets voor zevenen betrad Ross het café, bestelde een zwarte koffie en nam plaats op een kruk aan de hoek van de bar. De zakkenroller verscheen iets na halfacht, pakte zijn vertrouwde plek bij het raam en sloeg The Sun open.


  Ross maakte zijn aanwezigheid pas bekend toen de serveerster Jimmy zijn dagelijkse bord met twee gebakken eieren, spek, bonen, champignons, tomaat en rösti voorzette. William Somerset Maugham stelde ooit vast: ‘Om in Engeland goed te eten, zou je driemaal per dag moeten ontbijten.’ Iets wat Jimmy – niet dat hij ooit van Somerset Maugham had gehoord – zeker zou hebben onderschreven.


  ‘Waar heb ik deze eer aan te danken, inspecteur?’ vroeg Jimmy nerveus toen Ross tegenover hem plaatsnam. ‘Op dit vroege uur zult u me echt nergens op kunnen betrappen.’


  ‘Ik heb je hulp nodig, Jimmy.’


  ‘Ik ben geen informant. Ben ik nooit geweest en zal ik ook nooit worden. Dat is niet mijn stijl.’


  ‘Ik ben geen diender meer,’ zei Ross. ‘Heb ontslag genomen.’


  Jimmy keek nog altijd achterdochtig, totdat Ross een stapeltje bankbiljetten uit zijn zak toverde en het midden op tafel legde.


  ‘Wat moet ik doen om zoveel flappen te kunnen opstrijken?’ vroeg de zakkenroller met een verlekkerde blik.


  ‘Ik wil dat je voor de verandering iets terúglegt,’ zei Ross alvorens uit te leggen wat hij precies bedoelde.


  Toen Jimmy klaar was met zijn ontbijt, waren de tweehonderd pond inmiddels van tafel verdwenen.


  ‘De andere helft krijg je pas als je de klus hebt afgemaakt.’


  ‘Dan wil ik alleen maar weten: waar en wanneer.’


  ‘Ik spreek je,’ antwoordde Ross. ‘Nu ik weet waar ik je kan vinden.’ Toen hij opstond en even wilde kijken hoe laat het was om er zeker van te zijn dat hij op tijd zou zijn voor zijn volgende afspraak, zag hij dat hij niet langer een horloge had. Hij stak zijn hand uit en wachtte.


  Jimmy de zakkenroller haalde zijn schouders op en gaf Ross zijn Rolex terug. ‘Dat u maar niet denkt dat ik het verleerd ben, inspecteur.’


  


  ‘Gefeliciteerd, hoofdinspecteur,’ zei commandant Hawksby toen William later die ochtend diens kantoor binnenliep.


  ‘Waarmee, sir?’


  ‘Dat je eindelijk hebt afgerekend met het Roach annex Abbott-probleem.’


  ‘Maar heb ik dat?’ vroeg William peinzend.


  ‘Hoe bedoel je? Jouw team heeft veertien bendeleden opgebracht, en de twee grootste delinquenten zijn fortuinlijk genoeg op het kerkhof geëindigd.’


  ‘Iets té fortuinlijk misschien?’


  ‘Al het bewijsmateriaal wijst erop dat Terry Roach door Ron Abbott is vermoord. We hebben zelfs het geweer, de gebruikte patronen en het lichaam. Zoveel geluk heb je maar zelden.’


  ‘Tenzij de kaarten al in jouw voordeel zijn geschud voordat je ter plaatse bent,’ reageerde William.


  ‘Door wie?’ vroeg de Hawk.


  ‘Door wie het ook was die het moordwapen en de drie gebruikte patronen achterliet op het dak van het appartementengebouw waar Abbott toevallig woont.’


  ‘Maar Abbott werd op het dak door twee Roach-bendeleden overmeesterd en onze jongens verschenen net op tijd om te zien dat ze hem van het dak gooiden.’


  ‘“Net op tijd”,’ herhaalde William. ‘Vindt u het niet wat toevallig dat een burger om dertien over één ’s nachts het alarmnummer belt en dat onze jongens op de een of andere manier net op tijd verschijnen om het derde schot te kunnen horen? Roach leefde nog toen ik ter plaatse verscheen. Ik vermoed dus dat dat telefoontje al werd gepleegd voordat het eerste schot werd gelost.’


  ‘Waar hint je op?’ vroeg de commandant en zijn toon veranderde.


  ‘Als hoofdinspecteur belast met dit onderzoek probeer ik de waarheid bloot te leggen.’


  ‘En heb je al wat conclusies kunnen trekken?’


  ‘Mijn intuïtie fluistert me in dat degene die de drie schoten heeft gelost om redenen van medeleven met buitengewoon verlof was maar zelf niet genegen was enig medeleven te tonen. Ja, de twee bendeleden die we op het dak aantroffen waren degenen die Abbott van het dak gooiden, maar ik vermoed dat ook dit onderdeel van Ross’ plan was.’


  ‘Als Abbott niet de dader is, waarom troffen ze hem dan aan op het dak?’


  ‘Ik denk dat hij in z’n appartement was, schoten hoorde en naar boven is gegaan om te kijken wat er aan de hand was. Vindt u het niet vreemd dat we later in zijn woning precies zo’n zelfde geweer aantroffen als het moordwapen? Mijn vraag is dan: waarom zou hij er twee moeten hebben?’


  ‘Heb je nog iets concreters dan je intuïtie?’


  ‘Op het dak werd ook een leeg Marlboro-pakje aangetroffen.’


  ‘Heel wat mensen roken Marlboro, mezelf inbegrepen. Je zult met iets beters voor de dag moeten komen, hoofdinspecteur.’


  ‘Toen onze jongens bezig waren de andere bendeleden op te pakken, liep Ross pal langs me heen. Vermomd als een zwerver die een kinderwagen voor zich uit duwt.’


  ‘Waarom vroeg je hem niet wat hij daar in hemelsnaam te zoeken had?’


  ‘Ik probeerde Roach te ondervragen voordat de ziekenbroeders hem de ambulance in duwden.’


  De Hawk kon zijn oren niet geloven. ‘Hij leefde nog?’


  ‘Hij heeft het nog twintig minuten volgehouden. Ook dat maakte, denk ik, deel uit van Ross’ plan.’


  ‘Maar je kunt niet bewijzen dat Ross die zwerver was.’


  ‘Hij had vier militaire onderscheidingen op z’n jas.’


  ‘Dan hoef je dus slechts zo’n tienduizend potentiële verdachten te ondervragen…’


  ‘Van wie ik er negenduizend negenhonderdnegenennegentig kan wegstrepen die niet zijn beloond met een Queen’s Gallantry Medal voor bewezen moed.’


  ‘Ross zou zo’n fout niet maken.’


  ‘Ik denk niet dat het een fout was. Volgens mij wilde hij juist dat ik het zag.’


  ‘Waarom heb je hem dan niet aangehouden?’


  ‘Omdat op dat moment Abbotts lichaam op nog geen meter van me vandaan neerplofte op straat waardoor ik, moet ik bekennen, werd afgeleid.’


  ‘Ga je hem oproepen voor ondervraging?’ vroeg de Hawk.


  ‘Wat heeft dat voor zin? Hij zal zijn antwoorden al klaar hebben en donders goed weten dat we niets hebben wat in de rechtszaal stand zal houden.’


  ‘Wil je hem nog in je team zodra jullie achter Faulkner aan gaan?’


  ‘Zonder hem komen we zelfs niet langs de voordeur,’ antwoordde William. ‘Laat staan voorbij Faulkners werkkamer.’


  ‘Als jij gelijk hebt en hij Roach inderdaad heeft omgelegd, zorg er dan vooral voor dat-ie geen wapen op zak heeft als jij die voordeur binnengaat, want het zal hem geen bal kunnen schelen wie erbij staat als hij Faulkner koud maakt.’


  


  De deur werd geopend door een man die boven hem uittorende. HAAT stond er op de knokkels van zijn beide gebalde vuisten getatoeëerd, en hij sloeg de armen over elkaar.


  ‘Wat kan ik voor je doen?’ vroeg een stem.


  Hij keek langs de bodyguard en zijn oog viel op een verweerde oude man achter een eikenhouten bureau, zittend in een grote leren stoel die hem leek te verslinden.


  ‘Ik heb duizend pond nodig, Mr Sleeman,’ zei hij angstig terwijl hij de nietige figuur aankeek die zelfs nog onguurder oogde dan zijn dommekracht van een bodyguard.


  ‘Waarom?’ wilde Sleeman weten en zijn dunne lippen bewogen nauwelijks.


  ‘Ik moet een auto kopen.’


  ‘Waarom?’ herhaalde hij.


  ‘Ik ben aangenomen als vertegenwoordiger bij een farmaceutisch bedrijf en ik vertelde ze dat ik een eigen auto heb.’


  ‘Heb je een onderpand?’


  ‘De auto en ik zal tweehonderd pond per week gaan verdienen, plus commissie.’


  ‘Waar woon je?’


  ‘Ik heb een kleine bovenwoning in Chelsea.’


  ‘Is die woning van jou?’


  ‘Nee, ik heb een tijdelijk huurcontract.’


  ‘Hoe tijdelijk?’


  ‘Nog voor zestien jaar.’


  ‘Ik zal het kentekenbewijs en de huurovereenkomst nodig hebben,’ zei Sleeman en hij knikte even naar de reus bij de deur. ‘Je krijgt ze allebei terug, maar pas als ik m’n geld tot op de laatste cent terug heb. Inclusief de gebruikelijke rente, uiteraard.’


  ‘Wat zijn uw voorwaarden?’


  ‘Jij krijgt je duizend pond, en in ruil betaal je mij de komende drie maanden zeshonderd per maand.’


  ‘Maar dat is bijna honderd procent rente,’ protesteerde hij.


  ‘Als jij je auto wilt, dan zijn dit mijn voorwaarden. Graag of niet.’


  Hij aarzelde lang, waarop Sleeman de lade van zijn bureau ontgrendelde en er een stapeltje vijftigpondbiljetten uit haalde. Zonder de moeite te nemen ze te tellen schoof hij het stapeltje over het bureau naar hem toe.


  De man staarde naar het geld, aarzelde even, pakte ten slotte met een bevende hand het geld en draaide zich om.


  ‘Voordat je opstapt,’ zei Sleeman, ‘knoop in je oren dat mijn collecteur op de eerste dag van de komende drie maanden langskomt. Verwacht geen betalingsherinnering in de brievenbus; als je niet op tijd betaalt zal hij je bij de les houden.’


  De man huiverde en een van de briefjes van vijftig dwarrelde op de grond pal voor de voeten van de bodyguard. Die bukte, raapte het op en gaf het terug. ‘Ik kijk ernaar uit je de eerste van de maand weer te zien,’ bromde hij terwijl hij de deur weer opende. ‘Zorg ervoor dat je thuis bent.’


  ‘Ik zal er zijn,’ beloofde Ross.
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  ‘Ik heb misschien een doorbraak bereikt in de Sleeman-zaak,’ zei hoofdagent Adaja terwijl hij plaatsnam in de stoel bij Williams bureau.


  ‘Leg maar uit,’ zei William. Hij legde zijn balpen neer en leunde achterover.


  Paul gaf hem een doorzichtig plastic zakje met daarin een briefje van vijftig pond. ‘Een anoniem iemand liet dit bij de balie voor mij achter.’


  ‘En je hebt hem vermoedelijk op vingerafdrukken laten controleren – iets gevonden?’


  ‘Die van mij,’ gaf Paul toe.


  ‘Idioot. Verder iemand?’


  ‘Die van Max Sleeman.’


  ‘Beter. En aan dat zelfvoldane gezicht van je te zien moeten ze met een zelfs nog verrassender persoon op de proppen gekomen zijn.’


  ‘Leonid Verenitsj.’


  ‘De psychopaat die uit de Russische maffia werd gegooid omdat hij te gewelddadig was?’


  ‘Helemaal juist.’


  ‘Ik dacht dat die in de gevangenis van Dresden een levenslange straf uitzat.’


  ‘Daar was hij mee bezig tot hij een zekere kolonel Poetin leerde kennen en aan de buitenkant meer van nut werd,’ zei Paul. ‘Wat ik maar niet kan uitvogelen, is hoe hij langs de immigratiecontrole kwam.’


  ‘Dat zal niet zo lastig geweest zijn voor iemand met de connecties van Sleeman, in beide onderwerelden,’ zei William. ‘Dus het enige wat je nu te doen staat is hem vinden.’


  ‘Dat zal niet makkelijk zijn. In Moskou stond hij bekend als “fluisterende dood”.’


  ‘Degene die dat briefje bij de balie heeft achtergelaten moet weten hoe je hem kunt vinden.’


  ‘Maar ik heb geen idee wie dat was.’


  ‘Ik wel,’ zei William.


  


  Ross had nog nooit businessclass gereisd, maar aangezien hij de afgelopen paar nachten nauwelijks had geslapen en na aankomst in Kaapstad op zijn scherpst zou moeten zijn, betaalde hij met tegenzin voor een upgrade, sloeg hij zijn ogen ten hemel en raakte hij zijn trouwring aan om opnieuw Jo te bedanken, die zelden uit zijn gedachten was.


  Hij wist dat hij maar een paar dagen kon missen om Mrs Pugh te waarschuwen voor haar aanstaande dood terwijl Miles Faulkner zijn allerhoogste prioriteit bleef. Mocht de koorknaap hem oproepen, dan zou hij alles uit handen moeten laten vallen en rennen. Dat wilde zeggen, als de koorknaap hem kon vinden.


  Hij leunde achterover in zijn luie stoel en was dankbaar dat de zitplaats naast hem niet bezet was; hij verheugde zich op een lange, ononderbroken slaap.


  De steward wilde net de deur van het toestel sluiten toen een zwaar zwoegende man met overgewicht zich aan boord repte en op zoek naar zijn stoelnummer door het gangpad sjokte. Hopend dat de laatkomer voorbij zou lopen, staarde Ross uit het raampje en zag hij dat de slurf naar achteren werd getrokken. Vervolgens hoorde hij een gepiep van leer toen de man, nog altijd zwaar hijgend, in de stoel naast hem neerplofte.


  ‘Dat was op het nippertje,’ zei hij tussen happen naar lucht door.


  Ross keek even naar zijn nieuwe buurman, die zelfs na een paar pondjes te zijn kwijtgeraakt nog steeds met overgewicht gekampt zou hebben. Beslist geen kandidaat voor Nightmare Holidays.


  Hij besloot dat zodra het toestel op kruishoogte was, hij zijn stoel zou verzetten, een deken over zich heen zou slaan, zijn oogkleppen op zou zetten en die niet meer af zou doen totdat de steward aankondigde: ‘Dames en heren, we staan op het punt om aan de landing te beginnen, maakt u alstublieft uw veiligheidsgordel vast.’


  ‘Hoi,’ zei zijn metgezel voor de komende elf uur, en hij stak een hand uit. ‘Larry T. Holbrooke de Derde. Wat brengt u naar Kaapstad?’


  Het laatste waar Ross op zat te wachten was een praatgrage Amerikaan die de indruk wekte dat hij al een goede nachtrust had gehad. Hij vroeg zich af wat de reactie zou zijn als hij een eerlijk antwoord gaf: ‘Ik hoop te voorkomen dat een bijzonder onaangenaam individu zijn vrouw ombrengt, haar fortuin erft en een lang en gelukkig leven leidt.’ Dat deed hij toch maar niet.


  ‘Ross Hogan. Ik ben met vakantie en onderweg om de testcricketwedstrijd te bekijken,’ reageerde hij terwijl ze elkaar de hand schudden. Dit stopte een ogenblik alle verdere conversatie, maar slechts een ogenblik.


  ‘Bofkont. Ik ga voor zaken. Kan me niet herinneren wanneer ik voor het laatst vakantie had. Zeg eens, Ross, in welke branche werk jij?’


  Ross gaf niet direct antwoord. Toen hij dienst nam bij de Special Air Service had hij een geheimhoudingsverklaring moeten tekenen, dus hij kon niet zomaar tegen iedereen vertellen wat hij deed. Sinds hij bij de politie werkte, gold dezelfde wet.


  ‘Ik werk voor een reisbureau. En u?’ vroeg hij, en hij had meteen spijt.


  ‘Ik ben effectenmakelaar. Ik incasseer kortlopende schulden. Dus als iemand jou een groot geldbedrag schuldig is dat geïnd moet worden, ben ik je man.’


  Opeens was Ross klaarwakker. ‘Hoe werkt dat?’ vroeg hij terwijl hij zijn gordel vastklikte.


  ‘Stel je voor dat het reisbureau waar jij voor werkt met een cashflowprobleem zit. Je hebt betrouwbare klanten, maar ze doen er vaak zestig, soms negentig dagen over om hun rekening te betalen terwijl jij je kosten hebt, zaken als rente en salarissen. Ik koop die schulden, zodat jij door kunt met je bedrijf zonder je zorgen te maken over tijdelijke financiële tegenspoed.’


  ‘Waar zit dan de winst in?’ vroeg Ross.


  ‘Ik wacht tot de zestig of negentig dagen voorbij zijn voordat ik het volledig verschuldigde bedrag in, en dan neem ik een commissie van tussen de twee en drie procent, wat afhangt van hoelang je bedrijf klant is geweest.’


  ‘Maar als de klant niet na negentig dagen betaalt,’ zei Ross, ‘zou u het volledig bedrag dan niet verliezen?’


  ‘Je hebt gelijk, maar ik doe alleen bedrijven die van Standard and Poor’s een hoge kredietrating hebben gekregen. Ik zit niet in de risicohandel, wat inhoudt dat ik geen fortuinen vergaar, maar ik red me prima. Mijn opa, die het bedrijf oprichtte, zei altijd dat als je mensen goed behandelt, ze bij je terugkomen en telkens weer zaken met je doen.’


  ‘Mr Holbrooke…’


  ‘Toe, zeg maar Larry.’


  ‘Larry. Ik heb een probleem waar je me misschien weleens mee kunt helpen. Maar eerst moet ik toegeven dat ik niet voor een reisbureau werk, en dit is niet de tijd van het jaar dat er een testwedstrijd wordt gespeeld. Ik ben inspecteur bij de recherche van de Londense politie.’ Hij liet zijn ID-kaart zien, die Larry aandachtig bestudeerde.


  ‘Scotland Yard, toe maar! Ik zou je graag helpen, inspecteur, maar wat heb ik nou te bieden dat je onverschrokken politiekorps niet heeft?’


  ‘Om te beginnen zou je me kunnen adviseren hoe ik een woekeraar moet aanpakken met wie je opa geen zaken zou hebben gedaan.’


  ‘Heren, wilt u vanavond dineren?’ vroeg een stewardess, en ze bood hun beiden een menukaart.


  ‘Zeker weten, miss,’ reageerde Larry.


  ‘Ik ook,’ zei Ross.


  ‘Oké,’ zei Larry nadat ze hun bestelling had opgenomen. ‘Neem me langzaam mee door je probleem en hou geen details achter, hoe banaal je ze misschien ook vindt.’


  Ross nam de tijd om Larry alles te vertellen wat de politie wist over Max Sleeman, zijn metgezellen en de methodes die ze gebruikten om ervoor te zorgen dat zijn klanten hun schulden punctueel aflosten.


  De stewardess had hun dienbladen opgeruimd en serveerde koffie voordat Larry T. Holbrooke de Derde een mening gaf.


  ‘Fascinerend,’ zei Larry terwijl hij drie suikerklontjes in zijn koffie liet zakken. ‘Met twee woorden legde je Sleemans achilleshiel bloot en daar kun je nu van profiteren.’


  ‘Zolang ik weet wat die twee woorden zijn.’


  Larry roerde in zijn koffie. ‘Jij hebt de boog, inspecteur, het enige wat ik kan doen is de pijlen aanreiken.’


  ‘Inspecteurs verlaten zich op aanwijzingen,’ bracht Ross hem in herinnering.


  Larry nam een slokje koffie en trok een pijl uit zijn koker. ‘Wanneer vertelde Sleeman je dat hij de eerste betaling van zeshonderd pond zou innen?’


  ‘Op de eerste dag van de maand, zonder mankeren.’


  ‘“Zonder mankeren” zijn de twee woorden waarvan je moet profiteren. Omdat je nu de tijd en de plaats weet wanneer zijn collecteur zal verschijnen.’


  ‘Van de tijd kan ik niet zeker zijn,’ zei Ross.


  ‘Jij zult die ochtend zijn eerste bezoek zijn,’ zei Larry terwijl een steward hun koffie bijschonk.


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’


  ‘Eerste betalingen zijn altijd het makkelijkst te innen. Pas later, als de kredietnemer steeds dieper in de schulden raakt en niet kan betalen, ook al wil hij dat, beginnen de echte problemen. Ik geef mijn klanten altijd een paar dagen respijt, maar goed, ik ben niet geïnteresseerd in een enkele transactie. Dat is niet mogelijk voor de Sleemans van deze wereld, die handelen in bedreigingen en deadlines. Dus je moet ervoor zorgen dat wanneer zijn collecteur de eerste dag van de maand opdaagt, jij de zeshonderd pond hebt om over te dragen. Dan zit jij achter het stuur.’


  ‘Ik weet dat je me gaat vertellen waarom,’ zei Ross.


  ‘Bedenk wel, hij zal de rest van de dag geld innen bij minder bereidwillige klanten. Je kunt ervan op aan dat hij de lastigste voor het laatst zal bewaren, en ik heb zo het gevoel dat jij aanwezig zult willen zijn wanneer dat gebeurt.’


  ‘Wat stom van me,’ zei Ross.


  ‘Helemaal niet. Ik zit al langer dan dertig jaar in de incassohandel en in die periode ben ik net zulke gewetenloze boeven tegengekomen als jouw Sleemannetje. Het zal je een plezier doen te vernemen dat ze meestal alleen aan hun einde komen zonder dat er iemand op hun begrafenis verschijnt.’


  ‘En als ik nou niet die mazzel heb?’


  ‘Dan zul je op de eerste dag van de volgende maand op de top van je kunnen moeten zijn.’


  Ross was al aan het denken over waar hij zijn auto zou parkeren. Hoe hij zou…


  ‘Nog één vraag voordat ik een paar uur ga pitten,’ zei Larry toen de steward zijn koffiekopje meenam en het tafeltje inklapte. ‘Hoe kortgeleden heb je je vrouw verloren?’


  Ross werd zo overrompeld dat het even duurde voordat hij zich kon herpakken om te zeggen: ‘Een paar weken geleden. Maar hoe wist je het?’


  ‘Zes jaar geleden verloor ik Martha,’ zei Larry, ‘en ik raak nog steeds dagelijks mijn trouwring aan. Luister niet naar mensen die zeggen dat het makkelijker wordt naarmate de tijd verstrijkt. Dat wordt het niet. Anders zou ik niet met overgewicht kampen en in vliegtuigen leven.’ Daarop verstelde hij zijn stoel naar achteren, trok hij zijn deken tot zijn kin omhoog en sloot hij zijn ogen.


  ‘Bedankt,’ zei Ross, blij dat deze schrandere en fatsoenlijke man in de stoel naast hem was geploft en niet was doorgelopen.


  


  ‘Baas, het hoofd van de beveiliging op Heathrow op lijn één,’ zei Paul.


  William nam zijn toestel op en hoorde een bekende stem. ‘Goedemorgen, sir. Met Geoff Duffield. U vroeg mij om u te laten weten of inspecteur Ross Hogan een vlucht naar het buitenland heeft geboekt.’


  ‘Ik luister,’ zei William.


  ‘Hij is gisteravond om halftien aan boord gegaan van vlucht BA027 naar Kaapstad. Die is vanmorgen om negen uur plaatselijke tijd geland.’


  ‘Dank u,’ zei William. ‘Heeft-ie een retourvlucht geboekt?’


  ‘Nee, sir. Zijn ticket was voor onbepaalde duur. Maar zodra hij een andere boeking plaatst, laat ik het u weten.’


  ‘Voor het einde van de week zal hij terug zijn,’ zei William zonder enige uitleg.
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  ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn om het gastenboek te tekenen, sir?’ vroeg de receptioniste, en net op het moment dat de telefoon op de balie begon te rinkelen draaide ze een groot, in leer gebonden boek rond. Ze nam op en zei: ‘Goedemorgen, Mount Nelson Hotel. Hoe kan ik u van dienst zijn?’


  Ross begon terug te bladeren door het gastenboek, op zoek naar Mr en Mrs Clive Pugh, van wie hij wist dat ze eerder die week van plan waren geweest in te checken.


  ‘Kan ik u helpen?’ vroeg de receptioniste toen ze had opgehangen en zag dat hij oog had voor met name één pagina in het boek.


  ‘Ja,’ zei Ross zonder enige aarzeling. ‘Ik keek net of een vriend van mij, Larry T. Holbrooke de Derde, was ingecheckt.’


  ‘We hebben niemand onder die naam,’ zei de receptioniste. Ross keek gepast teleurgesteld terwijl ze hem een grote metalen sleutel gaf. ‘U hebt kamer 33 op de derde verdieping. Een portier zal uw bagage naar boven brengen. Ik hoop dat u een aangenaam verblijf bij ons zult hebben.’


  Aangenaam was niet wat Ross in gedachten had. ‘Dank u,’ zei hij, waarop hij de portier door de hal naar de lift volgde. Ze liepen langs een foto van Winston Churchill, zittend op de veranda van het hotel met een sigaar en een groot glas cognac.


  Toen de lift de derde verdieping bereikte, volgde Ross de portier door een brede gang met hoogpolig tapijt en muren volgehangen met sepiafoto’s van de koningin-moeder, Jan Christian Smuts en Cecil Rhodes, die de hotelgasten herinnerden aan een vervlogen tijdperk dat het hotel niet leek te willen loslaten. De portier opende de deur van kamer 33 en plaatste Ross’ koffer op een tafeltje aan het voeteneind van het bed. Ross bedankte hem en gaf hem een fooi.


  Ross liep naar de erker en stond versteld van het adembenemende panoramische uitzicht op de Tafelberg, waarboven de wolken als een donsdeken gedrapeerd waren. Hij draaide zich om, zag het kingsize bed en dacht opnieuw aan Jo, waarna hij uit zijn jasje gleed en ging liggen om te voelen hoe comfortabel het bed was. Hij sloot zijn ogen en viel onmiddellijk in een diepe slaap.


  


  ‘Het is voor u, baas,’ zei Paul, en hij reikte de telefoon aan. ‘Hoofdinspecteur Sanchez in Barcelona.’


  ‘Hoi, Juan,’ zei William. ‘Enige vooruitgang?’


  ‘Ja. Mijn vrouw is weer zwanger en deze keer hopen we op een jongetje.’


  ‘Gefeliciteerd,’ zei William lachend, ‘maar ik dacht aan iets anders.’


  ‘Ook op dat front heb ik goed nieuws,’ zei Sanchez. ‘Na commandant Hawksby’s telefoontje naar mijn baas heeft hij de volgende fase van operatie Meesterwerk zijn zegen gegeven, maar met enkele voorbehouden.’


  ‘Hebben we een datum?’ vroeg William.


  ‘Ja, komende zondag. Volgens mij kun je het je niet veroorloven om nog langer te wachten. Voor die tijd moeten we elkaar even zien om de details door te nemen. Ik kan woensdagmiddag naar Londen vliegen, als je dat uitkomt.’


  ‘Prima,’ zei William, en hij sloeg een pagina van zijn agenda open. ‘Waar wil je verblijven?’


  ‘Ik hoopte dat jij me een goedkoop hotel vlak bij Scotland Yard kunt aanbevelen.’


  ‘Londen staat niet bekend om zijn goedkope hotels,’ zei William. ‘Waarom kom je niet bij ons logeren? Dan krijg je de kans om Beth en de tweeling te zien.’


  ‘Dank je,’ zei Juan, ‘maar zou dat niet –’


  ‘Dat is dan afgesproken. Bel zodra je hier bent vanaf de receptie.’ William legde de telefoon neer, keek naar Jackie en zei: ‘Zoek inspecteur Hogan voor me op. Ik wil hem hier donderdagmorgen om negen uur zien voor een volledige briefing met hoofdinspecteur Sanchez, want anders verspillen we allemaal onze tijd.’


  ‘Waar zal hij zijn, sir?’ vroeg Jackie. ‘Want ik weet dat-ie niet thuis is.’


  ‘In hetzelfde hotel als Mr en Mrs Pugh in Kaapstad.’


  ‘Weet u de naam van het hotel?’


  ‘Nee, Roycroft, dat weet ik niet. Ik dacht iets aan jou over te laten.’


  


  Ross ontwaakte uit een levendige droom en merkte dat hij al zijn kleren nog aanhad, en even vroeg hij zich af waar hij was. Hij keek op zijn horloge, 18.18 uur, en schakelde naar de eerste versnelling. Hij klom van het bed, trok zijn kleren uit en wierp ze over een stoel, waarna hij de badkamer in liep en een lange douche nam.


  De stralen koud water brachten hem weer vlug tot leven en hielpen hem door te schakelen naar zijn twee terwijl hij in gedachte een voorlopig plan doornam. Tegen de tijd dat hij onder de douche vandaan stapte en zich had afgedroogd, was hij in de derde versnelling, maar nog steeds niet dichter bij een oplossing hoe hij kon regelen dat hij Mrs Pugh tegen het lijf liep zonder dat haar man in de gaten had wat hij in zijn schild voerde.


  Lukte het hem om zelfs maar een paar minuten met haar te zijn, dan had hij zijn verhaal goed voorbereid. Hij was een verzekeringsagent en vond dat hij haar moest waarschuwen dat haar man voor een miljoen pond een levensverzekering voor haar had afgesloten. Vervolgens zou hij haar vragen of ze wist van de omstandigheden rondom het overlijden van zijn eerste echtgenote. Als ze met ja antwoordde, had hij zijn volgende vraag paraat, en bij een nee een goed voorbereide speech.


  Hij trok een schoon wit overhemd aan, een das van een golfclub en een pak dat hem eruit deed zien als iemand die zich thuis voelde in een vijfsterrenhotel in plaats van een verlaten steeg. Hij pakte zijn kamersleutel en begaf zich in de hoogste versnelling naar de eetzaal.


  Het hotel had misschien een volkse charme, ‘gezellig’, zo zou Jo het hebben beschreven, maar toen hij de Nelson Room betrad had Ross maar één blik naar de hoofdkelner nodig om te weten dat hij met een pro te maken had.


  ‘Mag ik alstublieft uw kamernummer, sir?’ informeerde de lange, magere man die gekleed was in een lang jacquet en krijtstreepbroek.


  ‘33,’ zei Ross. Hij liet zijn blik dwalen door de zaal, en achterin zag hij in een kleine nis een stelletje zitten. Het viel hem op dat hoewel het bankje links van hen bezet was, het rechter leeg was.


  De hoofdkelner verstoorde zijn gedachten. ‘Eet u vanavond alleen, sir, of krijgt u nog gezelschap?’


  ‘Ik ben de komende twee dagen in mijn eentje. Ik vraag me af of ik dat alkoofzitje bij het raam kan krijgen.’


  De kelner controleerde zijn lijst. ‘Het spijt me, sir, maar dat is voor vanavond al gereserveerd.’


  Ross haalde zijn portemonnee tevoorschijn, trok er een briefje van vijftig rand uit en legde het boven op de lijst reserveringen.


  ‘Volgt u mij alstublieft, sir,’ zei de kelner, en hij schonk Ross een hartelijke glimlach. Niets volks of gezelligs aan de hoofdkelner, dacht Ross, terwijl hij toekeek hoe de man het briefje als Jimmy de zakkenroller in zijn zak stak.


  Ross pakte The New York Times van een zijtafel en volgde de hoofdkelner door de zaal naar zijn alkoofzitje. Met zijn rug naar de Pughs nam hij plaats, sloeg de krant open en begon te lezen. Als ze ook maar even in zijn richting keken, zouden ze aannemen dat hij een Amerikaan was. Hij leunde iets naar achteren, en hoewel hij zo nu en dan slechts een woord van Mrs Pugh opving, kon hij bijna alles van haar man verstaan.


  Er verscheen een sommelier. ‘Kan ik voor u iets inschenken, sir, terwijl u nadenkt over wat u wilt bestellen?’


  Ross bekeek de lange wijnlijst. Hij herinnerde zich dat Jo hem een keer had verteld dat de Zuid-Afrikaanse wijngaarden inmiddels de beste wijnen produceerden, op de Franse na, niet dat de Fransen dat ooit zouden toegeven. De lijst bevestigde een ander weetje van Jo, namelijk dat de plaatselijke wijnen veel goedkoper zouden zijn dan de Franse importwijnen. Hij koos een halve fles malbec uit de West-Kaap, en toen de sommelier was weggelopen, haalde hij een sigarettenetui uit een binnenzak en legde het op het tafeltje.


  Ross bekeek de kop in zijn krant: START VREDESBESPREKINGEN TUSSEN IRAK EN IRAN IN GENÈVE. Hij zou het artikel hebben gelezen als hij niet zijn best had gedaan om zich te concentreren op het gesprek achter hem.


  ‘Bent u er al uit wat u wilt eten, sir?’ vroeg zijn ober, met zijn notitieblok open en een pen in de aanslag.


  ‘De groentesoep, gevolgd door een biefstuk, medium-rare.’ Hij keek naar de lege stoel tegenover zich, maar daar zat niemand.


  Hij wachtte tot de ober weer weg was en opende vervolgens het sigarettenetui en stelde het spiegeltje erin af op een hoek die hem een volmaakt zicht gaf op Pugh, hoewel hij zo alleen de achterkant van het hoofd van zijn vrouw kon zien. NP had hem graag voorzien van het verzilverde sigarettenetui, dat oorspronkelijk gemaakt was in opdracht van een klant en voor een bedrag waar Cartier van onder de indruk zou zijn geweest.


  Het was duidelijk dat Pugh zijn uiterste best deed om zorgzaam over te komen naar zijn nieuwe echtgenote en tegelijkertijd de indruk gaf aandachtig te luisteren naar een verhaal dat hij al vaker moest hebben gehoord. Ondertussen wist hij de hele tijd een gebeitelde glimlach op zijn gezicht te houden.


  De sommelier keerde terug, en Ross klapte het sigarettenetui dicht, maar bleef luisteren naar wat er op het tafeltje achter hem werd gezegd terwijl de sommelier de halve fles malbec ontkurkte en een slokje inschonk om te proeven.


  ‘Voortreffelijk,’ zei Ross, en de sommelier vulde zijn glas.


  Ross kwam bij het sportkatern en las dat de Yankees de Oakland Athletics hadden verslagen. Hij keek in het spiegeltje en zag dat de Pughs uitgegeten waren. Het enige belangrijke brokje informatie dat hij had opgepikt, was dat Clive Pugh zijn vrouw had voorgesteld om een gezamenlijke rekening te openen en dat hij daartoe in de ochtend naar zijn bank zou gaan. Uit haar lichaamstaal bleek wel dat ze helemaal niet enthousiast was over dat idee. Van de laatste teambespreking die hij had bijgewoond herinnerde Ross zich dat Jackie had gezegd dat als meerdere onbetaalde rekeningen iets waren om op af te gaan, Pughs geld wel snel op moest raken.


  Pugh zei tegen zijn vrouw dat ze hem rond twaalven terug kon verwachten en herinnerde haar eraan dat ze de kabelbaan zouden nemen naar de top van de Tafelberg om te lunchen in een restaurant dat beroemder was om het uitzicht dan de keuken.


  Ross zou moeten beslissen om ’s ochtends te profiteren van Pughs afwezigheid en een ontmoeting met diens vrouw te regelen of om hem naar de bank te volgen in de hoop erachter te komen hoe slecht het was gesteld met zijn financiën.


  De Pughs stonden op van hun tafeltje, en Ross stak het sigarettenetui in zijn zak, maar bleef in zijn krant lezen toen ze het restaurant verlieten. Hij wachtte nog een paar minuten voordat hij vertrok. Bij het passeren van de hoofdkelner stopte hij hem nog een briefje van vijftig rand toe, niet voor verleende diensten, maar voor diensten die hij in de toekomst nodig zou kunnen hebben.


  


  ‘Hij zit in Kaapstad,’ zei William.


  ‘Wat doet-ie daar?’ vroeg de commandant.


  ‘Mr en Mrs Pugh in de gaten houden, durf ik te wedden. Vermoedelijk wil hij de blozende bruid waarschuwen voor de langetermijnplannen van haar man voordat het te laat is. Maar ik vertrouw erop dat hij donderdagmorgen op tijd terug zal zijn voor de bespreking met Sanchez.’


  ‘Hoezo?’ vroeg de commandant.


  ‘Hij heeft op 1 september een afspraak die hij echt niet mag missen.’


  ‘Met wie?’


  ‘Max Sleemans deurwaarder, Leonid Verenitsj, van wie Paul mij verzekert dat hij zijn ronde met nieuwe klanten altijd op de eerste dag van de maand begint.’


  ‘Dus Ross zal hem opwachten. Maar wat denk je dat-ie van plan is, want fluisterende dood is geen type naar wie je op zoek zou gaan als je het kon vermijden.’


  ‘Ik heb geen idee, sir, maar ik ben van plan om een einde te maken aan Ross’ plannen voordat ik hem zal moeten arresteren.’


  ‘Hij zal je zien aankomen.’


  ‘Ik hoop dat hij zo druk zal zijn met Verenitsj dat ik hem kan verrassen.’


  ‘Reken daar maar niet op,’ zei de Hawk. ‘Sinds het overlijden van zijn vrouw gedraagt hij zich als een bezetene. Eerst Abbott en Roach, nu Pugh, straks Sleeman, en vermoedelijk heeft hij ook Darren Carter in het vizier. Waar eindigt dit allemaal?’


  ‘Bij Miles Faulkner, zou ik wedden, sir.’
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  De volgende morgen werd Ross om vijf uur Engelse tijd wakker en kwam hij erachter dat het in Kaapstad al zeven uur was. Nog even en hij zou een knoop moeten doorhakken.


  Hij bevond zich onder de eersten die naar beneden kwamen voor het ontbijt, maar hij koos een plekje aan de andere kant van de ontbijtzaal om de kans dat Mr en Mrs Pugh zich hem zouden herinneren te verkleinen.


  Net als Jimmy de zakkenroller begon Ross de dag met een stevig ontbijt, eerst een kom pap, gevolgd door een paar licht gegrilde kippers die de vergelijking met die in een hotellerie in de Schotse Hooglanden glansrijk zouden doorstaan.


  Terwijl hij wachtte op de komst van de Pughs las hij The Times van de vorige dag.


  Hij nam alle tijd om een lang artikel op pagina drie onder een foto van de koorknaap te lezen. ‘De politiefunctionaris die de Abbotts en de Roaches, de twee meest gevreesde bendes in East End in Londen, op de knieën bracht’, informeerde de misdaadverslaggever zijn lezers. Tot zijn opluchting las Ross niets over een mysterieuze zwerver die met een kinderwagen dwars door het slagveld was gewandeld, en de misdaadverslaggever concludeerde dat ‘dit een afrekening was tussen de twee rivaliserende bendes in East End waar verder niemand bij betrokken was’. Ross betwijfelde of William tot dezelfde conclusie was gekomen toen hij zijn rapport had afgeleverd bij de Hawk.


  Hij begon zich net af te vragen of het huwelijkspaar misschien ontbijt op de kamer had besteld toen Clive Pugh de zaal in kwam kuieren en linea recta op hun vaste tafeltje afliep. Ook hij bestelde kippers voordat hij zijn aandacht vestigde op de Financial Times, maar tegen de tijd dat hij bij de laatste aandelenkoersen was, was zijn vrouw nog steeds nergens te bekennen. Als zij niet opdaagde, zou de keuze wie van hen Ross zou moeten volgen er niet meer toe doen.


  Pugh stond uiteindelijk op van zijn plek, verliet de eetzaal en liep na een kort gesprekje met de receptioniste bij de balie het hotel uit. Ross volgde niet ver achter hem. Als hij undercover werkte, was hij op zijn gelukkigst, en dit doelwit in de gaten houden was niet lastig. Pugh droeg een donkerblauwe blazer, een crèmekleurig overhemd met open hals en een keurig gestreken grijze pantalon, maar het was de witte panamahoed waardoor je hem nauwelijks over het hoofd kon zien. Jo had hem ooit verteld dat je de kwaliteit van een panamahoed kon herkennen aan hoe fijn het weefsel was, en zo zou ze weten of de cliënt zich haar kon veroorloven. Ik heb geen hoed, had hij tegen haar gezegd. Gekleed in een merkloos grijs T-shirt, een spijkerbroek en een paar sportschoenen ging Ross nu op in de menigte in de drukke staten van het bruisende stadscentrum.


  Hij lette erop dat hij niet te dicht bij Pugh kwam. Hoewel hij waarschijnlijk een amateur volgde, kon hij niet het risico nemen dat hij werd gezien, vooral omdat hij die avond tijdens het diner weer achter hem wilde zitten.


  Pughs eerste stop was bij een apotheek, maar een ogenblik later kwam hij weer naar buiten. Een straat verder maakte hij zijn tweede stop, nu bij een chic warenhuis. Ross volgde hem naar binnen en hield zich op de achtergrond terwijl hij deed alsof hij geïnteresseerd was in een sjaal. Pugh kreeg ondertussen van een baliemedewerker bij de tabakszaak een doos Montecristo-sigaren te zien.


  ‘Ik neem een paar dozen,’ zei Pugh, en hij gaf zijn creditcard. Na een paar minuten gaf de gegeneerde medewerker hem zijn creditcard terug en fluisterde hij iets wat Ross niet kon verstaan.


  ‘Er moet sprake zijn van een fout,’ zei Pugh boos. ‘Waarom belt u niet even met de bank?’


  De medewerker voldeed aan het verzoek, maar toen hij ophing leek hij zelfs nog meer in verlegenheid gebracht en zette hij de sigaren terug op de plank.


  Met rood aangelopen gezicht draaide Pugh zich om en beende hij naar de dichtstbijzijnde uitgang. Ross volgde.


  ‘Sir, neemt u me niet kwalijk,’ zei een jonge vrouw die achter hem aan rende. ‘Wilt u die sjaal kopen?’


  Een net zo opgelaten Ross gaf de sjaal terug. Gelukkig was Pugh al de zaak uit gelopen.


  Buiten op de stoep zag Ross de witte panamahoed aan de overkant van de weg al vlug op en neer dobberen. Tegen de tijd dat Pugh de Cape Bank betrad, had Ross hem bijna bijgehaald. Pugh liep naar de dichtstbijzijnde kasbediende.


  ‘Ik wil de manager spreken,’ sprak hij op luide toon. ‘En wel meteen.’


  Ross bleef hangen achter een tafel aan de andere kant van de hal, pakte een ballpoint en begon een formulier in te vullen om een spaarrekening te openen terwijl ze beiden wachtten op de komst van de manager.


  Enkele ogenblikken later verscheen er een lange, strak in het pak gestoken man. Hij had geen moeite om te zien wie de verbolgen klant was die had geëist om hem te spreken.


  ‘Hoe kan ik u helpen, sir?’ vroeg hij beleefd.


  ‘Bent u de manager?’ vroeg Pugh, niet bij machte zijn verrassing te verhullen.


  ‘Dat ben ik, sir. Mr Joubert,’ zei hij, en hij stak zijn hand uit. Pugh negeerde het gebaar.


  ‘Mijn naam is Clive Pugh en uw bank heeft me zonet behoorlijk in verlegenheid gebracht.’


  ‘Het spijt me dat te horen, sir,’ zei de manager. ‘Misschien wilt u deze kwestie liever verder bespreken in de privacy van mijn kamer?’


  ‘Ik hoef niet door u te worden betutteld, Joubert. Het enige wat ik wil weten is waarom mijn creditcard werd geweigerd.’


  ‘Weet u wel zeker dat u niet liever meeloopt naar mijn kamer om het probleem te bespreken?’


  ‘Er is geen probleem,’ schreeuwde Pugh bijna. ‘Een verklaring en een verontschuldiging zijn wel het minste wat ik verwacht als u uw baan wilt behouden.’


  Ross merkte dat hij niet langer de enige was in de bank die belangstelling toonde voor de confrontatie tussen de twee mannen.


  ‘Ik vrees dat uw rekening de limiet ruim is overschreden, dus ik had geen andere keuze,’ zei de manager nu bijna fluisterend, hoewel iedereen hem woordelijk kon verstaan.


  ‘Dan heb ik ook geen andere keuze dan mijn rekening over te hevelen naar een andere bank,’ zei Pugh. ‘Ik verwacht dat u al het nodige papierwerk in orde hebt zodra ik morgen terugkom.’


  ‘Zoals u wilt, sir. Mag ik vragen wanneer dat zou kunnen uitkomen?’


  ‘Het zal uitkomen wanneer het mij schikt,’ zei Pugh. ‘Het is mij wel duidelijk dat jullie hier nog niet klaar zijn om mannenwerk te doen.’


  Ross stond op het punt om weer een gulden regel te breken en de man die hij moest schaduwen buiten westen te slaan, en dat zou hij weleens gedaan kunnen hebben als Pugh zich niet had omgedraaid en de bank uit was gebeend.


  Ross volgde hem de straat op, maar verloor hem uit het oog toen wel duidelijk werd dat hij naar het hotel terugkeerde. Hij kon niet wachten om tijdens het eten die avond zijn versie van de gebeurtenissen te horen.


  


  ‘Als Ross morgen niet op tijd terug is voor onze bespreking, zal ik de hele operatie moeten afblazen. Zonder hem komen we niet eens tot Faulkners voordeur,’ zei Juan terwijl ze na het avondeten met hun drieën om de keukentafel zaten en van een tweede fles wijn genoten.


  ‘Hij zal op tijd terug zijn,’ zei William. Hij klonk zelfverzekerder dan hij zich voelde.


  ‘Laten we hopen van wel,’ zei Juan, ‘want mijn baas zal me niet laten rondhangen voor het geval hij toevallig komt opdagen. We hebben onze handen al vol aan onze eigen criminelen, hoor ik hem al zeggen.’


  ‘Dat klinkt precies als de Hawk,’ zei Beth.


  ‘Uit hetzelfde hout gesneden,’ zei Juan. ‘Als dat de correcte uitdrukking is.’


  ‘Hoe komt het dat je Engels zo goed is, Juan?’ vroeg Beth.


  ‘Mijn moeder trouwde met een Welshman, en hij verloor de toss. Maar hij denkt nog steeds dat David de enige heilige is, een narcis de enige bloem is en rugby de enige sport is.’


  Beth glimlachte. ‘Als Ross op tijd is voor de bespreking morgenochtend, betekent dat dan dat William teruggaat naar Barcelona?’


  ‘Hoezo denk jij dat ik ooit in Barcelona ben geweest,’ reageerde William met een grijns.


  ‘Een vliegticket was de eerste aanwijzing, zelfs nog meer peseta’s waren de tweede, en Juan die bij ons komt logeren, dat was ten slotte wel doorslaggevend.’


  ‘Negeer haar,’ souffleerde William hun gast.


  ‘Als je mijn vraag niet kunt beantwoorden, kan ik jou, Juan, misschien vragen of je Vissers van mensen echt hebt gezien,’ zei Beth, en ze schonk haar gast nog een glas wijn in.


  ‘Een vooraf afgesproken vraag,’ onderbrak William haar. ‘Ze probeert je naar binnen te lokken zonder toe te geven hoe weinig ze in werkelijkheid weet. Negeer haar gewoon, dan geeft ze het uiteindelijk wel op.’


  ‘Ja, ik heb het gezien,’ gaf Juan toe. ‘Maar helaas werd ik afgeleid en had ik te weinig tijd om het te bewonderen.’


  ‘Afgeleid door de toekomstige eigenaar, misschien?’ vroeg Beth, nog steeds vissend.


  Beide mannen zwegen een moment, totdat William zei: ‘Laten we zeggen dat Faulkner zelfs nog minder kans had dan Juan om het te bewonderen. En helaas betwijfel ik of een van ons het ooit nog zal zien.’


  ‘Tenzij jullie twee vindingrijke heren er uiteraard in slagen om Faulkner aan te houden en hem weer achter de tralies te stoppen waar hij thuishoort. In welk geval het Fitzmolean met de hulp van mijn goede vriendin Christina het meesterwerk toch nog in handen krijgt en jullie het kunnen zien zonder angst om te worden gestoord.’ Juan noch William reageerde, maar Beth gaf niet op. ‘Wat in elk geval goed zou maken dat jullie twee verhinderen dat het museum Zingende jongen met een fluit van Frans Hals kan lenen, dat zich naar ik vermoed in hetzelfde huis bevond.’


  ‘Slimme vrouw, jouw echtgenote,’ was Juans enige commentaar.


  ‘Ha, dacht je dat?’ zei William. ‘Wacht maar tot het ontbijt morgenochtend, dan leer je Artemisia kennen.’


  


  De telefoon ging net op het moment dat William de trap op liep om naar bed te gaan. Hij nam op en hoorde het onmiskenbare Boston-accent van James Buchanan.


  ‘Sir, ik heb naar uw advies geluisterd,’ zei hij zonder een woord te verspillen. ‘Ik meldde mijn bevindingen aan de rector, die me heeft beloofd dat hij de zaak zou bekijken.’


  ‘En heeft-ie dat gedaan?’ vroeg William.


  ‘Dat kan hij niet,’ zei James, ‘omdat mijn vriend een studeerkamer heeft op dezelfde gang als ik, op Harvard.’


  ‘Je zult ongetwijfeld een overtuigende verklaring hebben bedacht voor waarom hij je bevindingen negeerde.’


  ‘Ja, maar het is allemaal indirect bewijs en zou in de rechtszaal niet standhouden.’


  ‘Dat zal ik wel beoordelen,’ zei William.


  ‘Iemand uit mijn klas, die moeiteloos naar Harvard zou moeten gaan, is spectaculair gezakt.’


  ‘Dat is geen bewijs, tenzij hij de rector zijn betrokkenheid toegeeft, met minstens twee aanwezige getuigen.’


  ‘De vader van mijn vriend was voorzitter van de fondswervingscommissie van Choate, en ze hadden een recordjaar.’


  ‘Nog steeds geen bewijs, maar draagt wel bij aan het motief.’


  ‘Hij zat ook tegelijkertijd met de rector op Choate en Harvard.’


  ‘Net als meerdere andere mensen, vermoed ik,’ zei William afwijzend.


  ‘U lijkt mijn rector wel,’ zei James, ‘die toen ik hem ten slotte naar zijn beslissing vroeg, zei: “Er was geen enkel hard bewijs om jouw beschuldigingen te staven, Buchanan.”’


  ‘En hij heeft gelijk,’ zei William droogjes, ‘hoewel ik heel graag zou weten hoe het met je vriend afloopt.’


  ‘Vermoedelijk samen met jouw vriend in de gevangenis,’ zei James.


  ‘Terwijl jij het belang hebt geleerd van het verzamelen van onweerlegbaar bewijs voordat je zelfs maar overweegt je case voor te leggen. Een les die je goed van pas kan komen als je liever FBI-directeur wordt dan voorzitter van de Pilgrim Line.’


  ‘Mijn vader is nu voorzitter van de onderneming,’ zei James. Waarna hij eraan toevoegde: ‘Maar hij is niet mijn grootvader.’


  Nadat William had opgehangen, dacht hij nog enige tijd na over die zin.


  


  Ross zat al op zijn plek, met het hoofd begraven in The New York Times, toen Mr en Mrs Pugh de eetzaal betraden en door een vriendelijke hoofdkelner naar hun vaste tafeltje werden gewezen. Pugh pruttelde nog steeds boos na tegen zijn vrouw over wat er die ochtend was gebeurd bij de bank terwijl zij meelevend leek te luisteren. Het viel Ross op dat hij het feit dat zijn creditcard was geweigerd toen hij twee dozen sigaren wilde kopen niet vermeldde.


  Pugh probeerde haar andermaal over te halen om een gezamenlijke bankrekening te openen, maar Ross had slechts af en toe een woord nodig, zijn kant op drijvend van het andere tafeltje, om te beseffen dat ze nog altijd niet overtuigd was. Toen hij haar liet weten dat hij de volgende ochtend weer naar de bank zou gaan om zijn rekening op te zeggen zodat dezelfde bank in de toekomst voor hen beiden hun zaken kon regelen, knikte ze, maar ze zei verder niets.


  Ross had al besloten dat hij Pugh de volgende ochtend niet zou achtervolgen naar de bank, maar in het hotel zou blijven in de hoop om zijn vrouw een paar minuten aan te spreken om haar, in de woorden van de commandant, het een en ander uit te leggen.


  Het gesprek aan het andere tafeltje kwam op een voorgesteld bezoek aan het theater de volgende avond. Pugh bevestigde dat het hotel erin was geslaagd om voor hen plaatsen te reserveren op de eerste rij van het balkon voor een uitvoering van Les Misérables. Mrs Pugh leek opgetogen door dit nieuws, en hoewel Ross maar af en toe een woord opving deden het gelach en het gekling van glazen vermoeden dat de sfeer tussen de pasgehuwden was omgeslagen. Nadat ze de ober hun bestelling hadden gegeven, boog Pugh zich over het tafeltje en fluisterde hij iets wat Ross verraste.


  ‘Liefste, je pruik zit een beetje scheef.’


  Langzaam rees Mrs Pugh van haar plek en ze zei: ‘Ik ben zo terug, schat.’ Zonder verder nog iets te zeggen liep ze weg.


  Ross draaide het spiegeltje in zijn sigarettenetui wat bij en zag dat Pugh een sigarenhouder uit een binnenzak haalde, wat Ross maar vreemd vond, aangezien de Pughs hun hoofdgerecht nog niet geserveerd hadden gekregen.


  Pugh draaide de buisvormige houder open, haalde er een sigaar uit en legde deze voor zich op het tafeltje. Behoedzaam liet hij zijn blik door de drukke eetzaal gaan en vervolgens draaide hij het buisje op zijn kop en liet hij wat witte poeder in zijn wijnglas vallen. Hij roerde de wijn met de steel van zijn vork, plaatste de sigaar terug in de houder en stak hem weer in zijn zak. Pugh keek nog eens rond voordat hij zijn wijnglas verwisselde met dat van zijn vrouw. De hele list had nog geen minuut in beslag genomen.


  Ross ving de blik van de hoofdkelner, die een aantal gasten naar hun tafel begeleidde. Hij krabbelde een paar woorden op de achterkant van zijn menu en bracht een vinger naar zijn lippen toen de kelner naar hem toe kwam. Hij las de boodschap en liep daarna terloops naar het volgende tafeltje, waar Mr Pugh gespannen naar de ingang van het restaurant zat te staren.


  ‘Sorry dat ik u stoor, Mr Pugh,’ zei de hoofdkelner, ‘maar er is een telefoontje voor u uit het buitenland. Als u even naar de receptie kunt lopen, de beller wacht.’


  ‘Hebben ze ook een naam gegeven?’ vroeg Pugh.


  ‘Nee, sir. Het was een dame. Ze zei dat het dringend was.’


  Pugh kwam vlug overeind en spoedde zich de eetzaal uit. Zodra hij uit het zicht was, liet Ross The New York Times op de vloer vallen. Hij boog zich om de krant op te pakken en terwijl hij weer overeind kwam verwisselde hij de wijnglazen op het tafeltje van de Pughs met een vingervlugheid waar Jimmy de zakkenroller van onder de indruk zou zijn geweest.


  Ross liep naar de bar toen een kwade Pugh langs hem stormde. Hij zat nog maar net toen zijn vrouw weer verscheen.


  Ross klom op een kruk aan het andere uiteinde van de bar, bestelde een koffie en begon weer in zijn krant te lezen. Hij sloeg zijn ogen op en zag dat Pugh zijn glas hief om te toosten, waarop zijn vrouw enthousiast reageerde. Hij sloeg zijn glas achterover en zij nam een slokje uit dat van haar terwijl hun hoofdgerechten voor hen werden gezet.


  Pugh had zijn mes en vork nog niet opgepakt of zijn gezicht werd asgrauw. Hij begon te trillen en viel met schuim op de mond voorover op het tafeltje.


  ‘Haal een dokter!’ riep Mrs Pugh hysterisch. Een man die enkele tafeltjes verderop zat schoot overeind en repte zich naar de Pughs, maar al na een vluchtig onderzoek was het iedereen die toekeek wel duidelijk dat hij niets meer kon doen.


  Ross keek toe hoe de gebeurtenissen zich voor zijn neus ontvouwden. Enkele ogenblikken later verschenen twee obers, vergezeld door de hoofdkelner, met een brancard. Een aantal gasten wendde zich af terwijl anderen met een morbide fascinatie toekeken hoe het levenloze lichaam op de brancard werd gelegd en de eetzaal uit werd gedragen, gevolgd door de wanhopige weduwe.


  Ross profiteerde van alle commotie en verliet geruisloos het restaurant. Toen hij langs de hoofdkelner liep, stopte hij hem een briefje van honderd rand toe, dat dankbaar en met een lichte buiging werd aangenomen. Vanuit de foyer sloeg Ross discreet gade hoe de brancard naar een gereedstaande ambulance werd gedragen, waar twee overbodige verplegers het overnamen. Mrs Pugh barstte in tranen uit toen een van hen de pols van haar overleden man controleerde, diens ogen sloot en voorzichtig een laken over zijn hoofd trok.


  Ross was door de jaren heen veel treurende weduwen tegengekomen, en het leed voor hem geen enkele twijfel dat de tranen van Mrs Pugh oprecht waren, wat hem verraste. Was het mogelijk dat ze echt van die verfoeilijke vent had gehouden? Als ze had geweten dat zij en niet hij naar het mortuarium afgevoerd had moeten worden, dan zou ze zich misschien anders hebben gevoeld. Toen de ambulance wegreed, kuierde hij naar de balie om zijn sleutel op te halen.


  ‘Er is een boodschap voor u,’ zei de receptioniste.


  Hij ontvouwde het briefje en toen hij het gelezen had, zei hij zacht: ‘Je bent goed, koorknaap. Heel goed.’


  ‘Pardon?’ zei de receptioniste.


  ‘Weet u hoe laat de volgende vlucht naar Londen vertrekt?’


  ‘De eerste vlucht morgenochtend gaat om negen uur,’ zei ze, waarna ze op haar horloge keek. ‘Maar mocht u haast hebben, sir, dan haalt u misschien nog de laatste vlucht die over een paar uur vertrekt.’


  ‘Maakt u alstublieft mijn rekening op en reserveer een ticket businessclass voor die vlucht. Ik heb ook een taxi nodig voor naar de luchthaven.’


  Ross rende de trap op naar de derde verdieping, waar hij snel zijn deur opende en al zijn spullen in zijn koffer begon te gooien, waarna hij weer naar de receptie rende en zijn rekening betaalde. Een portier zette zijn tas in de kofferbak van een met draaiende motor gereedstaande taxi. De belofte van een fooi van honderd rand als hij op tijd op de luchthaven was garandeerde dat de chauffeur alle snelheidsbeperkingen negeerde. Ross was de laatste die aan boord stapte.


  ‘Wilt u vanavond gebruikmaken van de maaltijd, sir?’ vroeg de steward toen ze waren opgestegen.


  ‘Nee, dank u,’ zei Ross. ‘Alleen een oogmasker.’


  ‘Natuurlijk, sir.’


  Aangezien er geen Larry T. Holbrooke de Derde naast hem zat, verheugde Ross zich op een goede nachtrust. Hij zou op tijd terug moeten zijn om met Jimmy de zakkenroller te kunnen ontbijten in het Putney Bridge Café, voordat hij zich zou melden bij hoofdinspecteur Warwick bij de Yard. Hij kon zich alleen maar afvragen hoeveel de koorknaap al wist.
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  ‘Bent u agent Ploeter?’ vroeg de kleine Peter toen Juan de volgende ochtend beneden verscheen voor het ontbijt.


  ‘Nee,’ antwoordde hij terwijl hij tegenover de tweeling plaatsnam. ‘Volgens mijn jongste dochter ben ik niet zo slim als agent Ploeter, want ik los mijn zaken niet meteen op. Ze vindt dat ik meer op inspecteur Waakzaam lijk.’


  Artemisia giechelde. Beth zette hun gast een bord met bacon-and-eggs voor.


  ‘Mijn vader zal maar wat jaloers zijn als ik hem vertel wat ik vandaag als ontbijt had,’ merkte Juan op, en hij pakte zijn mes en vork.


  ‘Heeft uw papa geen ontbijt?’ vroeg Artemisia.


  ‘Niet met volle mond praten,’ zei William.


  ‘Wie heeft de parelketting gestolen?’ wilde Peter weten.


  ‘Ik zou het niet weten,’ antwoordde Juan.


  ‘We komen er wel achter als papa vanavond thuiskomt en het laatste hoofdstuk voorleest,’ zei Artemisia.


  ‘Áls papa vanavond thuiskomt,’ zei William toen de telefoon in de hal rinkelde.


  ‘Wie kan dat in hemelsnaam zijn, op dit vroege uur?’ vroeg Beth zich af.


  ‘Waarschijnlijk de Hawk,’ antwoordde hij terwijl hij opstond en naar de deur liep.


  ‘Of agent Ploeter,’ fluisterde Juan.


  ‘Ik hoop het,’ zei Artemisia. ‘Dan kan-ie u helpen om de zaak…’


  William sloot de deur achter zich, liep naar de telefoon op het tafeltje in de gang en nam op. ‘William Warwick.’


  ‘Goedemorgen. Geoff Duffield, beveiliging Heathrow. Hoofdinspecteur Hogan is vanochtend vroeg vanuit Kaapstad aangekomen en is zo-even door de douane gegaan.’


  ‘Dank u. Alvast één probleem minder. Dank u,’ herhaalde hij. Hij hing op en liep terug naar de keuken.


  ‘Hebt u agent Ploeter weleens ontmoet?’ wilde Peter van Juan weten.


  ‘Nee, maar dat zou ik graag willen, want je vader en ik zouden zijn hulp nu maar wat goed kunnen gebruiken.’


  ‘Ik had hem net aan de lijn,’ zei William, die het spelletje meespeelde. ‘Hij is op weg naar de Yard, dus we kunnen maar beter gaan.’


  ‘Stoute papa. Opa zegt dat je altijd eerst je ontbijt moet opeten voordat je naar je werk gaat.’


  ‘Ik ben het met je opa eens,’ zei Juan, nog altijd genietend van zijn bacon-and-eggs. William gaf zich gewonnen en ging weer zitten.


  ‘Mijn excuses,’ zei Beth. ‘Artemisia heeft de neiging de laatste woorden te herhalen die ze hoort.’


  ‘Niet nodig,’ reageerde Juan. ‘Vergeet niet dat ik zelf drie dochters heb.’


  ‘En een vierde op komst, zo vertelt William me.’


  ‘Waar heb ik dat in hemelsnaam aan te danken?’ merkte Juan op.


  


  ‘Goedemorgen, inspecteur,’ groette Jimmy de zakkenroller hem. ‘Ontbijt u mee?’


  ‘Geen tijd,’ antwoordde Ross. ‘Maar als je nog steeds die andere tweehonderd wilt binnenhalen, zorg er dan voor dat je vanavond om halfelf buiten voor het Queen’s Theatre in Wardour Street staat.’


  ‘Dan moet ik even mijn agenda trekken,’ antwoordde Jimmy terwijl hij zijn derde suikerklontje in zijn thee liet vallen.


  ‘Sta je daar niet, dan zie je me hier elke ochtend bij het ontbijt, net zolang totdat je die eerste tweehonderd hebt terugbetaald.’


  ‘U hebt me overgehaald, maar u hoeft uw Ierse charme niet te verhullen, inspecteur,’ reageerde Jimmy en hij lepelde een dikke klodder marmelade op een sneetje geroosterd brood. Toen hij zijn mes pakte om het sneetje te besmeren, was de inspecteur al verdwenen.


  


  Hoofdinspecteur Sanchez spreidde een grote kaart van Catalonië open waarna het team zich om de tafel schaarde.


  ‘Zodra hoofdinspecteur Warwick en inspecteur Ross in Barcelona zijn geland,’ begon hij, ‘zullen ze naar een veilig adres in een buitenwijk van de stad worden gebracht, waar ik de laatste briefing zal geven voordat we ons omkleden voor een nachtelijke operatie.’


  ‘Hoe laat begint het spookuur?’ vroeg commandant Hawksby.


  ‘Om middernacht, sir,’ antwoordde Sanchez. ‘We rijden met een ongemerkte wagen de stad uit en worden een paar kilometer buiten Faulkners domein afgezet.’


  Hij wees naar een kruis waarmee hij de plek had aangegeven. William knikte. ‘Is het zeker dat hij daar nog zit?’ vroeg hij.


  ‘We hebben camera’s langs het pad naar het huis, en op het strand aan de voet van het klif wordt gepatrouilleerd. Tot dusver is er geen teken van leven waargenomen en we gaan ervan uit dat hij zich nog altijd in het huis heeft verschanst.’


  ‘Vergeet niet dat we weten dat Booth Watson voor maandag een vlucht naar Barcelona heeft geboekt,’ onderbrak Rebecca hem. ‘Waarom zou hij daarheen vliegen als Faulkner daar niet is?’


  ‘Goed punt,’ zei William. ‘Ik vermoed dat Booth Watson nog vóór het onverhoopte vertrek van zijn cliënt de laatste dingetjes wil regelen. Dit kan dus weleens onze laatste kans zijn voordat hij opnieuw in het niets verdwijnt.’


  ‘Het is aan inspecteur Hogan om ons vanaf hier…’ Sanchez’ vinger gleed naar de rand van het bos. ‘…naar daar te brengen,’ zei hij en zijn vinger stopte bij de voordeur van het huis.


  William schudde het hoofd. ‘Nee. Ross is ervan overtuigd dat als we ongezien binnen willen komen dat via een van de ramen van de personeelskamers op de vierde verdieping moet gebeuren. Bij ons vorige bezoek viel het hem op dat drie ervan overdag openstaan. Hier, hier en hier. Deze…’ Zijn wijsvinger gleed over de plattegrond. ‘…is naast de brandtrap.’


  Sanchez knikte. ‘We weten nog steeds niet wat inspecteur Ross van plan is zodra we de bosrand hebben bereikt. Ik vermoed dat het er wemelt van alarmsystemen, valkuilen en andere verrassingen voor ongenode bezoekers.’


  William keek op zijn horloge. ‘Over een paar minuten zou hij hier moeten zijn.’


  ‘Waarom ben je daar zo zeker van?’ vroeg de Hawk.


  ‘Hij is een paar uur geleden op Heathrow geland. Eerlijk gezegd verbaast het me –’ Op dat moment vloog de deur open en Ross beende naar binnen.


  ‘Sorry dat ik wat laat ben. Er kwam iets tussen.’


  Of iemand, was Williams gedachte, maar hij hield die voor zich. ‘Hoofdinspecteur Sanchez briefte ons net over wat ons te wachten staat zodra we in Barcelona zijn.’


  ‘Ik kan jullie tot aan het eind van de toegangsweg brengen, en daarna zullen jullie het moeten overnemen,’ moest Sanchez bekennen.


  Ross nam zijn plek aan de tafel in en begon gedetailleerd uit te leggen hoe ze met hun drieën van de bosrand naar de brandtrap aan de achterzijde van het huis konden komen zonder alarmsystemen te activeren. Niemand onderbrak hem. Toen William dezelfde vragen voor de derde keer hoorde langskomen, sloot hij de brainstormsessie af.


  Ze stonden op van tafel. ‘Daarmee is het probleem van die ondoordringbare deur nog niet opgelost,’ zei de Hawk.


  ‘Vanmiddag heb ik een afspraak met de enige die op Faulkner na weet hoe je die deur open krijgt,’ liet Ross hun weten. ‘Jullie horen van me.’


  ‘Laten we dan morgenochtend acht uur weer bijeenkomen en het plan nog een laatste keer doornemen,’ stelde William voor.


  ‘Ik heb morgenochtend om acht uur een afspraak die ik niet kan missen,’ zei Ross zonder verdere uitleg. ‘Maar ik bel je later vanavond om je bij te praten.’


  ‘Prima,’ antwoordde William tot ieders verbazing. Maar hij wist dan ook precies waar inspecteur Hogan de volgende ochtend om acht uur te vinden was, want het was zijn bedoeling daar zelf ook te zijn.


  


  ‘Wat weet jij dat ik niet weet?’ vroeg Beth vanachter haar bureau toen Christina tegenover haar plaatsnam.


  ‘Niet zoveel,’ moest Christina bekennen. ‘Behalve dan dat ik zeker weet dat waar de Caravaggio ook terechtkomt, je Miles er ook zult vinden.’


  ‘En ook de Frans Hals?’


  ‘Ik vrees het. Als ik ook maar vermoedde waar dat is, dan zou ik het je vertellen, geloof me.’


  Beth betwijfelde het en dus hield ze zich aan Williams goede raad: luister, luister, luister.


  ‘Het enige wat ik zeker weet, is dat Booth Watson maandagochtend naar Barcelona vertrekt. Dat Miles’ jacht aanstaande zaterdagavond afvaart vanuit Monte Carlo kan geen toeval zijn. Het zou me niet verbazen als ze elkaar op dezelfde plek treffen.’


  ‘Wat alleen maar kan betekenen dat Miles weer aan het verkassen is,’ zei Beth.


  ‘Mee eens. En als zijn jacht daarbij een rol speelt, dan zal ook de collectie onderweg zijn.’


  ‘Hoe kom je aan je informatie?’ vroeg Beth.


  ‘Van ex-hoofdinspecteur Lamont. Hij houdt er o zo graag meerdere betaalmeesters op na.’


  ‘Laten we maar hopen dat Miles daar nooit achter komt,’ zei Beth, ‘want hij gelooft niet in zachte landingen op bedjes van poen, tenzij hij zelf aan het parachutekoord trekt.’


  ‘Goed, dus nu weet je net zoveel als ik,’ zei Christina, en ze stond op.


  Beth had haar twijfels, maar zodra Christina de deur uit was zou ze meteen William op de hoogte brengen. In gedachten kon ze zijn reactie door de telefoon al horen: ‘Ik vraag me nog steeds af aan welke kant die vrouw staat.’


  


  NOSEY PARKER, zo viel er boven de deur van 114A Charing Cross Road te lezen. Een etablissement waar nooit meer dan een à twee cliënten per dag terechtkonden, en alleen op afspraak met de uitbater. Vijf minuten voor tijd betrad Ross de winkel en zenuwachtig begaf hij zich naar de toonbank.


  ‘Plaats rust, korporaal,’ sprak een stem die hij nooit zou vergeten.


  Al bijna tien jaar was hij niet meer op deze manier aangesproken, maar nog altijd lukte het hem niet zich in het bijzijn van zijn voormalige superieur te ontspannen.


  ‘Het deed me verdriet toen ik van de dood van je vrouw vernam,’ zei kolonel Parker op een toon die een stuk vriendelijker was dan in de vier jaar dat Ross bij de SAS onder hem diende. ‘Maar voor nu, korporaal, moeten we ons op de toekomst richten,’ ging hij verder en de gezaghebbende toon keerde weer terug.


  ‘Hebben uw techneuten de modificatie kunnen aanbrengen die ik nodig heb voor mijn videocamera?’ vroeg Ross.


  ‘Een relatief eenvoudige taak,’ antwoordde de kolonel en hij trok een kaal kastje vanonder de toonbank vandaan. ‘Hiermee kun je elk alarm of elke boobytrap detecteren en ondertussen de hele operatie nog altijd in realtime op video vastleggen.’


  Ross wilde informeren naar de hermetisch afgesloten deur zonder slot, maar de kolonel was hem voor.


  ‘Hoe heeft mijn Silver Cross-kinderwagen uit de jaren vijftig het ervan afgebracht?’


  ‘Kon niet beter, sir. Ik liep pal langs het doelgebied zonder dat iemand ook maar mijn kant op keek. Ik heb alles volgens plan kunnen uitvoeren en ik kon wegglippen zonder dat de politie of de twee bendes ook maar iets merkten.’


  ‘Ik heb het verslag in The Times met plezier gelezen,’ reageerde de kolonel, en voor het eerst verscheen er een glimlach op zijn gezicht. ‘En het sigarettenetui?’


  ‘Uit de kunst. Maar ik vertrouw geen enkele vrouw die even haar neus aan het poederen is.’


  ‘Vertrouw geen enkele vrouw. Punt,’ corrigeerde de kolonel.


  Als hij Jo niet had leren kennen, zou hij het met de kolonel eens zijn geweest.


  ‘Kan ik aannemen dat nu je deze specifieke problemen het hoofd hebt kunnen bieden, je ook voor je volgende missie enige hulp nodig hebt?’


  ‘Ja, kolonel. Toen ik onlangs voor een missie in het buitenland was, stuitte ik op een grote stalen deur zonder deurknop, slot en cijferslot. In de linkerbenedenhoek waren de letters “NP” gegraveerd.’


  ‘De Sesamkluis,’ stelde de kolonel vast. ‘Geperfectioneerd door een ex-stasi die Oost-Duitsland ontvluchtte en bij ons kwam werken.’


  ‘Maar hoe is de kluis te openen als er geen code is?’


  ‘Er ís een code, korporaal, maar alleen als de eigenaar zich in dezelfde ruimte bevindt.’


  ‘Dan moet het dus het horloge zijn,’ concludeerde Ross. Nu pas realiseerde hij zich waarom Faulkner tegen de wijzerplaat had getikt alvorens zijn werkkamer binnen te stappen.


  ‘Zou kunnen,’ reageerde de kolonel zonder Ross’ vraag echt te beantwoorden. ‘Weet je, ik betreur het dat ik ooit met deze meneer zaken heb gedaan. Hij beweerde dat hij een kapitein bij de marine was en in de Falklandoorlog had gediend, maar eerlijk gezegd betwijfel ik dat, want hij bleek een hork te zijn die zijn messrekeningen niet betaalt.’


  En een ploert, wilde Ross eraan toevoegen, maar hij hield het voor zich.


  ‘Hij heeft trouwens nog steeds de laatste factuur niet betaald van de Sesamkluis die we een paar jaar geleden voor hem hebben geïnstalleerd. Maar uiteindelijk zullen de batterijen in het horloge moeten worden vervangen en zal hij moeten dokken, want ook die zijn uniek.’


  ‘Hoeveel bedraagt zijn uitstaande messrekening?’ vroeg Ross, ervan uitgaand dat hij zich zelfs maar voor het aanstippen van dit onderwerp bij de krijgsraad zou moeten verantwoorden.


  ‘Die reikt iets verder dan jouw portemonnee, old chap.’


  ‘Kom maar op.’


  ‘Vijfduizend pond zou de zaak vereffenen.’


  Ross trok zijn chequeboekje tevoorschijn, pakte een pen van de toonbank en begon te schrijven.


  ‘Hebben we de lotto gewonnen?’ vroeg de kolonel.


  ‘Nee, sir. Ik heb een vrouw verloren,’ antwoordde Ross en hij overhandigde de cheque.


  ‘Het spijt me,’ reageerde Parker oprecht berouwvol. Hij draaide zich om en tikte een cijfercombinatie in waarna een ingebouwd kluisje openging. Hij haalde een horloge met een lege wijzerplaat tevoorschijn en tikte erop. Het tijdstip lichtte een paar seconden in vette cijfers op, waarna de wijzerplaat weer zwart werd. Hij reikte zijn voormalige wapenbroeder het uurwerk aan.


  ‘Als ik de code niet weet, heb ik hier weinig aan,’ zei Ross.


  ‘Hoe laat is het, korporaal?’


  ‘Tien voor halfvier,’ antwoordde Ross met een blik op een klok aan de muur achter de toonbank.


  ‘Denk als een soldaat!’ blafte de kolonel.


  ‘Vijftien uur twintig,’ verbeterde Ross zich.


  ‘Maand, jaar?’


  ‘Negen, achtentachtig.’


  ‘Correct. Vijftien, twintig, nul-negen, achtentachtig.’


  ‘Tijd, datum, jaar,’ stelde Ross vast. ‘Kan niet eenvoudiger.’


  ‘En het mooie is dat de tijd per minuut verandert, en daarmee dus ook de code. Maar onthoud, korporaal, dat ook al is jouw opponent een officier noch een heer, je zult vroeg uit de veren moeten als je hem van z’n bed wilt lichten.’


  ‘Precies wat ik van plan ben,’ zei Ross terwijl hij het horloge om zijn pols deed.


  


  Agent Pankhurst zat aan een tafeltje bij het raam van een wijncafé. Ze had de plek, met uitzicht op Wardour Street, zorgvuldig uitgekozen. Het kleine etablissement op de eerste verdieping boven een restaurant zat vol met jonge mensen die gezellig een avondje uit waren. Zelf had ze nog dienst. Vanaf haar uitkijkpunt had ze ongehinderd zicht op Darren Carter terwijl hij aan het werk was. Na hem veertien dagen te hebben geobserveerd kende ze niet alleen zijn dagelijkse routine, maar ook zijn (ongeschreven) takenpakket. Bovenal was hij de poortwachter van de Eve Club. Hij, en hij alleen, bepaalde wie naar binnen mocht, en voor Rebecca was het de afgelopen twee weken meer dan duidelijk geworden waar zijn voorkeuren lagen.


  Heren van middelbare leeftijd die eruitzagen alsof ze bemiddeld waren en van buiten de stad kwamen, en verleid konden worden om de portemonnee te trekken, werden verwelkomd. En als ze al ietsjes te veel ophadden, des te beter. ‘Ongewenst’ waren getatoeëerde jongeren in jeans. Zij werden beleefd, en soms wat minder beleefd, geweigerd. ‘Het spijt me, meneer, maar dit is een privéclub,’ was meestal genoeg. Voor de aanhouders onder hen was een zinspeling op wat de gevolgen konden zijn voldoende om toch maar een deurtje verder te gaan. De weinigen die het niet zomaar opgaven werden getrakteerd op een dreigende blik, en als ze zo dom waren om toch tot het uiterste te gaan, dan volgde er een ferme duw. Tot dusver had Rebecca nog niets gezien wat kon worden omschreven als het toebrengen van ernstig lichamelijk letsel en een aanhouding rechtvaardigde.


  Ze accepteerde dat ze als een geduldige hengelaar uren zou moeten wachten in de hoop uiteindelijk beet te hebben. Ze zat in elk geval in een bar waar het aangenaam toeven was en ze van een drankje kon genieten, in plaats van langs een rivieroever in de stromende regen te moeten zitten. Toch was ze zich er pijnlijk van bewust dat haar rapportages met de dag korter werden. De datum was het enige daarin wat de laatste dagen veranderde, verder eigenlijk niets. Ze vroeg zich af hoelang het nog duurde voordat de baas haar op een andere klus zou zetten.


  Ze had in elk geval genoeg tijd om aan Archie te denken. Ze hield van haar werk en vond het fijn deel uit te maken van een goedgetraind eliteteam, maar ze wist dat ze binnen afzienbare tijd over haar toekomst moest beslissen. Archie zinspeelde op een gedeeld partnerschap. Op dit moment was hij gedetacheerd in Noord-Ierland en ze besefte maar al te goed dat hij, als jonge legerofficier, regelmatig in het buitenland zou worden gestationeerd. ‘Hoort bij het werk, arme schat,’ had hij eens gezegd. Waarmee hij op zijn eigen manier aangaf dat hij ervan uitging dat ze wel ontslag zou nemen bij de Met, aangezien ze onmogelijk op twee plekken tegelijk kon zijn.


  Trouwde ze met hem, dan moest ze haar geliefde baan opgeven en zou ze officiersvrouw zijn, met twee kinderen, en als kers op de taart de vrouw van de commandant helpen met cocktailparty’s organiseren voor bezoekende ‘hoge omes’ (Archies woorden). Al mijmerend over haar toekomst werd ze afgeleid door een levendig groepje bezoekers dat uit het Queen’s Theatre stroomde om op huis aan te gaan. Het gebruikelijke signaal dat ze het zelf ook maar eens voor gezien moest houden vandaag.


  ‘Nog een glaasje wijn, miss?’


  


  ‘Goedenavond, inspecteur,’ zei Jimmy de zakkenroller, die vanuit het niets opdook. ‘Als u het spul bij u hebt, dan ben ik er klaar voor om ook die andere tweehonderd ballen op te strijken.’


  Ross draaide zich weg van de passerende voetgangers en zonder iets te zeggen stak hij Jimmy drie kleine pakjes plus een bundeltje gebruikte bankbiljetten toe, waarop Jimmy weer verdween tussen de passanten.


  Even later zag Ross hem aan de overkant van de straat. Jimmy liep nu tussen het groepje mensen dat uit het theater was verschenen, waarna hij de portier de weg vroeg naar Leicester Square.


  ‘Waar zie je me voor aan, maat? Een of andere stadsgids of zo?’


  ‘Sorry,’ verontschuldigde Jimmy zich. Hij bukte en raapte een horloge van het trottoir. ‘Is dit toevallig van u?’


  ‘Ja,’ antwoordde de portier. Hij griste zijn horloge uit Jimmy’s hand en deed hem zonder ook maar een bedankje weer om zijn pols.


  Jimmy de zakkenroller vervolgde zijn weg. Ondertussen stapte Ross iets verderop een telefooncel in en draaide een nummer.


  Er werd opgenomen. ‘Inspecteur Watts,’ sprak een stem.


  ‘Ik kom net uit de Eve Club. De portier probeerde me wat drugs te slijten. Het leek me dat u dat wel wilde weten.’ Al voordat het telefoontje kon worden getraceerd hing hij op. Vier minuten aanrijtijd gold voor de topchauffeurs van de Met als een snelle reactie op een noodoproep. Toen er drie minuten en tweeënveertig seconden later een surveillanceauto om de hoek kwam aangesneld, stond Ross zichzelf dan ook even een glimlach toe.


  


  Rebecca lette nauwelijks op de politieauto die beneden haar de straat in scheurde. Het verbaasde haar niet, want elke avond gebeurde er wel wat in Soho. Maar toen de wagen met gierende banden buiten voor de Eve Club stopte, werd ze nieuwsgierig. Vier geüniformeerde agenten stapten uit en omsingelden Carter, wiens geschrokken gezicht niet gespeeld leek.


  Een groepje toeschouwers verzamelde zich aan de overkant van de straat. Twee van de agenten drukten hem tegen de muur, waarop een derde zijn overjas doorzocht en er meerdere kleine pakjes en een bundeltje gebruikte bankbiljetten uit opdiepte. Een vierde politieman, een inspecteur die ze niet herkende, arresteerde Carter en las hem zijn rechten voor, waarna de man handboeien om kreeg en werd afgevoerd. Ze kon zijn luide protesten nog horen toen hij achter in de politieauto werd geduwd.


  Ze noteerde alles wat ze zo-even had gezien, maar stopte even toen de eigenaar van de club naar buiten rende en een vuist naar de politieauto hief, die net uit het zicht verdween. Het groepje kijkers was al verdwenen toen Jimmy de zakkenroller weer naast Ross opdook en een grijns niet kon onderdrukken.


  ‘Goed werk, Jimmy,’ zei Ross en hij drukte de andere tweehonderd pond in diens handpalm.


  ‘Graag gedaan,’ zei Jimmy. ‘Precies het soort tuig dat achter de tralies moet verdwijnen.’


  Ross wilde iets opmerken over potten die ketels iets verwijten, maar kreeg niet de kans. ‘Gaaf horloge, inspecteur,’ zei Jimmy. ‘Maar hoe kunt u daarop zien hoe laat het is?’ Nog voordat Ross kon antwoorden verdween de zakkenroller de nacht in. Ross keek omlaag en zag tot zijn opluchting dat het uurwerk nog om zijn pols zat.


  


  Toen Rebecca klaar was met haar verslag dronk ze haar glas leeg, betaalde en liep naar buiten. Als het niet zo laat was geweest, had ze de baas thuis gebeld. Het zou tot morgen moeten wachten, maar opeens schoot het haar te binnen waar ze om zes uur de volgende ochtend, of nee: deze ochtend, moest zijn.
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  Na de zes piepjes volgde het nieuws, maar geen van de twee luisterde.


  ‘Ik bespioneer collega’s niet graag,’ zei Jackie. ‘Vooral geen collega’s die ik mag en bewonder.’


  ‘Helemaal mee eens,’ zei William. ‘Maar als je een gevaar bent voor jezelf, dan heb je vrienden nodig.’


  ‘Bent u er nog steeds van overtuigd dat hij iets met de moord op Roach en Abbott te maken heeft?’


  ‘Je kunt niet ontkennen dat de dood van zijn vrouw hem een behoorlijk stevig motief heeft gegeven. Laten we maar blij zijn dat het Abbott/Roach-dossier nu gesloten is. Maar niet dat van Sleeman, en dus moeten we proberen Ross een stap voor te zijn. En daarmee ook Verenitsj.’


  ‘Mijn laatste informatie over Clive Pugh zal u misschien ook interesseren,’ zei Jackie toen ze vanachter de voorruit van de auto naar een rode deur aan het eind van het rijtje bovenwoningen tuurde.


  ‘Leg uit.’ Het was alsof de commandant het zei.


  ‘Ik kreeg gisteren een belletje van mijn nieuwe maatje op het politiebureau van Kaapstad. Hij zei dat ik er volkomen naast zat en dat ik me niet langer zorgen hoefde te maken over Mrs Pugh.’


  ‘Hoezo dat?’


  ‘Haar man ging een paar avonden geleden tijdens het eten van z’n stokje en overleed al voordat de ambulance het hotel bereikte. We kunnen er in elk geval uit afleiden dat Ross hier niets mee te maken heeft.’


  ‘Pugh heeft dus toch naast haar centen gegrepen.’


  ‘Kijk, dat is dus het ironische. Het lijkt erop dat Mrs Pugh haar recentste echtgenoot niet heeft verteld dat ze al twee keer getrouwd was geweest en dat beide heren haar toen hebben uitgemolken. Omdat Mr Pugh altijd betaalde, ging ze ervan uit dat hij wel bemiddeld moest zijn. Toen ze ontdekte dat ook hij op zwart zaad zat, stortte haar wereld in. Ze kan niet eens haar hotelrekening betalen, zo blijkt nu.’


  ‘Het Mount Nelson is niet bepaald goedkoop,’ merkte hij op.


  ‘Hoe wist u waar ze verbleven?’ vroeg ze.


  ‘Denkt de plaatselijke politie dat Mrs Pugh misschien iets met de dood van haar man te maken heeft?’ vroeg William op zijn beurt, waarmee hij haar vraag omzeilde.


  ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Ze hebben zelfs een verklaring uitgegeven waarin ze bevestigen dat er geen sprake was van verdachte omstandigheden, en de getroffen weduwe mocht met het lichaam terug naar Engeland. Toeristenklasse. Je zult dus een nieuwe cold case voor me moeten opduikelen om op te lossen.’


  ‘Concentreer je maar op deze,’ zei hij.


  Op dat moment ging er in Jo’s huis een licht aan, en het uur daarna werden meerdere lichten aan- en uitgeknipt. Door de jaren heen had hij geleerd dat surveilleren een kat-en-muisspel was en dat geduld het stukje kaas in de muizenval vormde.


  Allebei luisterden ze naar het radionieuws van zeven uur. Toen het tijd was voor het nieuws van acht uur, was er niets gebeurd. De melk, de krant en de post werden bezorgd, maar de voordeur bleef dicht.


  De gedachte bekroop hem dat ‘de eerste van de maand’ misschien een minder belangrijke aanwijzing was dan Pauls informanten hadden gesuggereerd. Totdat een zwarte Toyota voor het huis stopte en op een dubbele gele streep parkeerde.


  Het bijrijdersportier zwaaide open en er was geen compositiefoto nodig om de man die naar de voordeur liep te herkennen.


  ‘Jezus, die vent is gebouwd als een tank,’ zei Jackie.


  ‘Twee meter tien, honderd kilo en hij woont zo’n beetje op de sportschool,’ zei William toen de reus aanklopte.


  Verenitsj wachtte even, blikte zo nu en dan langs de gevel omhoog en klopte opnieuw aan, maar nu wat harder. Even later verscheen Ross, gekleed in een trainingspak.


  ‘Hm, het ziet er niet naar uit dat-ie vandaag naar z’n werk gaat,’ merkte ze op toen Ross een dikke stapel bankbiljetten aan Verenitsj overhandigde, waarna de reus ze op zijn gemak begon te tellen.


  ‘Het is nog steeds mijn intentie om hem tegen te houden, wat hij ook van plan mag zijn,’ merkte William op. Op dat moment schonk Verenitsj Ross een glimlach, of wat daarvoor door moest gaan, stopte het geld in zijn zak en liep terug naar de auto.


  William schakelde de mobilofoon in, die hem in verbinding stelde met de rest van het team.


  ‘Verenitsj rijdt nu naar de kruising met Merton Street. Ik laat wel weten welke kant hij op gaat. Vergeet niet om vooral afstand te houden.’


  ‘Begrepen,’ reageerden drie alerte teamleden die sinds zes uur die ochtend al evenzeer stonden te trappelen om aan de slag te kunnen gaan. William stond op het punt de Toyota te volgen toen Ross opeens naar buiten rende, in zijn auto sprong en meteen wegreed.


  ‘Doelwit slaat links af,’ meldde William. ‘Hij is van jou, Danny. Inspecteur Hogan zit er vlak achter. Hou me op de hoogte, maar laat Verenitsj lopen zodra hij bij zijn volgende klant is. Paul neemt het van daaruit over.’


  ‘Begrepen,’ antwoordden twee stemmen. Op dat moment reed de Toyota langs een taxi die nimmer betalende vrachtjes oppikte.


  William glimlachte toen hij zag dat Ross bij de verkeerslichten links afsloeg en Verenitsj achternareed. ‘Agent Markham?’


  ‘Sir.’


  ‘Hij rijdt in een donkerblauwe Volkswagen…’


  ‘Ik heb hem gespot, sir.’


  


  Ross kon iets verderop de Toyota zien en hij voegde in achter een taxi. Het verkeerslicht bij de volgende kruising stond op groen, maar hij betwijfelde of hij het zou halen. Hij drukte het gaspedaal in.


  Verenitsj’ chauffeur sloeg rechts af, gevolgd door de taxi. Maar het verkeerslicht sprong al op oranje. Ross reed door, maar een agent stapte de weg op, hief zijn hand en maakte een overdreven stopgebaar om aan te geven dat hij zijn auto aan de kant moest zetten. Ross stopte en vanachter de gesloten portierramen slaakte hij meerdere welgemeende Angelsaksische krachttermen.


  Langzaam liep de jonge agent naar zijn auto. Ross liet de motor lopen en draaide het portierraam omlaag.


  ‘Wat is er aan de hand, agent?’ vroeg hij toen Verenitsj om de volgende hoek verdween.


  ‘Realiseert u zich, sir, dat u zojuist door rood bent gereden?’


  ‘Ik ben helemaal niet door rood gereden,’ antwoordde Ross, daarmee een gouden regel aan zijn laars lappend.


  ‘Mijn collega en ik…’ De agent keek even naar links. ‘…zagen dat u artikel zesendertig, paragraaf één, van de huidige algemene verkeerswet overtrad. Mag ik alstublieft uw rijbewijs even zien?’


  Ross gaf hem zijn politiepenning.


  ‘Dit is niet uw rijbewijs, sir,’ zei de agent en hij gaf hem terug.


  ‘Ik heb m’n rijbewijs niet bij me.’


  ‘Dan zal ik uw gegevens even moeten noteren, sir,’ zei de agent en hij trok een pen en notitieboekje uit zijn bovenste borstzak.


  ‘Die, zo vermoed ik, bij u al bekend zijn.’


  De agent negeerde het. ‘Dit duurt maar even.’


  ‘Hoelang?’ vroeg Ross.


  ‘Pardon, sir?’


  ‘Hoelang moest u mij hier ophouden?’


  ‘Geen idee wat u bedoelt, sir.’


  ‘Hoelang?’ herhaalde hij.


  ‘Tien minuten, sir,’ moest de agent ten slotte bekennen.


  Schoorvoetend kon hij Warwick slechts bewonderen. De man mocht dan het gezicht van een koorknaap hebben, maar hij was nietsontziend: de man die het in zich had om de Hawk op te volgen, zoals Jackie al had gesuggereerd, en ook hij begon het te geloven. Maar voordat deze dag om was had hij voor de hoofdinspecteur nog altijd een verrassing in petto.


  ‘Kan ik weer verder, nu ik u van dienst heb kunnen zijn?’ vroeg hij onschuldig.


  De agent keek op zijn horloge. ‘Vanzelfsprekend, sir. Maar misschien dat u voortaan wat voorzichtiger kunt rijden.’


  


  Paul kwam weer op de lijn en meldde dat Verenitsj maar een vuist hoefde te ballen om Sleemans tweede cliënt tot betalen te dwingen.


  ‘Doe er je voordeel mee,’ zei William. ‘Ondervraag de man en probeer hem iets te ontlokken waar we wat aan hebben in de rechtszaal.’


  ‘Doe ik.’


  ‘De Toyota is me net gepasseerd,’ meldde Rebecca. ‘Ik meld me weer als hij bij zijn volgende afhaalpunt is.’


  ‘Danny, wat is jouw positie?’


  ‘Ik neem het over van agent Pankhurst als hij weer naar buiten komt.’


  ‘Waar ik mijn vinger maar niet achter krijg,’ zei Jackie toen William de mobilofoon had uitgezet, ‘is waarom ze altijd thuis zijn zodra Verenitsj voor de deur verschijnt.’


  ‘Als ze niet thuis zouden zijn, dan zouden hun vrouwen opendoen en krijgen die mannen het uiteindelijk van twee kanten te verduren,’ legde William uit.


  Een rood lampje knipperde, en hij zette een schakelaar om.


  ‘Goedemorgen, sir. Inspecteur Watts van Narcotica hier. Hebt u even?’


  ‘Ik ben op dit moment even bezig, inspecteur. Dus tenzij het belangrijk is…’


  ‘Het gaat om ene Darren Carter, sir. Maar ik kan ook later even contact met u opnemen.’


  ‘Ik luister, inspecteur.’


  ‘Ik heb Carter gisteravond aangehouden toen hij buiten voor de Eve Club aan het werk was, en heb hem aangeklaagd wegens bezit en verhandelen van vijfentachtig gram heroïne, vier wikkeltjes kwaliteitscoke en meerdere zakjes cannabis.’


  ‘Zo stom kan hij niet zijn,’ zei William.


  ‘Hij zweert bij hoog en laag dat wij het spul in z’n zakken hebben gestopt, maar we werden getipt door een burger en we hebben het allemaal op band staan.’


  ‘Werd u zelf gebeld, inspecteur, of ging het via de alarmcentrale?’


  ‘Ik werd zelf gebeld, sir.’ Watts zweeg even. ‘Waarom vraagt u dat?’


  ‘Ik leg het wel uit zodra ik de opname heb kunnen beluisteren. Waar is Carter nu?’


  ‘In voorlopige lokale hechtenis, waar hij zal blijven tot zijn voorgeleiding, later vandaag, en hij om borgtocht zal verzoeken.’


  ‘De rechter zal de vloer met hem aanvegen,’ zei William.


  ‘Dat zou ik ook denken, sir, als Booth Watson niet zijn raadsman was geweest. Ik moet bekennen dat het mij ietwat verraste.’


  ‘Mij niet. Carter is slechts bijzaak. Booth Watsons tarief zal worden betaald door Mr Staples, de eigenaar van de Eve Club, die zijn vergunning verliest als zijn portier wordt veroordeeld voor handel in harddrugs. Neem vooral elke gelegenheid te baat om naar het strafblad van de gedaagde te verwijzen, met inbegrip van zijn veroordeling voor het toebrengen van lichamelijk letsel, want ik hoop uiteindelijk twee voor de prijs van één te pakken. Hou me op de hoogte.’


  ‘Doe ik, sir.’


  ‘Denkt u dat Ross hem met die drugs kan hebben opgezadeld?’ vroeg Jackie toen hij de mobilofoon had uitgezet.


  ‘Zo’n risico zou hij niet nemen,’ antwoordde William, ‘maar hij kent een stuk of tien zakkenrollers die, bijna letterlijk, alles uit handen zouden laten vallen om dat klusje te klaren.’


  ‘Ik kan gewoon niet geloven…’


  ‘Je moet vooral niks geloven,’ zei hij. De mobilofoon kraakte weer.


  ‘Met agent Pankhurst, sir. Verenitsj heeft net zijn derde adres afgewerkt. Hij moest zich een weg naar binnen forceren en verscheen een paar minuten later met een grote tv onder zijn ene arm en een dikke plastic zak onder zijn andere. Van de eigenaar geen enkel teken.’


  ‘Ga bij hem langs, Rebecca, en probeer hem te verleiden een verklaring af te leggen. Deze zaak moet staan als een huis. Waar is Verenitsj nu?’


  ‘Onderweg naar Sleemans kantoor, met een flinke stapel poen en een kofferbak vol met buit. Moet ik terug naar de Yard, sir?’


  ‘Nee, blijf op je post,’ antwoordde William. ‘Want je kunt er zeker van zijn dat Verenitsj voor vandaag nog niet klaar is.’


  ‘En nu?’ vroeg Jackie.


  ‘We moeten geduld hebben, want de kwetsbaardere klanten, die niet over de brug kunnen komen, zijn later vandaag aan de beurt, namelijk als het donker is, met minder kans op getuigen. We moeten genoeg bewijs verzamelen om het Booth Watson zo lastig mogelijk te maken. En belangrijker nog…’ Het rode lampje op de mobilofoon knipperde weer.


  Bij het horen van het zachte Ierse accent hoefde hij niet te vragen wie zich meldde.


  ‘Ik weet nu hoe ik de deur van Faulkners werkkamer open moet krijgen,’ sprak inspecteur Ross Hogan. ‘Ik had het eerder willen vertellen, sir, als ik niet was opgehouden door een overijverig diendertje. Maar ik ga er nog steeds van uit dat we elkaar treffen op de begraafplaats als Verenitsj zijn laatste adres voor vandaag heeft afgewerkt.’


  ‘Welke begraafplaats?’ vroeg William.


  ‘Waar agent Pankhursts suffragettevoorouder ligt en ze de politie niet langer kan dwarszitten,’ antwoordde Ross, waarna hij de verbinding verbrak.


  ‘Waar slaat dit nu weer op?’ vroeg Jackie.


  ‘Hij weet iets wat wij niet weten,’ antwoordde William, en hij zette een schakelaar om. ‘Rebecca?’


  ‘Ja, sir?’


  ‘Waar zit je nu?’


  ‘Thuis bij de meneer in Kensington, die ik van u moest ondervragen.’


  ‘Waar ligt Emmeline Pankhurst begraven?’


  ‘Op de begraafplaats van Brompton. Waarom wilt u dat weten?’


  ‘Beëindig de ondervraging en ga er met spoed naartoe. Meld je meteen zodra je iets verdachts ziet.’


  ‘Waar moet ik op letten?’


  ‘Geen idee,’ moest William bekennen.


  ‘Nu ben ik het spoor volledig bijster,’ merkte Jackie op.


  ‘Sleeman en Verenitsj een stap voor zijn valt nog mee, maar Ross bijbenen is een verdomd stuk lastiger.’


  ‘Vooral als-ie met u te maken heeft,’ zei ze.


  Hij wilde reageren, maar op dat moment meldde Danny zich via de mobilofoon.


  ‘Hij heeft net z’n vierde bezoekje afgelegd, sir. Toen hij weer opstapte is Paul in actie gekomen om de klant te ondervragen.’


  ‘Mooi. Blijf op de lijn. Wellicht moeten we van tactiek veranderen.’


  


  Kort nadat Verenitsj op weg was gegaan naar zijn laatste adres, glipte Sleeman zijn kantoor uit. Op het moment dat het lichaam werd begraven zou hij net door Swindon rijden.


  Hij liep een paar straten door, hield een taxi aan en stapte achterin in. ‘Euston,’ was het enige wat hij zei.


  Toen hij buiten voor het station was uitgestapt sloot hij zich aan in de rij voor de loketten en kocht een kaartje voor de eerste klasse met de slaaptrein naar Edinburgh. Alvorens te betalen riep hij op hoge toon tegen de vrouw achter het loket waar ze het lef vandaan haalde om drieënzestig pond te rekenen.


  De man achter hem hoorde de woordenwisseling aan, maar hield zich afzijdig. Daarna begaf Sleeman zich naar perron zeven en wilde net in de trein stappen toen twee agenten hem de weg versperden en hem arresteerden.


  ‘Op grond waarvan?’ vroeg hij op hoge toon.


  ‘Het bedreigen van een spoorwegbeambte, wat op zich al genoeg is, hoewel ik vermoed dat dit niet het enige zal zijn,’ sprak de agent, die zich niet kon herinneren wanneer hij voor het laatst iemand had gearresteerd.


  Daarna zocht hij weer verbinding met hoofdinspecteur Warwick.


  


  Er stonden nu twee lijnen open.


  ‘Agent Pankhurst hier, sir. Aan het eind van de begraafplaats is een nieuw gat gegraven. De doodgraver vertelt me dat hij daar geen opdracht voor heeft gegeven.’


  ‘Laat je niet zien,’ zei William. ‘We zijn zo bij je. Danny, waar zit je?’


  ‘Verenitsj is zojuist gestopt voor een woning in Chiswick en klopt nu aan.’


  ‘Hou me op de hoogte. De rest van jullie gaat nu meteen naar de Brompton-begraafplaats in Kensington. Zorg dat je ongezien blijft, want Verenitsj zal snel volgen.’ William schakelde de mobilofoon uit. ‘Rijden maar.’


  Jackie zette de auto in de eerste versnelling en reed weg.


  ‘Ik neem aan dat je weet waar je naartoe gaat,’ zei William.


  ‘Nee, sir, maar u wel, hoop ik.’


  


  Het bleek niet moeilijk te zijn om tien agenten in burger op een begraafplaats verdekt op te stellen, vooral niet als ze daarbij werden bijgestaan door de doodgraver. Er waren meer dan genoeg grafzerken, grafkelders en hoge grafmonumenten om een heel leger te kunnen verstoppen.


  Toen iedereen in positie was, bleek het echter een stuk lastiger om stil te zijn. Een keer niezen zou op dit uur van de avond als een vulkaanuitbarsting hebben geklonken. De stilte werd slechts doorbroken door Danny, die zich meldde op de lijn.


  ‘Verenitsj heeft zojuist de woning in Chiswick verlaten en duwt nu een tegenstribbelende klant op de achterbank van de Toyota. Over zo’n twintig minuten zouden ze bij u moeten aankomen. Geef maar een teken en dan ram ik die klootzak zodat de jongens hem kunnen arresteren.’


  ‘Nee,’ beval William. ‘Hou je gedeisd. Als hij je ziet dan is de hele operatie voor niets geweest,’ voegde hij eraan toe terwijl Jackie de begraafplaats op reed, de lichten doofde en de auto achter een groepje bomen parkeerde.


  ‘Maar stel dat ze hem naar een andere plek brengen…’


  ‘Dat risico moet ik dan maar nemen,’ antwoordde William, waarmee hij Danny er weer aan herinnerde waarom hij nooit op promotie uit was.


  ‘Betracht radiostilte,’ was zijn volgende bevel.


  Minuten verstreken en hij wierp telkens even een blik op zijn horloge. Hij wist nog altijd niet zeker of Ross zich tussen de engelen bevond die hem hier omringden of ergens aan de andere kant van Londen zelf voorbereidingen trof voor een teraardebestelling. Hoe dan ook, Ross Hogan zou zich niet tevredenstellen met een arrestatie waarbij hij Verenitsj op zijn rechten moest wijzen.


  William slaakte opgelucht een diepe zucht toen hij een zwarte Toyota aan de noordzijde de begraafplaats op zag rijden. De lichten waren gedoofd, maar ook op deze maanloze nacht wist de bestuurder de weg. Tien jonge agenten wachtten vol adrenaline op Williams bevel, maar die kwam pas in actie toen hij de auto zag stoppen.


  De bestuurder opende het achterportier, waarna Verenitsj zijn jammerende slachtoffer naar buiten trok en hem naar het open graf sleurde.


  ‘Mijn god, ze gaan hem levend begraven,’ zei Jackie.


  William sprong de auto uit en rende naar het graf. Op dat moment doken tien agenten vanuit alle hoeken tevoorschijn.


  Hoofdinspecteur Warwick werd al snel ingehaald door hoofdagent Adaja, die op de bestuurder dook, die zijn schop had laten vallen en het op een lopen probeerde te zetten. Paul hield hem lang genoeg vast opdat twee andere agenten hem tegen de grond konden drukken en agent Roycroft hem de handboeien kon omdoen.


  William rende op Verenitsj af, die zijn gillende slachtoffer opzijwierp en zich niet zomaar gewonnen gaf.


  William stond op het punt zich op Verenitsj te werpen toen vanuit het graf plots een schop oprees die met een geoefende zijwaartse swing Verenitsj’ enkels trof, waardoor de man op zijn knieën plofte. Hij probeerde overeind te krabbelen, maar een tweede klap raakte hem vol tegen zijn slaap en hij tuimelde voorover het graf in. Ross hief de schop hoog boven zijn hoofd voor de genadeklap, maar William greep de steel met beide handen vast, waardoor hij het graf in werd getrokken en boven op Verenitsj belandde.


  Ross kon slechts toekijken terwijl een paar agenten Verenitsj zonder pardon naar boven trokken, hem tegen de grond drukten en in de handboeien sloegen. Daarna klauterde William, met de schop nog stevig vast, het graf uit. Hij richtte zijn ogen op het plat op de grond gedrukte lichaam en zag tot zijn opluchting dat Verenitsj’ ogen zich knipperend openden en hem wezenloos aanstaarden.


  Hoofdagent Adaja gaf de twee verdachten te verstaan dat ze gearresteerd waren op verdenking van aanzetten tot moord en las hun hun rechten voor waarna ze werden weggevoerd. Terwijl Rebecca het getraumatiseerde slachtoffer probeerde te kalmeren, wees Ross hoofdinspecteur Warwick op drie ongemerkte graven.


  ‘Alles op z’n tijd,’ zei William, wetend dat hij een gerechtelijk bevel nodig zou hebben om de lichamen op te graven. Hij vertrouwde erop dat ze hiermee alle bewijslast hadden om Verenitsj aan te klagen wegens moord en Sleeman als medeplichtige.


  Ross gaf slechts een knikje, waarna de twee verdachten werden afgevoerd.


  ‘Je had me hem moeten laten afmaken,’ zei hij.


  William negeerde het. ‘Mag ik aannemen, inspecteur, dat je wraakzucht nu eindelijk is bevredigd?’ vroeg hij slechts.


  ‘Nee, hoofdinspecteur,’ antwoordde Ross. ‘Niet zolang Faulkner nog in leven is.’


  De Hawk, die zich in zijn eentje in een donkere hoek van de begraafplaats had opgesteld, had met belangstelling de ontknoping aanschouwd. Toen het doek eindelijk was gevallen, besefte hij dat hij twee dingen kon doen: inspecteur Hogan tijdelijk schorsen in afwachting van een volledig onderzoek, of de commissaris aanbevelen Ross een tweede medaille voor bewezen moed toe te kennen. Wat het zou worden, daar hoefde hij geen muntje voor op te gooien.
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  William stapte aan boord van het overvolle toestel en zag Ross al bij het raampje zitten. Hij nam naast hem plaats, maar voor een buitenstaander zou het niet duidelijk geweest zijn dat ze collega’s waren. Op hun vlucht naar Barcelona spraken ze niet over Caravaggio, noch over Beth, Jo, de tweeling of Jo Junior – zo noemde Ross zijn dochter– noch over de aanstaande Frans Hals-tentoonstelling in het Fitzmolean. Ze hadden het zelfs niet over de kwetsbare verdediging van West Ham of de geniale aanvallers van Chelsea, afhankelijk van hun standpunt.


  Ze vervielen in een gemoedelijke stilte. William zou Ross graag gevraagd hebben hoe het hem was gelukt om ongezien in dat graf te kruipen, maar hij vermoedde dat hij toch geen antwoord zou hebben gekregen.


  Het viel hem wel op dat Ross niet langer de Rolex droeg die Jo hem als huwelijksgeschenk had gegeven. Het anonieme horloge met zwarte wijzerplaat dat zijn plaats had ingenomen was naar Williams mening geen waardige vervanging, maar bij Ross was er altijd een reden.


  Toen het vliegtuig op Spaanse bodem landde en naar de gate taxiede, keek William uit het raampje en zag hij hoofdinspecteur Sanchez naast een ongemerkte auto aan de kant van de landingsbaan staan, met het achterportier al open.


  De twee rechercheurs gingen als eerste passagiers van boord, ieder slechts met een weekendtas, hoewel ze niet van plan waren een nacht te blijven.


  Juan begroette hen, en hun auto was al door de beveiligde uitgang en op de snelweg voordat de meeste andere passagiers de terminal hadden bereikt.


  William verspilde geen tijd en nam Juan mee door de laatste aanpassingen van het plan en beantwoordde alle vragen van de inspecteur, waarbij Ross af en toe iets opmerkte.


  Het schuiladres bleek een onopvallend rijtjeshuis in een stille achterafstraat aan de westkant van de stad. Juan leidde William en Ross naar het operationele centrum, een grote kamer met een ronde tafel en daaromheen zes stoelen. Verder hing er het onvermijdelijke prikbord vol kaarten, schema’s en foto’s, dat bijna een hele muur innam.


  Juan begon de laatste briefing door hun aandacht te vestigen op een paar luchtfoto’s van Faulkners landgoed. Ross greep de gelegenheid aan om zich weer vertrouwd te maken met de niet-uitgestippelde, kronkelige route door het bos en over de brug naar de voordeur van het huis die het golfwagentje had gereden toen ze bij hun eerste bezoek de Vissers van mensen hadden afgeleverd.


  Na zich tevreden te hebben gesteld dat hij elke centimeter van de route wist, liep Ross naar William en Juan, die een groot kartonnen model van het huis, dat midden op tafel was gezet, stonden te bestuderen. Juan wees naar de keukentrap aan de westzijde van het huis en naar de brandtrap die naar de vierde verdieping voerde, waar de drie slaapkamers, waarvan de ramen eerder open waren gelaten, met grote rode kruizen waren aangegeven.


  ‘Vanavond hoeft er maar één open te staan om van hier naar hier te komen,’ zei Juan, en zijn vinger bewoog langs een gang en naar beneden over een brede trap naar de overloop buiten de grote slaapkamer.


  ‘Laten we hopen dat de slaapkamerdeur op slot zit,’ zei William, ‘want dan zullen we weten dat hij binnen is.’


  ‘Zelfs als het hem gelukt is om beneden in zijn werkkamer te komen,’ zei Ross, ‘moet ik zijn werkkamer kunnen bereiken voordat hij tijd heeft om de stalen deur te openen.’ Zijn vinger bewoog langs de trap omlaag en door de gang op de begane grond.


  ‘Of hij nou in bed ligt of niet,’ zei Juan, ‘mijn back-upteam zal het huis dan inmiddels omsingeld hebben.’


  ‘We moeten ook rekening houden met de mogelijkheid dat hij zich al in zijn werkkamer zal bevinden,’ zei William. ‘En dat hij tegen de tijd dat Ross arriveert de stalen deur zal hebben geopend en weer in het niets verdwenen zal zijn.’


  Ross zei niets. Als Faulkner ontsnapte terwijl zijn collega’s nog op de eerste verdieping waren, was hij van plan om de stalen deur te openen en zich bij hem te voegen aan de andere kant voordat ze hem konden bijhalen. Een detail dat hij had verzuimd tegen William te zeggen.


  ‘En als hij nou niet in de slaapkamer of zijn werkkamer is,’ zei Juan, ‘maar het huis al heeft verlaten?’


  ‘Dat is onwaarschijnlijk,’ zei Ross. ‘Booth Watson vliegt morgenochtend naar Barcelona, en het jacht van Faulkner is voor het laatst bijna vijfhonderd kilometer uit de kust gezien, wat hem een geschatte aankomsttijd geeft van rond zeven uur morgenavond. Ik verwacht dat hij dan de zonsondergang tegemoet wil varen.’


  ‘We moeten Faulkner dus lang voordat Booth Watson aankomt veilig achter slot en grendel hebben,’ zei William, ‘omdat die man zeker tien manieren zal vinden om hem vrij te krijgen.’


  ‘Laten we de timing nog een keer doornemen,’ zei Juan. ‘We vertrekken hier om middernacht, dus tegen de tijd dat we het huis bereiken, zouden Faulkner en het merendeel van zijn personeel diep in slaap moeten zijn.’


  ‘Maar niet de bewakers,’ bracht William hun in herinnering.


  ‘Het zijn zes man in totaal,’ zei Juan. ‘Ze werken het klokje rond in shifts van acht uur. Een koppel zal van tien uur vanavond tot zes uur morgenochtend patrouilleren. We weten dat ze veertien minuten nodig hebben om helemaal om het huis heen te lopen, en rond twee uur in de ochtend nemen ze een kwartier pauze.’


  ‘Hoe kom je aan zulke waardevolle informatie?’ vroeg Ross.


  ‘Een van mijn mannen kan maar niet beslissen of hij liever tuinman of politieagent is, dus de afgelopen drie weken is hij het allebei geweest.’


  Er trok een zeldzame blik van respect over Ross’ gezicht.


  ‘Juist,’ zei William, ‘laten we nog één keer het plan doornemen. Juan, schroom niet om zelfs maar naar het onbenulligste detail waar je onzeker over bent te vragen, want één ding is zeker: een derde kans zullen we niet krijgen.’ Zo moest een bergbeklimmer zich voelen die op het punt stond de Mount Everest te bedwingen, dacht hij. Hij had de expeditie voorbereid en zou hen naar het basiskamp leiden, waarna Ross, als klimleider, het zou overnemen met de taak om hen naar de top te brengen, in dit geval een open raam op de vierde verdieping van het huis. Eenmaal binnen zou William het commando weer op zich nemen.


  Toen iedereen weer op zijn individuele verantwoordelijkheid was gebrieft, namen ze pauze voor een maaltijd die ze amper aanraakten, want hun verhoogde staat van paraatheid en een adrenalinestoot namen het over.


  Ten slotte trokken ze outfits aan die beter pasten bij criminelen dan bij wetshandhavers: zwarte mouwloze T-shirts, zwarte trainingspakken, zwarte sokken, zwarte sportschoenen, zelfs zwarte veters.


  Toen Ross zijn jasje uittrok en Juan een pistool in een holster zag, zei de Spaanse inspecteur: ‘Niet onder mijn leiding. Mijn baas heeft me duidelijk laten weten dat er bij deze operatie geen vuurwapens worden ingezet.’


  ‘Ik hoop dat jouw baas dat ook tegen Faulkners bewakers heeft gezegd,’ zei Ross.


  ‘Zodra ze beseffen dat we van de politie zijn, zullen ze geen problemen opleveren,’ zei Juan.


  ‘Juist,’ zei Ross. ‘Dus zodra je ze dat duidelijk hebt gemaakt, steken ze gewoon hun handjes in de lucht en zeggen ze: “Goed werk, oom agent.”’


  ‘Inspecteur Hogan,’ zei William op scherpe toon, ‘onthoud dat we te gast zijn in dit land en dat het slagen van deze operatie geheel afhankelijk is van de medewerking van de plaatselijke politie.’


  ‘Ja, sir,’ zei Ross terwijl hij met tegenzin zijn pistool aan Sanchez gaf. Maar het kostte hem alle moeite om er niet aan toe te voegen: Dan zal ik hem met mijn handen moeten wurgen, hè?


  Het volgende halfuur ijsbeerden ze door de kamer als gekooide dieren die wanhopig wachten om te worden vrijgelaten, vooral Ross, die zodra het doek opging niet van plan was om zich aan het script te houden.


  Toen de eerste van meerdere kerkklokken twaalf keer begon te slaan, wat William eraan herinnerde dat ze zich in een katholiek land bevonden, zei Juan: ‘Daar gaan we.’


  Buiten op straat stond dezelfde ongemerkte zwarte auto voor hen gereed. Op weg naar het doelwit zaten ze in een afwachtende stilte, zonder verder de behoefte te voelen om het plan te bespreken.


  Bij afslag negen draaide de chauffeur de snelweg af en na een paar kilometer stopte hij aan de kant van de weg. De drie in het zwart gehulde mannen stapten uit en keken zwijgend toe terwijl de chauffeur omkeerde en wegreed.


  William had berekend dat het te voet en in het duister zeker ruim een uur zou vergen om de vijf kilometer af te leggen voordat ze de rand van het bos bereikten. Hij liep voorop en Ross sloot het gelid. Zwijgend daalden ze traag de smalle weg af, alert op het geringste gevaar. Alleen een opgeschrikte haas bleef zitten om de passerende vreemdelingen eens goed te bekijken terwijl een uil onophoudelijk zijn mening verkondigde.


  Toen de dichte hindernis van het bos voor hen opdoemde, bracht William een hand omhoog, voor Ross het teken om het over te nemen. Vlug stapte hij naar voren en pakte hij de aangepaste videocamera van NP uit zijn rugzak. Hij zette hem aan en stapte voorzichtig het struikgewas in. Stap voor stap rukten de drie op, als traag marcherende soldaten, zich bewust van het feit dat een enkele misstap een alarm kon doen afgaan, het terrein zou verlichten en Faulkner meer dan genoeg tijd zou geven om te ontsnappen.


  De door de videocamera afgespeelde, lange en omslachtige route kostte hun bijna een uur om te voltooien. Toen ze bij de rivier kwamen, staken ze behoedzaam de brug over, en kort daarna kwam het grimmige, grijze stenen gebouw in zicht, dat in het maanlicht sterk afstak.


  Toen ze de bosrand uit wilden stappen gaf Ross zijn metgezellen een handgebaar om te gaan liggen. Twee bewakers patrouilleerden de noordkant van het pand, waarbij de brede bundels uit hun zaklantaarns het verlaten terrein in het licht zetten.


  Ross sloeg elke stap die de bewakers zetten gade voordat ze bij de westelijke hoek van het huis links afsloegen en doorliepen. Dankzij Juans research wist hij hoelang het zou duren voordat de bewakers terugkeerden. Zwijgend wees hij naar de struiken op een kleine vijftig meter van het huis, die op de kaart van de ijverige tuinman waren gemarkeerd. Ze kwamen weer in beweging, ditmaal kruipend door het struikgewas, en bereikten de struiken vlak voordat de bewakers weer opdoken. Ze passeerden hen zo dichtbij dat Ross zelfs in het donker kon zien dat ze gewapend waren. Bij een van de twee bungelde een sigaret uit zijn mondhoek. Kolonel Parker zou hem op rapport zetten en in de kazerne vastzetten.


  Ross lette goed op toen de bewakers een aangegeven pad volgden om geen alarm te laten afgaan dat hun betaalmeester wakker zou maken. Hij wist grofweg hoeveel tijd ze hadden om in de keuken te komen, waar ze zich onder een steile stenen trap konden verbergen en de bewakers een tweede keer konden laten passeren voordat ze probeerden het huis binnen te komen. Ze bewogen zich kriskras over het gazon naar een gebaand pad, wetend dat ze maar enkele seconden hadden voordat de bewakers weer zouden opduiken. Ze zouden geen zaklantaarns nodig hebben om het ongenode drietal als bevroren konijnen in hun lichtbundels te vangen.


  Toen de bewakers veilig uit het zicht waren verdwenen, sprintte Ross met William en Juan op zijn hielen naar het pand. Ze wisten precies waar hun volgende halte zou zijn, want de keukentrap van het modelhuis op het schuiladres stond in hun hoofd gegrift. Maar hier konden ze zich allesbehalve verschuilen. Toen ze de trap bereikten, daalde Ross deze af, met William en Juan dicht op zijn hielen. Tegenover een ingang met een bordje ENTRADA DE SERVICIO hurkten ze neer.


  William hield zijn adem in en hoorde alleen maar het geluid van zijn hartslag, die niet tweeënzeventig per minuut was, terwijl de bewakers een metertje of wat boven hen langsliepen voordat ze andermaal om de verre hoek van het huis verdwenen.


  De volgende stap was de brandtrap. Ross wierp een blik omhoog naar de vierde verdieping en zag tot zijn opluchting dat een van de drie ramen, die met een rood kruis waren aangegeven, openstond. Toen hij de brandtrap naderde, hoefde hij niet langer om te kijken en te controleren of zijn twee bloedhonden hem nog volgden.


  Hij greep de twee zijkanten van de ijzeren ladder vast en begon met de vaardigheid van een ervaren inbreker aan zijn klim. William en Juan, die minder geoefend waren, volgden op enkele treden achter hem.


  Bij de vierde verdieping aangekomen stapte Ross behendig op het dichtstbijzijnde raamkozijn en hij zwaaide zich in een enkele beweging door het openstaande raam om geluidloos op de houten vloer te landen. Zijn ogen focusten vlug op een bed aan de andere kant van de kamer, waarin een jonge vrouw tevreden lag te slapen. Ze stond op het punt om een nachtmerrie te krijgen, dacht Ross, terwijl hij behoedzaam naar haar toe sloop.


  Net op het moment dat Ross een hand over de mond van de jonge vrouw sloeg, klauterde William door het open raam. Zelfs in het flauwe maanlicht ontging hem niet de blik van afgrijzen in haar ogen terwijl ze onbeheersbaar begon te trillen.


  Juan, die met een smak in de kamer was geland, rende snel naar het bed en sprak de jonge vrouw in haar eigen taal toe, wat haar leek te kalmeren omdat ze ophield met trillen. Toen Ross aangaf dat hij zijn hand ging weghalen, knikte ze, opnieuw geholpen door Juan, die haar geruststelde dat haar niets zou overkomen als ze zich stilhield. Maar Ross wilde geen enkel risico lopen. Hij bond haar polsen en benen vast terwijl William haar met een van haar eigen kousen stevig knevelde.


  Juan liep terug naar het raam en tuurde vanachter het gordijn naar beneden, waar de twee bewakers weer langs slenterden en hun zaklantaarns alle kanten op zwaaiden, behalve naar het huis. Toen hij hen niet meer kon zien voegde hij zich bij William en Ross bij de deur. Voorzichtig opende William deze enkele centimeters, en hij wachtte even voordat hij zijn hoofd in de onverlichte gang stak. Niemand te zien. De drie mannen sloten de deur zachtjes achter zich, gingen rechtsaf en liepen naar de trap.


  William liep als eerste langzaam de gestoffeerde trap af, hoewel ze de indeling van het huis kenden alsof het hun eigen woning was. Op de overloop die naar de grote slaapkamer leidde, hielden ze halt. William en Juan bleven staan terwijl Ross verder afdaalde over de brede marmeren treden naar de begane grond.


  Toen hij en Juan op hun tenen door de gang liepen, wierp William zelfs geen blik op de prachtige schilderijen die de muren sierden. Hij wachtte slechts een ogenblik voordat hij een hand op de deurknop legde. Langzaam en geruisloos draaide hij hem om en hij voelde dat hij niet op slot zat. Hij duwde de deur open, maar op het moment dat hij de kamer in stapte, begon een oorverdovend alarm te gillen en verlichtten enorme booglampen onmiddellijk het terrein buiten. Het hele huis baadde in het licht. William knipte het slaapkamerlicht aan en staarde naar een groot, leeg bed waarin niemand had geslapen. Blijkbaar had Faulkner plan A voorzien. Vlug zocht Juan via de portofoon contact met zijn wachtende team.


  Op het moment dat het alarm afging, sprong Faulkner beneden in zijn werkkamer uit zijn provisorische bed. Toen hij door de marmeren gang die naar zijn werkkamer leidde harde voetstappen hoorde weergalmen, maakte hij zich geen zorgen. Hij had meer dan genoeg tijd. Hij liep naar de stalen deur en tikte op de wijzerplaat van een horloge dat altijd om zijn pols zat. Toen het schermpje oplichtte, voerde hij 03 43 in, de eerste vier cijfers van de huidige tijd. Hij had net 09 88 ingetikt, de maand en het jaar, toen hij in de deur achter zich een sleutel hoorde omdraaien. Maar hoe kon dat? Vlug stapte hij de kluis in, precies op het moment dat Ross zijn werkkamer ingestormd kwam en op hem afvloog.


  Hij was nog maar een stap verwijderd toen Faulkner de zware deur dichtsloeg, en hij slaakte een zucht van opluchting toen hij de zware stalen bouten op hun plek hoorde schuiven.


  Ross wilde net op zijn eigen horloge tikken en de code invoeren die de kluisdeur zou openen toen hij door de gang voetstappen hoorde naderen. Hij besloot te wachten op de koorknaap en de inspecteur voordat hij de openingsceremonie uitvoerde.


  


  Ook Faulkner glimlachte, maar hij ging er dan ook van uit dat hij de tijd aan zijn kant had. Later die ochtend zou Booth Watson arriveren, en als de indringers dan nog niet vertrokken waren, zou één telefoontje van zijn Spaanse advocaat genoeg zijn om ze weg te sturen. En wat zijn achtervolgers niet wisten, was dat generaal Franco vanaf zijn ondergrondse werkkamer door het klif een tunnel had laten graven die leidde naar een piepkleine baai waar zijn jacht voor hem gereed zou liggen. Deze keer zou de kapitein hem ergens heen brengen waar ze geen uitleveringsverdrag met Groot-Brittannië hadden.


  Hij raakte de wijzerplaat van zijn horloge aan en controleerde de tijd: 03.45 uur. De code die de buitendeur zou openen en hem tot de veiligheid van zijn andere wereld zou toelaten. Ditmaal kwam het jaartal eerst, 88, gevolgd door de maand, 09, en ten slotte de tijd, die inmiddels naar 03 46 was doorgetikt. Hij zou nog even moeten wachten voordat hij de nieuwe code kon invoeren. Hij wachtte tot het schermlicht doofde voordat hij de wijzerplaat opnieuw aanraakte zodat hij het hele proces nogmaals kon beginnen. Hij tikte erop en voerde 88 in, maar het schermpje flikkerde, werd zwak en vervaagde. Hij raakte de wijzerplaat opnieuw aan, maar had alleen tijd om 03 in te voeren voordat het schermpje weer uitging. Hij tikte nog harder, maar het ding weigerde op te lichten. Hij drukte herhaaldelijk, maar nog altijd niets. Ten slotte trok hij het horloge van zijn pols en schudde er stevig mee, maar het maakte niets uit. De batterij was leeg.


  


  William rende hijgend Faulkners werkkamer binnen en trof Ross starend naar de gesloten stalen deur. ‘Ik kwam te laat,’ zei hij.


  William vloekte op het moment dat Juan zich bij hen voegde.


  ‘Mijn jongens hebben het pand omsingeld en pakken de bewakers op,’ zei Juan buiten adem. ‘Dus hij kan geen hoop meer hebben om te ontkomen.’


  ‘Maar we kunnen er niet in komen,’ zei William, starend naar de stalen deur.


  Ross zei niets, maar trok alleen de linkermouw van zijn trainingspak omhoog en raakte de wijzerplaat van zijn horloge aan, die meteen oplichtte.


  Hij controleerde de tijd, 03.48 uur, en wilde net de code invoeren toen Collins, gekleed in een jacquet, streepjesbroek, stijve witte kraag en grijze zijden das, kalmpjes de kamer betrad.


  ‘Goedemorgen, heren,’ zei hij. ‘Ik vrees dat Mr Sartona nog niet terug is van zijn zakenreis. Als ik iets kan doen om u te helpen, schroom dan niet om het te vragen.’


  Ross draaide zich met gebalde vuist om en liep op de butler af, maar Juan stapte vlug tussen hen in en wist de twee mannen maar net uit elkaar te houden. Ross beet Collins een hele reeks krachttermen toe, maar de butler bleef gewoon onverstoorbaar staan.


  ‘Stil!’ riep William opeens. Hij liep naar de stalen deur, liet zich op de knieën vallen en drukte een oor tegen het oppervlak.


  Klop.


  Ze spanden zich in om het zwakke geluid op te vangen, dat een paar tellen later werd herhaald.


  Klop, klop…


  ‘Lieve hemel,’ zei Collins, wiens uitgestreken gezicht eindelijk barstjes vertoonde. ‘Mr Faulkner heeft zichzelf ingesloten.’


  ‘Vertel ons dan in godsnaam hoe we hem eruit kunnen halen,’ zei Juan, ‘voordat het te laat is.’


  ‘Dat weet ik niet,’ bekende de butler. ‘Hij is de enige met het horloge.’


  Ross glimlachte.


  Klop, klop, klop…


  ‘Er moet een reserve-exemplaar zijn,’ drong Juan aan.


  ‘Nee, dat is er niet,’ zei de butler. ‘De enige andere persoon die weet wie het heeft gemaakt, is Mr Faulkners advocaat, Mr Booth Watson, en die wordt niet voor twaalf uur verwacht.’


  Klop, klop, klop…


  Ze staarden alle vier naar de kluis.


  ‘Hoelang kan hij hopen het daarin te overleven?’ vroeg William, bijna aan zichzelf.


  Klop… klop…


  ‘Vier, hooguit vijf uur,’ zei Ross, die zijn arm liet zakken en de mouw van zijn trainingspak weer over zijn pols liet vallen.


  Klop…


  Klop…


  Klop…


  ‘Als we enige kans willen maken om hem eruit te krijgen voordat hij stikt,’ zei William tegen Juan, ‘zullen we er een specialist bij moeten halen.’


  ‘Zo eenvoudig is het niet,’ zei Juan. ‘Señora Martinez verkreeg een gerechtelijk bevel waardoor niemand anders dan Faulkner of zijn advocaat de deur zelfs maar mag aanraken.’


  ‘Zorg dan dat je haar onmiddellijk aan de lijn krijgt,’ drong William aan. ‘Leg precies uit wat er is gebeurd en wat de gevolgen zullen zijn als we die deur niet openkrijgen.’


  ‘Maar vóór negenen zal ze niet op kantoor zijn, en tegen die tijd zal het te laat zijn,’ zei Juan.


  ‘Collins zal haar nummer wel weten,’ zei William, en hij keek om zich heen, maar de butler was nergens meer te zien.


  ‘Waar is hij verdomme gebleven?’ zei Ross terwijl op de telefoon op Faulkners bureau een rood lampje begon te knipperen.


  ‘Hij is ons weer een stap voor,’ zei Juan. ‘Maar wat een mazzel dat Faulkner niet iedereen vertrouwt,’ voegde hij eraan toe terwijl hij een vinger naar zijn mond bracht en de speakerknop indrukte.


  ‘Waarom bel je me wakker op dit uur van de ochtend, Collins?’ bulderde een stem die William meteen herkende.


  ‘Sorry dat ik u wakker maak, sir,’ zei Collins, ‘maar Mr Faulkner heeft zichzelf opgesloten in de kluis en ik kan hem er met geen mogelijkheid uit krijgen.’


  ‘Bel onmiddellijk Isobel Martinez,’ zei Booth Watson plotseling klaarwakker. ‘Zij kan het gerechtelijk bevel laten opheffen. Bel daarna de brandweer. Zij hebben het juiste materieel om een gat in de deur te boren zodat hij in elk geval lucht kan krijgen, wat ons iets meer tijd zal geven. Maar wat deed hij daar überhaupt?’


  ‘Hoofdinspecteur Warwick, hoofdinspecteur Sanchez en een derde politieman doken midden in de nacht op.’


  ‘Die derde is ongetwijfeld inspecteur Hogan,’ zei Booth Watson. ‘Señora Martinez zal zich ook over hen moeten ontfermen. Zeg tegen haar dat ik de eerste vlucht naar Barcelona neem.’


  ‘Ik zal terug moeten naar de werkkamer en haar nummer moeten opzoeken in het adresboek van de baas,’ zei Collins. ‘Wat zeg ik tegen Warwick als hij –’


  ‘Zeg tegen hem dat je je advocaat moet bellen. Dat kunnen ze je niet onthouden,’ zei Booth Watson, en hij smeet de hoorn op de haak en klauterde uit bed.


  ‘Ik kan hem eruit krijgen,’ zei Ross met een blik naar de deur. ‘Maar dan wil ik Collins uit de buurt hebben,’ voegde hij er zonder verdere uitleg aan toe. Op dat moment kwam de butler weer binnen, en hij stapte linea recta op Faulkners bureau af.


  Sanchez belemmerde hem onmiddellijk de doorgang. ‘Mr Collins, u staat onder arrest.’


  ‘Op welke beschuldiging?’


  ‘Het hinderen van de politie bij het uitvoeren van hun taken,’ zei Sanchez terwijl twee agenten in uniform naar voren stapten en Collins bij de armen grepen. ‘Breng hem naar het bureau en sluit hem op. Zorg ervoor dat hij niemand spreekt voordat ik daar ben.’


  ‘Ik heb recht op een telefoontje met mijn advocaat,’ protesteerde Collins. ‘Dat is de wet.’


  ‘U hebt al met hem gebeld,’ zei Juan terwijl de twee agenten Collins de kamer uit duwden.


  William wachtte tot de deur van de werkkamer dichtviel, waarna hij zei: ‘Zeg eens, Ross, hoe ben jij van plan die deur open te krijgen?’


  ‘Alles op zijn tijd,’ zei Ross terwijl hij door het adresboek op Faulkners bureau bladerde. Hij vond de naam waar hij naar zocht en draaide een nummer.


  ‘Met wie spreek ik?’ klonk een slaperige stem.


  ‘Ik ben de privésecretaris van Mr Faulkner. Hij vroeg mij u te laten weten dat de plannen zijn gewijzigd. Hij is ziek geworden, niets ernstigs, maar hij wil zo vlug mogelijk terug naar Londen zodat hij naar zijn eigen dokter kan. Hoe snel kunt u zijn toestel gereed hebben om op te stijgen?’


  ‘Een paar uurtjes, hooguit drie,’ zei een stem die niet langer slaperig klonk. ‘Ik licht de bemanning meteen in, maar onze vertrektijd zal afhangen van het landingsslot dat we van Londen krijgen.’


  ‘Zeg ze maar dat het een noodgeval betreft,’ zei Ross. ‘We zien u op de luchthaven.’


  ‘Begrepen,’ zei de piloot, die al uit bed was voordat Ross had opgehangen.


  ‘Het is het horloge, hè?’ zei William, die zich de anonieme zwarte wijzerplaat herinnerde die de plaats van Jo’s Rolex had ingenomen.


  Ross glimlachte. ‘Nu Collins ons niet meer voor de voeten loopt, haal ik Faulkner eruit en kunnen we hem naar de luchthaven brengen en aan boord van zijn eigen vliegtuig naar Londen terugvliegen.’


  ‘Dat is ontvoering,’ zei William. ‘En dat is, voor het geval je dat vergeten bent, in beide landen verboden.’


  ‘Hoofdinspecteur,’ zei Ross, ‘je bent kennelijk vergeten dat Faulkner verzocht om zijn dokter te zien. Ik herinner me goed dat hij de woorden Harley Street gebruikte.’


  ‘De Spaanse autoriteiten zouden zeker niet om een uitleveringsbevel verzoeken om hem terug te halen,’ zei Juan langs zijn neus weg.


  ‘We kunnen hem weer veilig in Pentonville achter slot en grendel hebben voordat Booth Watson landt in Barcelona,’ voegde Ross eraan toe.


  ‘Ik weet nog steeds niet zeker –’


  ‘Natuurlijk niet, koorknaap, maar zoals jij me er onlangs aan herinnerde, zitten we niet in Battersea maar in Barcelona, dus de beslissing is helemaal niet aan jou.’


  Ze draaiden zich beiden om naar de hoofdinspecteur. Juan knikte, maar zei niets.


  Ross bracht zijn linkerarm omhoog, trok zijn mouw op en tikte 0411 09 88 in op de wijzerplaat van zijn horloge.


  


  Zelfs voordat Booth Watson de douchekraan open had gedraaid, maakte zijn hoofd al overuren. Hij wachtte niet tot de waterstraal warm was voordat hij een plan begon op te stellen. Moest hij eerst naar zijn kantoor gaan en Isobel Martinez bellen en pas daarna naar de luchthaven doorreizen? Niet dat hij zeker wist dat hij op zijn praktijk haar privénummer had. Hij besloot dat hij er maar op moest vertrouwen dat Collins haar opspoorde en zijn instructies uitvoerde terwijl hij meteen naar Heathrow ging en de eerst beschikbare vlucht naar Barcelona pakte.


  Eenmaal afgedroogd trok hij een schoon overhemd aan en het pak en de stropdas van gisteren terwijl zijn gedachten gingen naar Warwick en dat die vervloekte vent het nooit opgaf. Toen hij aangekleed was, liep hij de trap af naar zijn werkkamer, pakte hij zijn aktetas en trok hij een overjas aan. Hij opende de voordeur en werd onthaald door een koude, heldere ochtend. Hij draaide de deur op het nachtslot, ging op het trottoir staan en wachtte even voordat hij de taxi in de verte zag opdoemen.


  


  Voor een privé-ingang naar de luchthaven kwam een ongemerkte politieauto tot stilstand. Toen er een bewaker verscheen, liet hoofdinspecteur Sanchez zijn politiepenning zien. De bewaker salueerde, schonk de drie mannen achterin nauwelijks een tweede blik en wees de bestuurder in de juiste richting.


  De auto reed naar een lange rij privétoestellen, waarvan er een net werd afgetankt en de trap al was neergelaten voor de eigenaar.


  William en Ross hielpen Faulkner van de achterbank. Hij stond nog steeds niet vast op zijn benen, want hij was na al die tijd opgesloten te zijn geweest in de kluis nog niet geheel hersteld. Ze begeleidden hem naar de vliegtuigtrap. De piloot stond in de deuropening te wachten en kon zijn verrassing niet verhullen toen hij zag dat zijn baas door drie man in het zwart, die hij nog nooit had gezien, werd vergezeld.


  Juan nam hem terzijde en legde uit dat Mr Faulkner erop had gestaan om meteen terug naar Engeland te vliegen, omdat hij zijn eigen dokter wilde zien.


  ‘Maar moet u zijn toestand zien,’ zei de piloot. ‘Had u hem niet naar een plaatselijk ziekenhuis moeten brengen?’ vroeg hij terwijl Faulkner bijna de trap op en het toestel in werd gedragen.


  ‘Ik ben het helemaal met u eens,’ zei Juan. ‘Als u hem dat wilt vertellen, ga uw gang.’


  ‘Mocht hij Londen niet halen,’ zei de piloot, ‘dan is het uw verantwoordelijkheid.’


  ‘Ik heb zo het gevoel dat u daar weleens gelijk in kon hebben,’ zei Juan terwijl de piloot vlug terugkeerde naar de cockpit. William schudde Juan hartelijk de hand voordat hij het toestel verliet.


  Ross hielp Faulkner omlaag in een comfortabele leren stoel en maakte zijn gordel vast terwijl William een klein pakket in een bagagevak legde voordat ze beiden aan weerszijden van de gevangene plaatsnamen. De stewards sloten de deuren en even later begon het toestel te taxiën naar de zuidelijke startbaan.


  


  ‘Shit,’ vloekte Booth Watson toen de taxi naast hem stopte. ‘Shit,’ herhaalde hij. Hij liet de taxichauffeur weten dat hij zijn paspoort was vergeten, maar binnen een paar minuten terug zou zijn.


  De chauffeur glimlachte. Een vrachtje naar Heathrow met een nuchtere passagier was niet zijn gebruikelijke vrachtje op dat uur in de morgen.


  Terwijl Booth Watson zijn voordeur van het slot draaide, probeerde hij zich te herinneren of hij zijn paspoort op kantoor had liggen. Hij rende bijna naar zijn werkkamer. Het volgende woord dat hij uitsprak was een veel zwaardere krachtterm dan shit.


  


  Toen het toestel op kruishoogte vloog, pakte William de telefoon in Faulkners armleuning en belde hij Danny thuis.


  ‘Zorg dat je naar Heathrow komt, en snel,’ zei hij voordat Danny een kans kreeg om iets te zeggen.


  ‘Welke terminal, sir?’


  ‘Nummer één, waar de privétoestellen staan. We zullen er…’ Hij keek even op zijn horloge. ‘…over een kleine twee uur zijn.’


  ‘De taxi of een politieauto?’


  ‘Een politieauto,’ zei William. ‘Ik ga Faulkner niet in een taxi naar de gevangenis terugbrengen.’ Toen hij had opgehangen keek hij even opzij naar de gevangene, die eruitzag alsof hij net uit een diepe slaap ontwaakte.


  ‘Wie van ons zal de commandant bellen?’ vroeg Ross onschuldig.


  ‘Ik,’ zei William. ‘Maar niet voordat Faulkner veilig opgesloten zit.’


  


  Toen Booth Watsons taxi hem vijftig minuten later bij Heathrow afzette, was het controleren van de vertrektijden het eerste wat hij deed na het betreden van de terminal. De eerste vlucht naar Barcelona moest over veertig minuten vertrekken, en er stond verder niets meer gepland tot er pas over een paar uur een British Airways-vlucht opsteeg.


  Hij begaf zich naar de balie van Iberia en kreeg van de boekingsmedewerker te horen dat er nog één stoel beschikbaar was: bijna achter in het toestel. Vol tegenzin overhandigde hij zijn creditcard, wetend dat hij het zich niet kon veroorloven om rond te hangen en te wachten op een ticket voor de eerste klasse bij BA.


  Eenmaal in zijn stoel probeerde hij zich te concentreren op de problemen die hij zou moeten oplossen zodra hij in Barcelona landde, maar dat werd onmogelijk gemaakt door een gillend kind met zijn moeder aan één kant van hem en een man aan zijn andere zijde die maar bleef kletsen met iemand aan de andere kant van het gangpad over de vraag of Arsenal de manager moest ontslaan.


  


  ‘Waar ben ik?’ vroeg een ontwakende stem toen de Gulfstream-jet op Heathrow landde en naar het andere eind van de landingsbaan begon te taxiën.


  ‘Terug waar je thuishoort,’ antwoordde Ross zonder nadere uitleg.


  Toen het toestel tot stilstand kwam, keek William uit het cabineraampje en zag hij tot zijn opluchting dat Danny naast een politieauto op hen stond te wachten.


  ‘Hou ze tegen, hou ze tegen!’ riep Faulkner zo hard als hij kon terwijl hij met een ruk uit zijn stoel werd getrokken en zonder pardon naar de uitgang werd gemanoeuvreerd. De stewardess rende naar voren en bonsde op de cockpitdeur terwijl Faulkner de trap af werd geduwd en op de landingsbaan struikelde, waar Danny hem als een lang verloren gewaande minnaar in zijn armen opving. William en Ross volgden vlug en wurmden de gevangene op de achterbank terwijl Danny terug achter het stuur klom.


  ‘Goedemorgen, sir,’ zei Danny met een blik in zijn achteruitkijkspiegel. ‘Moet ik wachten om te zien wat die twee heren willen?’


  William en Ross keken uit het achterraam en zagen de piloot en een luchthavenfunctionaris op hen afrennen.


  ‘Nee,’ zei William resoluut. ‘Rijden maar.’


  Danny had verder geen aanmoediging nodig om er met gillende sirene en zwaailichten vandoor te scheuren.


  


  Toen Booth Watsons vlucht twee uur later eindelijk landde in Barcelona, werd hij eraan herinnerd hoelang het uitstappen kon duren als je niet in de eerste klasse reisde. Bij de paspoortcontrole wachtte hem dezelfde rij, en het duurde enige tijd voordat hij door de douane was en de ochtendzon in stapte, waar hij weliswaar opnieuw werd begroet door een lange rij wachtenden voor een taxi.


  Toen Booth Watson eindelijk vooraan was, stapte hij achter in een taxi en keek hij op zijn horloge. Zijn eerste gedachte was: zou Miles nog leven? Zijn tweede: wat hij zou doen als dat niet het geval was.


  


  ‘Booth Watsons vlucht vanaf Heathrow is zojuist geland,’ zei Sanchez terwijl hij ophing. ‘Dus je kunt Collins vrijlaten en terugbrengen naar het huis. Zorg ervoor dat ze daar beiden rond hetzelfde tijdstip aankomen.’


  De dienstdoende agente ontgrendelde de celdeur en ging aan de kant om de woedende gevangene door te laten. Hij had zijn ontbijt niet aangeraakt. Toen Collins bovenaan de trap verscheen, trof hij een op hem wachtende hoofdinspecteur Sanchez. Hij keek hem aan en zei: ‘Als hij doodgaat, is dat uw verantwoordelijkheid.’


  Collins was die ochtend al de tweede die hem dat had laten weten, en Juan vermoedde dat wanneer hij later bij zijn commandant rapport uitbracht, hij diezelfde mening weleens een derde keer zou kunnen horen.


  


  Faulkner bleef maar protesteren toen de politieauto de luchthaven uit en de hoofdweg op vloog. Het vergde alle inspanning van William en Ross om hem in bedwang te houden. Ross koos uiteindelijk voor een vertragingstactiek en ramde met alle kracht die hij kon opbrengen een elleboog in Faulkners kruis. Faulkner sloeg dubbel en zijn protesten sloegen om in een jammerend gekreun.


  ‘Was dat nou nodig?’ vroeg William.


  ‘Misschien niet,’ reageerde Ross, ‘maar ik had reden om te geloven dat je elk moment aangevallen kon worden.’


  William keek uit het raam om ervoor te zorgen dat Ross hem niet kon zien lachen.


  Tegen de tijd dat Danny, nog steeds met gillende sirene, Pentonville Road bereikte, was Faulkner volledig hersteld. Toen ze de gevangenis naderden, zwaaiden de grote houten poorten langzaam open.


  ‘Jullie hebben een gruwelijke fout gemaakt,’ protesteerde Faulkner. ‘Ik ben kapitein Ralph Neville RN.’


  ‘En ik ben Moeder Teresa RK,’ zei Ross.


  Deze keer kwam William niet meer bij van het lachen.


  Danny reed door de gevangenispoorten en zag een ontvangstcomité voor hen staan. Toen hij tot stilstand kwam, stapte de directeur naar voren.


  ‘Welkom terug, 0249,’ zei hij terwijl de gevangene uit de politieauto werd gesleept. ‘Ik vrees dat uw oude cel op dit moment bezet is, maar we hebben een grotere voor u gevonden, die u met een paar levenslang gedetineerden zult delen. De een vermoordde zijn moeder en de ander is een heroïneverslaafde die ’s nachts maar niet de slaap kan vatten, arme kerel. Maar boven in het stapelbed zou u veilig moeten liggen.’ Hij schonk Faulkner een hartelijke glimlach en voegde eraan toe: ‘Wees blij dat u niet in eenzame opsluiting hoeft. Maar laat het me vooral weten als dat uw voorkeur zou hebben.’


  ‘Ik eis een gesprek met mijn advocaat,’ zei Faulkner.


  ‘Ik ben bang dat die op dit moment in het buitenland zit,’ zei William terwijl twee bewakers de gevangene bij de armen grepen en hem de streng beveiligde vleugel in leidden. ‘Maar ik zal hem zeker op de hoogte stellen zodra hij terug is.’


  


  Net op het moment dat een taxi door de hoofdpoort reed, stapte Collins uit de politieauto.


  ‘Heb je hem op tijd uit de kluis gekregen?’ waren Booth Watsons eerste woorden toen hij uit de taxi stapte.


  ‘Ik wilde net Señora Martinez bellen toen ik uw taxi de oprit op zag rijden.’


  ‘Maar ik heb uren geleden gezegd dat je dat moest doen,’ zei een geërgerde Booth Watson terwijl hij wachtte tot Collins de voordeur van het slot had.


  ‘Ik zou het uren geleden hebben gedaan,’ bitste Collins, ‘als Sanchez me niet op valse beschuldigingen had aangehouden. Ik ben nog maar net terug van wat duidelijk een opzetje was.’


  ‘Dan hebben we geen tijd te verliezen,’ beet Booth Watson hem op zijn beurt toe terwijl Collins al het huis in was, door de gang rende en voor de deur van de werkkamer stopte. De butler wachtte tot Booth Watson zich buiten adem bij hem voegde voordat ze samen de kamer betraden. En beiden zagen ze meteen dat de deur van massief staal nog steeds stevig dicht was. Collins liep vlug naar het bureau van de baas en begon door zijn privéadresboek te bladeren.


  ‘Hoelang zit hij daar al in?’ vroeg Booth Watson wijzend naar de kluisdeur.


  ‘Ruim vier uur,’ antwoordde Collins. ‘Wie weet kunnen we hem nog redden, maar dan zullen we snel moeten zijn.’


  Collins begon het nummer van Faulkners Spaanse advocaat te draaien toen Booth Watson vroeg: ‘Wat waren Mr Faulkners instructies voordat de politie kwam opdagen?’


  ‘Hij zei dat ik al zijn schilderijen moet inpakken en ze in het ruim van het jacht moet plaatsen zodra dat vanavond aankomt.’


  ‘Dan moet je die orders uitvoeren, en laat mij maar praten met Señora Martinez.’


  Met tegenzin gaf de butler de telefoon aan Booth Watson.


  ‘Mocht iemand het je ooit vragen, Collins, dan zeg je ze dat Mr Faulkner afgelopen jaar in Zwitserland is overleden, waar hij werd gecremeerd, wat ik kan bevestigen omdat ik de uitvaart samen met inspecteur Warwick bijwoonde.’


  ‘Kantoor van Señora Martinez,’ klonk een stem terwijl Collins de deur achter zich dichttrok.


  Zachtjes legde Booth Watson de hoorn op de haak.


  


  ‘Ik zei dat je me over alles wat jullie twee uitvraten moest briefen, hoofdinspecteur,’ zei de commandant met bijna overslaande stem. ‘En ik bedoelde álles.’


  ‘Ik dacht niet dat u zou willen dat ik u midden in de nacht wakker belde, sir,’ zei William niet erg overtuigend.


  ‘Dan heb je je vergist. Jullie melden je onmiddellijk bij mij op kantoor. Onmiddellijk!’ herhaalde de Hawk voordat hij de hoorn op de haak smeet.


  Zijn vrouw draaide zich om, knipperde met haar ogen en keek naar haar man, die uit bed stapte. ‘Wat loop jij nou te glimlachen?’ vroeg ze, maar hij had de badkamerdeur al gesloten.


  De Hawk balde een vuist en maakte een paar pompbewegingen in de lucht, waarbij de grijns op zijn gezicht niet verdween.
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